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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 

und bewahren Sie diese für späteren Ge-

brauch oder für Nachbesitzer auf.

Das Gerät wird in 2 unterschiedlichen Aus-

führungen ausgeliefert.

WV 50

WV 50 plus inkl. Sprühflasche mit 

Wischaufsatz und Fensterreiniger-Konzen-

trat

– Verwenden Sie dieses akkubetriebene 
Gerät ausschließlich für private Ein-
satzzwecke, zur Reinigung von feuch-
ten, glatten Oberflächen wie Fenster, 
Spiegel oder von Fliesen. Es darf kein 
Staub aufgesaugt werden.

– Das Gerät ist nicht zum Aufsaugen grö-
ßerer Mengen Flüssigkeiten von hori-
zontalen Oberflächen z.B aus einem 
umgefallenen Trinkglas geeignet 
(max. 25 ml).

– Verwenden Sie dieses Gerät nur in Ver-
bindung mit herkömmlichen Fensterrei-
nigungsmitteln (kein Spiritus, kein 
Schaumreiniger).

– Wir empfehlen: Fensterreiniger-Kon-
zentrat von KÄRCHER (siehe Kapitel 
„Sonderzubehör“).

– Verwenden Sie dieses Gerät nur mit 
von KÄRCHER zugelassenem Zubehör 
und Ersatzteilen.

Jede darüber hinausgehende Verwendung 
gilt als nicht bestimmungsgemäß. Für hier-
aus resultierende Schäden haftet der Her-
steller nicht; das Risiko hierfür trägt allein 
der Benutzer.

 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten oder mangels Erfah-
rungen und/oder mangels Wissen be-
nutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit zu-
ständige Person beaufsichtigt oder er-
hielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und haben die 
daraus resultierenden Gefahren ver-
standen. 

 Kinder dürfen das Gerät nur dann ver-
wenden, wenn sie über 8 Jahre alt sind 
und wenn sie durch eine für ihre Sicher-
heit zuständige Person beaufsichtigt 
werden oder von ihr Anweisungen er-
hielten, wie das Gerät zu benutzen ist 
und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden haben.

 Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spie-
len.

 Kinder beaufsichtigen, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerät spie-
len.

 Die Reinigung und Anwenderwartung 
dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

 Keine Gegenstände in die Lüftungs-
schlitze einführen.

 Sprühstrahl nicht in die Augen spritzen.
 Sprühstrahl nicht direkt auf Betriebsmit-

tel richten, die elektrische Bauteile ent-
halten, wie z.B. die Innenräume von 
Öfen.

 Vor Anwendung auf empfindlichen 
(hochglänzenden) Oberflächen Mikro-
faser-Wischbezug an einer nicht sicht-
baren Stelle testen.

Inhaltsverzeichnis

Bestimmungsgemäße Verwen-
dung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE . . .3

Sicherheitshinweise . . . . . . . . . DE . . .3

Inbetriebnahme  . . . . . . . . . . . . DE . . .4

Arbeit beenden / Gerät reinigen DE . . .6

Hilfe bei Störungen. . . . . . . . . . DE . . .6

Sonderzubehör. . . . . . . . . . . . . DE . . .6

Technische Daten. . . . . . . . . . . DE . . .7
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Hinweise zum Akku
 Kurzschlussgefahr! Keine leitenden 

Gegenstände (z.B. Schraubendreher 
oder Ähnliches) in die Ladebuchse ste-
cken.

 Das Laden des Akkus ist nur mit beilie-
gendem Originalladegerät oder den von 
KÄRCHER zugelassenen Ladegeräten 
erlaubt.

� Hinweise zum Ladegerät
 Ladegerät mit Ladekabel bei sichtbarer 

Beschädigung unverzüglich durch Ori-
ginalteil ersetzen.

 Ladegerät nur in trockenen Räumen 
verwenden und lagern, Umgebungs-
temperatur 5 - 40° C.

 Den Netzstecker niemals mit nassen 
Händen anfassen.

� Hinweise zum Transport
 Der Akku ist entsprechend der relevan-

ten Vorschriften für internationale Be-
förderung geprüft und darf transportiert 
/ verschickt werden.

Die Verpackungsmaterialien sind re-

cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-

ckungen nicht in den Hausmüll, son-

dern führen Sie diese einer Wieder-

verwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyc-

lingfähige Materialien, die einer Ver-

wertung zugeführt werden sollten. 

Batterien und Akkus enthalten Stoffe, 

die nicht in die Umwelt gelangen dürfen. 

Bitte entsorgen Sie Altgeräte, Batterien und 

Akkus deshalb über geeignete Sammel-

systeme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-

den Sie unter: 

www.kaercher.de/REACH

� GEFAHR
Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die 
zu schweren Körperverletzungen oder zum 
Tod führt.
� WARNUNG
Für eine möglicherweise gefährliche Situa-
tion, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen könnte.
VORSICHT
Für eine möglicherweise gefährliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu 
Sachschäden führen kann.

Prüfen Sie beim Auspacken den Pa-

ckungsinhalt auf fehlendes Zubehör oder 

Beschädigungen. Benachrichtigen Sie bei 

Transportschäden bitte Ihren Händler. 

 Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung 

WV 50

1 Ladegerät mit Ladekabel

2 Grundgerät

3 Ladebuchse

4 Lade- / Betriebsanzeige

5 Standfuß

6 Handgriff

7 Geräteschalter (EIN/AUS)

8 Schmutzwassertank, entnehmbar

9 Verschluss, Schmutzwassertank

10 Abscheider

11 Entriegelung, Abscheider

12 Aufsatz mit Abziehlippen

13 Entriegelung, Saugdüse

WV 50 plus *

14 Sprühflasche

15 Sprühhebel

16 Wischaufsatz

17 Fixierring für Wischaufsatz

18 Mikrofaser-Wischbezug

19 Fensterreiniger-Konzentrat

* je nach Ausstattung

Umweltschutz

Symbole in der Betriebsanleitung

Inbetriebnahme

Gerätebeschreibung
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Abbildung 

 Saugdüse auf Abscheider aufstecken, 

bis diese hörbar einrastet.

* je nach Ausstattung

Hinweis: Bitte beachten Sie, dass bei der 

ersten Betätigung des Sprühkopfes die 

Transportsicherung abfällt. 

Abbildung 

 Sprühkopf von Sprühflasche abdrehen.

 Wischaufsatz auf Sprühkopf setzen. 

 Wischaufsatz und Sprühkopf mit Fixier-

ring sichern.

Abbildung 

 Wischbezug auf Wischaufsatz spannen 

und mit Klettband fixieren.

Abbildung 

 Mitgeliefertes Konzentrat (1 x 20 ml) in 

Sprühflasche füllen und Flasche mit 

klarem Wasser langsam auffüllen (er-

gibt 250 ml Reinigungsmittellösung).

 Flasche verschließen.

Abbildung 

 Ladegerät in einer ordnungsgemäßen 

Steckdose einstecken.

 Stecker vom Ladekabel an der Rück-

seite des Gerätes einstecken.

Hinweis: Während des Ladevorgangs 

blinkt die Lade- / Betriebsanzeige. Ist 

der Akku voll geladen leuchtet sie dau-

ernd.

* je nach Ausstattung

Abbildung 

 Zum Auftragen des Reinigungsmittels 

Sprühhebel der Flasche drücken und 

Fläche gleichmäßig einsprühen, an-

schließend mit dem Wischbezug 

Schmutz lösen.

Hinweis: Wischbezug nach Bedarf un-

ter fließendem Wasser auswaschen!

Abbildung 

 Gerät einschalten, Lade- / Betriebsan-

zeige leuchtet dauernd.

Wichtig: Stellen Sie vor der Anwendung si-

cher, dass die Abziehlippen frei von Ver-

schmutzungen sind.

 Zum Absaugen der Reinigungsflüssig-

keit das Gerät von oben nach unten zie-

hen.

Hinweis: Schwer erreichbare Flächen 

können sowohl quer als auch über Kopf 

abgesaugt werden (begrenzte Menge).

Hinweise:

Bei schwachem Akku beginnt die Lade- / 

Betriebsanzeige langsam zu blinken und 

das Gerät schaltet nach einer gewissen 

Zeit ab. In diesem Fall Akku aufladen.

Während die Sprühflasche im Einsatz ist, 

kann das Gerät abgeschaltet werden. Da-

mit erhöht sich deutlich die Betriebszeit pro 

Akkuladung.

 Reinigungsmittel nach Herstelleranga-

ben auf herkömmliche Art auftragen 

und Schmutz lösen.

 Weitere Vorgehensweise wie bei „Rei-

nigung mit Sprühflasche und Wischauf-

satz“, Abbildung .

Abbildung 

 Gerät ausschalten und auf Standfuß 

abstellen (Parkposition).

Ist der max. Füllstand (Markierung) des 

Schmutzwassertanks erreicht, Tank bitte 

entleeren. 

Abbildung 

 Gerät ausschalten. 

Abbildung 

 Verschluss des Schmutzwassertanks 

ziehen und Tank entleeren.

Gerät montieren

Sprühflasche und Wischaufsatz 
montieren und mit 

Reinigungsmittel füllen*

Wischaufsatz montieren

Sprühflasche füllen

Akku aufladen

Mit der Arbeit beginnen

Reinigung mit Sprühflasche und 

Wischaufsatz*

Reinigung ohne Sprühflasche

Arbeit unterbrechen

Behälter während der Arbeit 
entleeren
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 Verschluss des Schmutzwassertanks 

schließen.

Abbildung 

 Gerät ausschalten. 

Abbildung 

 Zuerst Saugdüse entriegeln und von 

Abscheider abnehmen, dann den Ab-

scheider entriegeln und ebenfalls ab-

nehmen.

 Abscheider und Saugdüse unter flie-

ßendem Wasser reinigen (nicht Spül-

maschinengeeignet).

Abbildung 

Achtung: Grundgerät enthält elektrische 
Bauteile, dieses nicht unter fließendem 
Wasser reinigen!
 Schmutzwassertank abnehmen, Ver-

schluß drehen und herausziehen.

 Tank entleeren und mit Wasser aus-

spülen. Tank wieder verschließen.

 Wischbezug von Sprühflasche abneh-

men und unter fließendem Wasser aus-

waschen. Wischbezug kann auch in der 

Waschmaschine bei bis zu 60°C gewa-

schen werden (ohne Einsatz von 

Weichspüler).

 Gereinigtes Gerät vor dem Zusammen-

bau trocknen lassen.

 Akku aufladen.

 Gerät stehend in trockenen Räumen la-

gern.

 Reinigungsmittel auffüllen.

 Pumpenmechanismus in Sprühflasche 

ist defekt, Händler kontaktieren.

Lade- / Betriebsanzeige prüfen:

 Kein Signal bzw. langsam blinkendes 

Signal: Akku laden.

 Bei schnell blinkendem Signal: Händler 

kontaktieren.

 Abziehlippe reinigen.

 Abgenutzte Abziehlippe wenden:

Abziehlippe aus Silikon seitlich nach 

außen ziehen. Silikonlippe im Bereich 

der Rundung mit Wasser oder Reini-

gungsmittel anfeuchten. Silikonlippe 

umgekehrt wieder in Halterung ein-

schieben.

 Abziehlippe bei Bedarf erneuern:

Sind nach dem Wenden der Silikonlip-

pe beide Kanten verschlissen, wird eine 

neue Silikonlippe benötigt. Silikonlippe 

wie oben beschrieben austauschen.

 Dosierung des Reinigungsmittels über-

prüfen.

 Schmutzwassertank entleeren (max. 

100 ml Inhalt).

Fensterreiniger-Konzentrat 

(4 x 20 ml)

Bestell-Nr.: 6.295-302.0

Mikrofaser-Wischbezug (2 Stück)

Bestell-Nr.: 2.633-100.0

Abziehlippe, breit (2 Stück)

Bestell-Nr.: 2.633-005.0

Hüfttasche

Bestell-Nr.: 2.633-006.0

Arbeit beenden / Gerät 
reinigen

Gerät aufbewahren

Hilfe bei Störungen

Sprühflasche sprüht nicht

Gerät läuft nicht an

Streifen beim Reinigen

Wasser tritt aus den 
Lüftungsschlitzen

Sonderzubehör
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Technische Änderungen vorbehalten!

Dieses Gerät enthält einen eingebauten 

Akku, dieser ist vor der Entsorgung des Alt-

gerätes auszubauen.

� Kurzschlussgefahr
 Keine Kontakte oder Leitungen berüh-

ren.
� Explosionsgefahr
 Akku nicht starker Sonneneinstrahlung, 

Hitze sowie Feuer aussetzen.
� Verletzungsgefahr durch Kurz-

schluss, Verätzung oder durch Aus-
tritt von reizenden Dämpfen

 Akku nicht öffnen.

 Gerät darf nur für die Entsorgung des 
Akkus geöffnet werden.

 Akku entnehmen und umweltgerecht 
entsorgen (Sammelstellen oder Händ-
ler).

Technische Daten

Schutzart IP X4

Volumen Schmutzwas-

sertank

100 ml

Betriebszeit bei voller Ak-

kuladung

20 min

Nennspannung Akku 3,6 V

Nennleistung Gerät 12 W

Ladezeit bei leerem Akku 2 h

Ausgangsspannung La-

degerät

5,5 V

Ausgangsstrom Ladege-

rät

600 mA

Schalldruckpegel 

(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Gewicht 0,7 kg

Akkutyp Li-Ion

Altgerät und Akku entsorgen

Akku ausbauen und entsorgen
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Dear Customer,
Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.
Two models of this appliance are offered.
WV 50
WV 50 plus incl. spray bottle with wiping at-
tachment and window-cleaning concen-
trate

– Use this battery operated appliance 
only for personal use, for cleaning 
moist, smooth surfaces such as win-
dows, mirrors or tiles. Not meant for the 
vacuum of dust.

– The appliance is not intended to vacu-
um up larger amounts of fluids from hor-
izontal surfaces, such as from a tipped 
drinking glass (max. 25 ml).

– Only use this appliance with conven-
tional window cleaners (no spirit, no 
foam cleaners).

– We recommend: Window cleaner con-
centrate made by KÄRCHER (see 
chapter "Accessories").

– Please use this appliance only with ac-
cessories and spare parts approved by 
KÄRCHER.

Any use extending beyond this is not con-
sidered as proper use. The manufacturer is 
not liable for any losses resulting from this; 
the user alone bears the risk for this.

 This appliance is not intended for use 
by persons with limited physical, senso-
ry or mental capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless such per-
sons are accompanied and supervised 
by a person in charge of their safety or 
they have received precise instructions 
on the use of this appliance and have 
understood the resulting risks. 

 Children may only use this appliance if 
they are over the age of 8 and super-
vised by a person in charge of their 
safety, or if they have received instruc-
tions on the use of this appliance and 
have understood the resulting risks.

 Children must not play with this appli-
ance.

 Supervise children to prevent them 
from playing with the appliance.

 Cleaning and user maintenance must 
not be performed by children without 
supervision.

 Do not insert objects into the air lou-
vers.

 Do not spray jet into eyes.
 Do not direct the spray jet directly on 

equipment containing electrical compo-
nents, such as the interior of ovens.

 Prior to using this appliance on sensi-
tive (high shine) surfaces, test the mi-
crofibre wiping pad at an inconspicuous 
location.

Information regarding the battery
 Short circuit hazard! Do not insert 

conductive objects (such as screwdriv-
ers or similar) into the charger plug.

 You may recharge the battery using 
only the original charger provided with 
the appliance or a charger approved by 
KÄRCHER. 

� Tips for using the battery charger
 In case of visual damage, replace the 

charger with charger cable immediately 
by original parts.

 Only use and store the charger in dry 
rooms, ambient temperature 5 - 40° C.

Contents

Proper use . . . . . . . . . . . . . . . . EN . . .3
Safety instructions . . . . . . . . . . EN . . .3
Start up. . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN . . .4
Finish up your work / clean ap-
pliance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN . . .5
Troubleshooting . . . . . . . . . . . . EN . . .6
Special accessories . . . . . . . . . EN . . .6
Technical specifications . . . . . . EN . . .6
Disposing of old device and bat-
tery pack. . . . . . . . . . . . . . . . . . EN . . .7

Proper use

Safety instructions
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 Never touch the mains plug with wet 
hands.

� Information regarding the transport
 The battery has been tested as per the 

relevant directives for international 
transport and can be transported/
shipped.

The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the packag-

ing into the ordinary refuse for disposal, but 
arrange for the proper recycling.

Old appliance contain valuable recy-
clable materials and substances that 
must not be released into the environ-

ment. Thus, the appliance and the accumu-
lator contained must not be disposed of via 
the domestic waste. The disposal can take 
place via locally available return and collec-
tion systems free of charge.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

� Danger
Immediate danger that can cause severe 
injury or even death.
� Warning
Possible hazardous situation that could 
lead to severe injury or even death.
Caution
Possible hazardous situation that could 
lead to mild injury to persons or damage to 
property.

When unpacking the product, make sure 
that no accessories are missing and that 
none of the package contents have been 
damaged. If you detect any transport dam-
ages please contact your dealer. 

 Illustrations on Page 2
Illustration 
WV 50
1 Charger with charging cable
2 Basic appliance
3 Charging box
4 Charge/operations display
5 Support leg
6 Handle
7 ON/OFF switch for appliance
8 Dirt water reservoir, removable
9 Lock, dirt water reservoir
10 Separator
11 Unlocking device, separator
12 Attachment with removable lips
13 Unlocking device, suction nozzle
WV 50 plus *
14 Spray bottle
15 Spray lever
16 Wiping attachment
17 Fastening ring for the wiper attachment
18 Micro-fibre wiping pad
19 Window cleaner concentrate
* depending on model

Illustration 
 Attach the suction nozzle to the separa-

tor until it snaps in place audibly

* depending on model
Note: Please note that after first activation 
of the spray head transport lock will loosen. 

Illustration 
 Remove the spray head from the spray 

bottle.
 Attach the wiper attachment to the 

spray head. 
 Secure the wiper attachment and the 

spray head with the fixating ring.
Illustration 
 Attach the wiper pad to the wiper at-

tachment and secure with Velcro.

Environmental protection

Symbols in the operating instructions

Start up

Description of the Appliance

Assemble the appliance

Attach the spray bottle and wiper 
attachment and fill it with detergent*

Attach the wiping attachment

9EN
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Illustration 
 Fill the included concentrate (1 x 20 ml) 

into the spray bottle and fill the bottle 
slowly with clear water (makes 250 ml 
of detergent solution).

 Close the bottle.

Illustration 
 Insert the charger delivered with the ap-

pliance into a proper socket.
 Insert the charging cable plug to the 

back of the appliance.
Note: During the charging process, the 
charge/operating display blinks. Once 
the battery is fully charged, it will be per-
manently illuminated.

* depending on model
Illustration 
 Press the spray lever on the bottle to 

apply the detergent and spray the sur-
face evenly; after that, loosen the dirt 
using the wiping pad.
Note: Rinse pad under running water if 
needed!

Illustration 
 Switch the appliance on, the charge/op-

erations display will illuminate.
Important: Prior to use, ensure that the 
squeegees are free of soiling.
 Pull the appliance from the top to the 

bottom to vacuum up the detergent.
Note: Hard to reach areas can be vacu-
umed vertically or horizontally (limited 
areas).

Notes:
If the battery is low, the charging / power in-
dicator starts flashing slowly and the appli-
ance switches off after a certain time. If this 
is the case, charge the battery.
The appliance can be switched off while the 
spray bottle is in use. This significantly in-

creases the operating time per battery 
charge.

 Apply the detergent as usual according 
to manufacturer's instructions and loos-
en the dirt.

 Further procedure same as the "Clean-
ing with spray bottle and wiper attach-
ment", see illustration .

Illustration 
 Switch off the appliance and set it down 

on the pedestal (parking position).

Once the max. fill level (mark) of the dirt 
water reservoir is reached, please empty 
the tank. 
Illustration 
 Turn off the appliance. 
Illustration 
 Pull off the lock of the dirt water reser-

voir and empty the tank.
 Close the closure of the wastewater 

tank.

Illustration 
 Turn off the appliance. 
Illustration 
 Unlock the suction nozzle first and re-

move it from the separator, then unlock 
the separator and remove it, too.

 Clean the separator and the suction 
nozzle under running water (not dish-
washer safe).

Illustration 
Caution: The basic appliance contains 
electrical components. Do not clean this 
under running water!
 Remove the dirt water reservoir, rotate 

the lock and pull out.
 Empty the reservoir and rinse with clear 

water. Close the reservoir again.

Fill the spray bottle

Charge the battery

Start working

Cleaning with spray bottle and wiper 
attachment*

Cleaning without the spray bottle

Interrupting the work

Emptying the reservoir during 
operation

Finish up your work / clean 
appliance

10 EN
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 Remove the wiping cover from the 
spray bottle and rinse it under running 
water. The wiping cover can also be 
washed in the washing machine at a 
temperature of up to 60°C (without the 
use of fabric softeners).

 Let the cleaned appliance dry prior to 
assembly.

 Charge the battery. 

 Store the appliance upright in a dry 
room.

 Refill detergent.
 Pump mechanism in spray botte defec-

tive, contact dealer.

Check the charge/operations display:
 No signal or slowly blinking signal: 

Charge the battery.
 With a rapidly blinking signal: Inform 

your dealer.

 Clean the pull-off lip.
 Reverse the used pull-off lip:

Pull the silicone squeegee to the side. 
Wet the squeegee in the area of the 
curve with water or detergent. Slide the 
silicone squeegee back in the holder in 
reverse order.

 Replace the pull-off lip if necessary:
If both edges are worn after turning the 
silicone squeegee around, a new sili-
cone squeegee is required. Replace sil-
icone squeegee as described above.

 Adjust the dosing of cleaning solution.

 Empty the dirt water reservoir (max. 
100 ml content).

Window cleaner concentrate (4 x 20 ml)
Order No. 6.295-302.0
Micro-fibre wiping pad (2 piece)
Order No. 2.633-100.0
Removable lips, wide (2 ea.)
Order No.: 2.633-005.0
Waist bag
Order No.: 2.633-006.0

Subject to technical modifications!

Storing the Appliance

Troubleshooting

Spray bottle does not spray

Machine does not start

Streaks while cleaning

Water is leaking from the air louvers

Special accessories

Technical specifications

Type of protection IP X4

Volume of dirt water res-
ervoir

100 ml

Operating time with full 
charge

20 min

Nominal battery voltage 3,6 V

Rated power of appliance 12 W

Charging current for emp-
ty battery

2 h

Output voltage, charger 5,5 V

Output current, charger 600 mA

Sound pressure level (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Weight 0,7 kg

Battery type Li-Ion

11EN
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This appliance includes a built-in battery 
pack; please remove this battery pack be-
fore disposing of the old appliance.

� Risk of a short circuit
 Do not touch contacts or wires.
� Risk of explosion
 Do not expose the accumulator to direct 

sunlight, heat or fire.
� Risk of injury due to short circuit, 

chemical burn or escaping irritant 
vapours

 Do not open the accumulator.

 The appliance may only be opened in 
order to dispose of the battery pack.

 Remove the battery pack and dispose 
of properly (at a collection site or the 
dealer).

Disposing of old device and 
battery pack

Remove battery pack and dispose of

12 EN
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Cher client,
Lire cette notice originale avant 
la première utilisation de votre 

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-
quièrt et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.
L'appareil est livré en 2 versions diffé-
rentes.
WV 50
WV 50 plus y compris bouteille de pulvéri-
sation avec extension d'essuyage et 
concentré de nettoyant à vitre

– Utiliser cette appareil fonctionnant avec 
accumulateur uniquement à des fins 
privées, pour le nettoyage de surfaces 
humides et lisses comme les fenêtres, 
les miroirs ou le carrelage. L'appareil ne 
doit pas aspirer de poussières.

– L'appareil n'est pas adapté pour l'aspi-
ration de grandes quantités de liquides 
sur des surfaces horizontales, par ex. 
du liquide provenant d'un verre renver-
sé (max. 25 ml).

– Utiliser cet appareil uniquement en liai-
son avec des nettoyants à vitre cou-
rants dans le commerce (par d'es-
sence, pas de détergent moussant).

– Notre recommandation : concentré de 
nettoyant à vitre de Kärcher ® (cf. cha-
pitre "Accessoires spéciaux").

– Seuls des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine autorisés par 
Kärcher ® doivent être utilisés.

Toute utilisation sortant du cadre donné est 
considérée comme non conforme. Le 
constructeur décline toute responsabilité 
pour des dommages en résultant, seul l'uti-
lisateur en assume le risque.

 Cet appareil n'est pas destiné à être uti-
lisé par des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si 
ces mêmes personnes sont sous la su-
pervision d'une personne responsable 
de leur sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil. 

 Des enfants ne peuvent utiliser l'appa-
reil que s'ils ont plus de 8 ans et s'ils 
sont sous la surveillance d'une per-
sonne compétence ou s'ils ont reçu de 
sa part des instructions d'utilisation de 
l'appareil et s'ils ont compris les dan-
gers qui peuvent en résulter.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil.

 Surveiller les enfants pour s'assurer 
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

 Le nettoyage et la maintenance par l'uti-
lisateur ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.

 Ne pas introduire d'objets dans les 
fentes d'aération.

 Ne pas projeter le jet de pulvérisation 
dans les yeux.

 Ne pas orienter le jet de pulvérisation 
directement sur les moyens d'exploita-
tion qui contiennent des composants 
électriques, comme par ex. l'espace in-
térieur des fours.

 Avant l'application sur des surfaces 
sensibles (fortement brillantes), tester 
le tampon d'essuyage en microfibres à 
un endroit invisible.

Remarques relatives à l'accumulateur
 Risque de court-circuit ! Ne pas enfi-

cher d'objets conducteurs (par ex. tour-
nevis ou équivalent) dans la douille de 
chargement.
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 Le chargement de l'accumulateur n'est 
permis que avec l'appareil de charge 
original ci-joint ou avec l'appareil de 
charge autorisé par Kärcher ®.

� Remarques relatives au chargeur
 Remplacer le chargeur avec le câble de 

chargement cas d'endommagement 
immédiatement par des pièces d'ori-
gine.

 Utiliser et entreposer le chargeur uni-
quement dans des locaux secs, à une 
température ambiante comprise entre 5 
et 40° C.

 Ne jamais saisir le câble d’alimentation 
avec des mains mouillées.

� Instructions relatives au transport
 L'accu a été contrôlé dans le respect 

des directives qui s'appliquent pour le 
transport international et peut être 
transporté / expédié.

Les matériaux constitutifs de l’embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter 
les emballages dans les ordures mé-
nagères, mais les remettre à un sys-
tème de recyclage.

Les appareils ancien modèle 
contiennent des matériaux et des 
substances de qualité recyclables qui 
ne doivent pas être tout simplement 
jetés. L'appareil et l'accumulateur 
qu'il contient ne doivent donc pas être 
éliminés dans les ordures ména-
gères. L'élimination se fait gratuite-
ment par des systèmes de reprise et 
de collecte disponibles localement.
Instructions relatives aux ingré-
dients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

� Danger
Pour un danger immédiat qui peut avoir 
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.
� Avertissement
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des 
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des 
blessures légères ou des dommages maté-
riels.

Contrôler le matériel lors du déballage pour 
constater des accessoires manquants ou 
des dommages. Si des dégâts dus au 
transport sont constatés, il faut en informer 
le revendeur. 
 Illustrations voir page 2
Illustration 
WV 50
1 Appareil de charge avec câble de 

charge
2 Appareil de base
3 Prise de charge
4 Affichage de charge / de service
5 Pied
6 Poignée
7 Interrupteur MARCHE/ARRET
8 Réservoir d'eau sale, amovible
9 Verrou, réservoir d'eau sale
10 séparateur
11 verrouillage, séparateur
12 Extension avec lèvres extensibles
13 verrouillage, buse d'aspiration
WV 50 plus *
14 Bouteille de pulvérisation
15 Levier de pulvérisation
16 Extension d'essuyage
17 bague de fixation pour le porte-balai
18 Tampon d'essuyage en microfibre
19 Concentré de nettoyant à fenêtre
* en fonction de l'équipement

Protection de l’environnement

Symboles utilisés dans le mode d'emploi

Mise en service

Description de l’appareil
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Illustration 
 Enficher la buse d'aspiration sur le sé-

parateur jusqu'à ce qu'elle s'enclenche 
audiblement.

* en fonction de l'équipement
Remarque : Respecter le fait que la sécu-
rité de transport est annulée au premier ac-
tionnement de la tête de pulvérisation. 

Illustration 
 Dévisser la tête de pulvérisation de la 

bouteille de pulvérisation.
 Poser l'extension d'essuyage sur la tête 

de pulvérisation. 
 Fixer l'extension d'essuyage et la tête 

de pulvérisation avec la bague de fixa-
tion.

Illustration 
 Tendre le tampon d'essuyage sur l'ex-

tension d'essuyage et fixer la bande 
velcro.

Illustration 
 Remplir le concentré fourni (1 x 20 ml) 

dans la bouteille de pulvérisation et 
remplir ensuite lentement à l'eau claire 
(donne 250 ml de solution de dé-
tergent).

 Fermer la bouteille.

Illustration 
 Brancher le chargeur dans une prise de 

courant réglementairement.
 Brancher le connecteur du câble de 

charge sur le côté arrière de l'appareil.
Remarque : L'indicateur de charge / de 
service clignote pendant le processus 
de charge. Lorsque l'accumulateur est 
complètement chargé, l'indicateur est 
allumé en continu.

* en fonction de l'équipement
Illustration 
 Pour appliquer le détergent, appuyer 

sur le levier de pulvérisation de la bou-
teille et pulvériser uniformément la sur-
face, ensuite décoller la saleté avec un 
tampon d'essuyage.
Remarque : Rincer le tampon à l'eau 
courante si nécessaire !

Illustration 
 Mettre l'appareil en service, l'indicateur 

de charge / de service est allumé en 
continu.

Important : Avant d'utiliser l'appareil, as-
surez-vous que les lèvres démontables 
sont exemptes de salissures.
 Pour aspirer le détergent, tirer l'appareil 

du haut vers le bas.
Remarque : Les surfaces difficiles à at-
teindre peuvent être aspirées aussi 
bien de manière transversale que par la 
tête (quantité limitée).

Remarque :
Lorsque l'accumulateur est faible, l'indica-
teur de charge / de service commence à cli-
gnoter lentement et l'appareil se met au 
bout d'un certain temps hors service. Dans 
ce cas, charger l'accumulateur.
Pendant que le flacon vaporisateur est uti-
lisé, l'appareil peut être mis hors service. 
Ainsi, le temps de fonctionnement par char-
gement de la batterie est sensiblement plus 
élevé.

 Appliquer le détergent selon les indica-
tions du fabricant de la manière habi-
tuelle et décoller la saleté.

 Suite de la procédure comme pour le 
« Nettoyage avec bouteille de pulvéri-
sation et extension d'essuyage », 
illustration .

Montage de l'appareil

Monter la bouteille de vaporisation 
et l'extension d'essuyage et remplir 

de détergent*

Monter l'extension d'essuyage

Remplir la bouteille de pulvérisation

Charger l'accumulateur

Commencer le travail

Nettoyage avec bouteille de 
pulvérisation et extension d'essuyage*

Nettoyage sans bouteille de 
pulvérisation
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Illustration 
 Mettre l'appareil hors service et l'arrêter 

sur le pied d'appui (position de station-
nement).

Si le niveau de remplissage maximal (re-
père) du réservoir d'eau sale est atteint, vi-
der le réservoir. 
Illustration 
 Mettre l’appareil hors tension. 
Illustration 
 Tirer le verrou du réservoir d'eau sale et 

vider le réservoir.
 Fermer le verrou du bac d'eau sale.

Illustration 
 Mettre l’appareil hors tension. 
Illustration 
 Tout d'abord, déverrouiller la buse d'as-

piration et la retirer du séparateur, puis 
déverrouiller le séparateur et le retirer 
également.

 Nettoyer le séparateur et la buse d'aspi-
ration à l'eau courante (non adapté au 
lave-vaisselle).

Illustration 
Attention : l'appareil de base contient des 
composants électriques, ne pas le nettoyer 
à l'eau courante !
 Retirer le réservoir d'eau sale, tourner 

le verrou et le sortir.
 Vidanger le réservoir et le rincer à l'eau. 

Refermer le réservoir.
 Retirer la garniture d'essuyage du 

flacon vaporisateur et rincer à l'eau cou-
rante. La garniture d'essuyage peut 
également être lavée au lave-vaisselle 
à une température maximale de 60°C 
(sans adoucissant).

 Laisser sécher l'appareil nettoyé avant 
de le remonter.

 Charger l'accumulateur.

 Entreposer l’appareil dans des locaux 
secs.

 Faire le plein de détergent.
 Le mécanisme de pompe dans la bou-

teille de pulvérisation est défectueux, 
contacter le revendeur.

Contrôler l'affichage de charge / de service:
 Pas de signal ou signal clignotant lente-

ment : Charger l'accumulateur.
 Si le signal clignote rapidement : 

Contacter le revendeur.

 Nettoyer la lèvre extensible
 Retourner la lèvre usée :

Dégager la lèvre démontable latérale-
ment vers l'extérieur. Humecter la lèvre 
en silicone avec de l'eau ou du dé-
tergent au niveau de la partie arrondie. 
Insérer la lèvre en silicone dans le sens 
inverse dans la fixation.

 Si nécessaire, remplacer la lèvre :
Si les deux bords sont usés après le re-
tournement de la lèvre en silicone, cette 
dernière doit être remplacée par une 
lèvre en silicone neuve. Remplacer la 
lèvre en silicone comme décrit ci-des-
sus.

 Contrôler le dosage du détergent.

 Vider le réservoir d'eau sale (conte-
nance max. 100 ml)

Interrompre le travail

Vider la cuve durant le travail

Terminer le travail / nettoyer 
l'appareil

Ranger l’appareil

Assistance en cas de panne

La bouteille de pulvérisation ne 
pulvérise pas

L'appareil ne démarre pas

Stries pendant le nettoyage

De l'eau s'échappe des fentes 
d'aération
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Concentré de nettoyant à vitre (4 x 20 ml)
N° de commande : 6.295-302.0
Tampon d'essuyage en microfibre 
(2 pièce)
N° de commande : 2.633-100.0
Lèvre extensible large (2 en tout)
Référence : 2.633-005.0
sacoche ventrale
Référence : 2.633-006.0

Sous réserve de modifications 
techniques !

Cet appareil contient une batterie intégrée 
qui doit être démontée avant l'élimination 
de l'appareil mis au rebut.

� Risque de court-circuit
 Ne toucher aucun contact ou aucun 

câble.
� Risque d'explosion
 Ne pas soumettre l'accumulateur à un 

fort rayonnement solaire, à la chaleur 
ainsi qu'au feu..

� risque de blessure dû à un court-cir-
cuit, à une brûlure à l'acide ou à une 
fuite de vapeurs irritantes

 Ne pas ouvrir l'accumulateur.

 L'ouverture de l'appareil est autorisée 
exclusivement pour l'élimination de la 
batterie.

 Enlever la batterie et l'éliminer dans le 
respect de l'environnement (points col-
lecteurs ou revendeur).

Accessoires en option

Caractéristiques techniques

Type de protection IP X4
Volume réservoir d'eau 
sale

100 ml

Durée de service avec 
charge d'accumulateur to-
tale

20 min

Tension nominale accu-
mulateur

3,6 V

Puissance nominale de 
l'appareil

12 W

Temps de charge d'un ac-
cumulateur vide

2 h

Tension de sortie du char-
geur

5,5 V

Courant de sortie du char-
geur

600 mA

Niveau de pression acous-
tique (EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Poids 0,7 kg
Type d'accumulateur Li-Ion

Éliminer l'appareil usé et 
l'accumulateur

Démonter la batterie et l'éliminer
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
L'apparecchio è fornito in 2 diverse versio-
ni.
WV 50
WV 50 plus incl. nebulizzatore con soste-
gno di lavaggio e concentrato puliscivetro

– Utilizzare questo apparecchio alimenta-
to da un accumulatore esclusivamtente 
per l'utilizzo privato per la pulizia di su-
perfici umide e lisce quali finestre, spec-
chi o piastrelle. Non deve essere aspi-
rata alcuna polvere.

– L'apparecchio non è indicato per l'aspi-
razione di grandi quantità di liquidi da 
superfici orizzontali quali ad es. da un 
bicchiere rovesciato (max. 25 ml).

– Usare questo apparecchio solo insieme 
ai detergenti per vetri comunemente in 
commercio (non usare spirito, non usa-
re alcun detergente schiumogeno).

– Consigliamo: Concentrato puliscivetro 
KÄRCHER (vedi capitolo „Accessori 
speciali“).

– Utilizzate questo apparecchio solo con 
accessori e pezzi di ricambio KÄR-
CHER.

Ogni altro utilizzo è considerato non confor-
me a destinazione. Il produttore non rispon-

de per danni da ciò risultanti e sarà l'utiliz-
zatore ad assumersi qualsiasi relativo ri-
schio.

 Questo apparecchio non è indicato per 
essere usato da persone con delle limi-
tate capacità fisiche, sensoriali o men-
tali e da persone che abbiano poca 
esperienza e/o conoscenza dell'appa-
recchio a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicurezza da una 
persona incaricata o che abbiano da 
questa ricevuto istruzioni su come usa-
re l'apparecchio e dei pericoli da esso 
derivante. 

 I bambini possono utilizzare l'apparec-
chio solo se maggiori dell'età di 8 anni e 
a meno che non vengano supervisionati 
per la loro sicurezza da una persona in-
caricata o che abbiano da questa rice-
vuto istruzioni su come usare l'apparec-
chio e dei pericoli da esso derivante.

 I bambini non devono giocare con l'ap-
parecchio.

 Sorvegliare i bambini per assicurarsi 
che non giochino con l'apparecchio.

 La pulitura e la manutenzione utente 
non devono essere eseguiti dai bambini 
senza sorveglianza.

 Non introdurre nelle feritoie di ventila-
zione.

 Non puntare il getto di spruzzo negli oc-
chi.

 Non puntare il getto di spruzzo diretta-
mente sui dispositivi che contengono 
componenti elettrici quali ad es. il vano 
interno dei forni.

 Prima dell'utilizzo su superfici sensibili 
(altamente lucenti) testare il pad di mi-
crofibre su un punto non visibile.

Accumulatore
 Pericolo di corto circuito! Non intro-

durre oggetti conduttori (p.es. giraviti o 
simili) nella presa di carica.

 La carica dell'accumulatore è consenti-
ta solo con l'utilizzo del caricabatterie 
originale o con caricabatterie autorizzati 
dalla KÄRCHER.

Indice

Uso conforme a destinazione. . IT . . .3
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Terminare il lavoro / Pulire l'ap-
parecchio . . . . . . . . . . . . . . . . . IT . . .6
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Accessori optional  . . . . . . . . . . IT . . .6
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . IT . . .7
Smaltimento dell´apparecchio 
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Norme di sicurezza
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� Indicazioni per quanto riguarda l'ac-
cumulatore

 Se un accumulatore con rispettivo cavo 
dovesse risultare visibilmente danneg-
giato, sostituirlo immediatamente con 
un pezzo di ricambio originale.

 Usare e conservare il caricabatterie 
solo in ambienti asciutti, temperatura 
ambiente 5 - 40° C.

 Non toccare mai la spina di alimentazio-
ne con le mani bagnate.

� Indicazioni sul trasporto
 L'accumulatore è testato secondo le 

normative rilevanti per il trasporto inter-
nazionale e può essere trasportato / 
spedito.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli 
imballaggi non vanno gettati nei rifiuti 
domestici, ma consegnati ai relativi 
centri di raccolta.

Apparecchi vecchi contengono mate-
riali di valore riciclabili e sostanze che 
non devono essere dispersi nell'am-
biente. L'apparecchio e l'accumulato-
re all'interno non devono perciò esse-
re smaltiti con i rifiuti domestici. Lo 
smaltimento può essere eseguito 
gratuitamente tramite sistemi di con-
segna e raccolta differenziata dispo-
nibili localmente.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti 

sono disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

� Pericolo
Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.
� Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che 
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che 
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Durante il disimballaggio controllare l'even-
tuale mancanza di accessori o la presenza 
di danni del contenuto. Nel caso in cui si ri-
scontrino danni dovuti al trasporto, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore. 
 Figure vedi pag. 2
Figura 
WV 50
1 Caricabatteria con rispettivo cavo
2 Apparecchio base
3 Presa del caricabatterie
4 Indicatore di ricarica / funzionamento
5 Base
6 Impugnatura
7 Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
8 Serbatoio dell'acqua sporca, estraibile
9 Chiusura, serbatoio acqua sporca
10 Separatore
11 Sbloccaggio, separatore
12 Supporto con tergivetro
13 Sbloccaggio, bocchetta di aspirazione
WV 50 plus *
14 Nebulizzatore
15 Leva di nebulizzazione
16 Sostegno di lavaggio
17 Anello di fissaggio per inserto di lavag-

gio
18 Panno in microfibra
19 Concentrato puliscivetro
* in funzione alla dotazione

Figura 
 Infilare la bocchetta di aspirazione sul 

separatore finché ingrana udibilmente.

Protezione dell’ambiente

Simboli riportati nel manuale d'uso

Messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

Montare l'apparecchio
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* in funzione alla dotazione
Avviso: Si prega di osservare che alla pri-
ma attivazione della testa di nebulizzazione 
cade la sicura di trasporto. 

Figura 
 Svitare la testa di nebulizzazione dal 

nebulizzatore.
 Inserire il sostegno di lavaggio sulla te-

sta di nebulizzazione. 
 Bloccare il sostegno di lavaggio e la te-

sta di nebulizzazione con l'anello di fis-
saggio.

Figura 
 Tendere il panno sul sostegno e fissarlo 

con il nastro a velcro.

Figura 
 Versare il concentrato compreso nella 

fornitura (1 x 20 ml) nel nebulizzatore e 
riempire il contenitore lentamente con 
acqua pulita (risultano 250 ml di solu-
zione detergente).

 Chiudere il contenitore.

Figura 
 Inserire l'accumulatore in una presa 

conforme alle normative vigenti.
 Inserire la spina del cavo di ricarica sul 

retro dell'apparecchio.
Nota: Durante la ricarica lampeggia la 
spia di ricarica/funzionamento. Quando 
l'accumulatore è carico la spia è fissa.

* in funzione alla dotazione
Figura 
 Per applicare il detergente premere la 

leva di nebulizzazione e nebulizzare 
uniformemente, successivamente ri-
muovere lo sporco con il panno.

Nota: All'occorrenza pulire il pad sotto 
acqua corrente!

Figura 
 Attivare l'apparecchio, la spia di ricarica 

/ funzionamento è fissa.
Importante: Prima dell'utilizzo accertarsi 
che i tergivetro non siano sporchi.
 Per aspirare il liquido detergente tirare 

l'apparecchio dall'alto verso il basso.
Nota: Le superfici difficilmente raggiun-
gibili possono essere aspirate sia in tra-
sversale oppure a testa in giù (quantità 
limitata).

Note:
Quando l'accumulatore è scarico l'indicato-
re di ricarica/funzionamento inizia a lam-
peggiare lentamente e l'apparecchio si 
spegne dopo un determinato periodo di 
tempo. In questo caso ricaricare l'accumu-
latore.
Mentre il nebulizzatore è in funzione, l'ap-
parecchio può essere spento. In questo 
modo aumenta notevolmente la durata di 
funzionamento per ogni ricarica.

 Applicare il detergente secondo le indi-
cazioni del produttore nel modo confor-
me e rimuovere lo sporco.

 Procedere come per „Pulizia con nebu-
lizzatore e sostegno di lavaggio“, Figura 

.

Figura 
 Spegnere l'apparecchio e appoggiarlo 

sul piede fisso (posizione di parcheg-
gio).

Quando si raggiunge il livello max. di riem-
pimento (contrassegno) del serbatoio 
dell'acqua sporca, svuotare il serbatoio. 
Figura 
 Spegnere l’apparecchio. 
Figura 
 Tirare la chiusura del serbatoio di ac-

qua sporca e svuotare il serbatoio.

Montare il nebulizzatore ed il 
sostegno di lavaggio e riempire con 

il detergente*

Montare il sostegno di lavaggio

Riempire il nebulizzatore

Caricare l'accumulatore

Iniziare a lavorare

Pulizia con nebulizzatore e sostegno di 
lavaggio*

Pulizia senza nebulizzatore

Interrompere i lavori

Svuotare il contenitore durante il 
lavoro
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 Chiudere il tappo del serbatoio acqua 
sporca.

Figura 
 Spegnere l’apparecchio. 
Figura 
 Sbloccare dapprima la bocchetta di 

aspirazione e rimuoverla dal separato-
re, poi sbloccare il separatore e rimuo-
verlo anche.

 Pulire il separatore e la bocchetta di 
aspirazione sotto acqua corrente (non 
idonei per lavastoviglie).

Figura 
Attenzione: L'apparecchio di base contie-
ne componenti elettrici, non pulirlo sotto ac-
qua corrente!
 Rimuovere il serbatoio dell'acqua spor-

ca, ruotare la chiusura ed estrarla.
 Svuotare il serbatoio e sciacquarlo con 

l'acqua. Chiudere nuovamente il serba-
toio.

 Rimuovere il panno dal nebulizzatore e 
pulirlo sotto acqua corrente. Il panno 
può essere lavato in lavatrice fino a 60 
°C (senza l'aggiunta di ammorbidente).

 Far asciugare l'apparecchio pulito pri-
ma dell'assemblaggio.

 Caricare l'accumulatore.

 Conservare l’apparecchio diritto in luo-
ghi asciutti.

 Aggiungere il detergente
 Meccanismo di pompaggio nel nebuliz-

zatore difettoso, contattare il rivendito-
re.

Controllare l'indicatore di ricarica / funzio-
namento:

 Nessun segnale o segnale lampeggian-
te lento: Caricare l'accumulatore.

 Nel caso in cui lampeggia velocemente: 
Contattare il rivenditore.

 Pulire il tergivetro.
 Voltare il tergivetro usurato:

Tirare il tergivetro di silicone lateral-
mente verso l'esterno. Inumidire il lab-
bro di silicone nella zona 
dell'arrotondamento con acqua o deter-
gente. Introdurre nuovamente il labbro 
di silicone nel sostegno nel lato inverso.

 Sostituire se necessario il tergivetro:
Se dopo aver girato il labbro di silicone 
i due bordi sono usurati, allora è neces-
sario usare un labbro di silicone nuovo. 
Sostituire il labbro di silicone come de-
scritto sopra.

 Controllare il dosaggio del liquido deter-
gente.

 Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca 
(max. 100 ml contenuto).

Concentrato puliscivetro (4 x 20 ml)
Cod. d’ordin.: 6.295-302.0
Panno in microfibra (2 x)
Cod. d’ordin.: 2.633-100.0
Tergivetro, largo (2 pezzi)
N. ordinazione: 2.633-005.0
Borsa laterale
N. ordinazione: 2.633-006.0

Terminare il lavoro / Pulire 
l'apparecchio

Deposito dell’apparecchio

Guida alla risoluzione dei 
guasti

Il nebulizzatore non spruzza

L'apparecchio non si accende

Strisce durante la pulizia

Fuoriusciuta di acqua dalle feritoie 
di ventilazione

Accessori optional
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Con riserva di modifiche tecniche!

Questo apparecchio contiene una batteria 
la quale deve essere smontata prima di 
smaltire l'apparecchio.

� Pericolo di corto circuito
 Non toccare nessun contatto o cavo.
� Rischio di esplosioni
 Non esporre l'accumulatore a forti raggi 

solari, calore o fuoco.
� Pericolo di lesioni da cortocircuito, 

bruciatura oppure dalla fuoriuscita 
di vapori irritanti

 Non aprire l'accumulatore.

 L'apparecchio può essere aperto solo 
per lo smaltimento della batteria.

 Rimuovere la batteria e smaltirla nel ri-
spetto dell'ambiente (centri di raccolta o 
rivenditore).

Dati tecnici

Protezione IP X4

Volume serbatoio di acqua 
sporca

100 ml

Tempo di funzionamento a 
carica massima

20 min

Tensione nominale accu-
mulatore

3,6 V

Potenza nominale appa-
recchio

12 W

Tempo di carica, accumu-
latore scarico

2 h

Tensione di uscita carica-
batterie

5,5 V

Corrente di uscita carica-
batterie

600 mA

Pressione acustica (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Peso 0,7 kg

Tipo accumulatore Li-Ion

Smaltimento dell´apparecchio 
dismesso e della batteria

Smontare e smaltire le batterie
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar deze voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.
Het toestel wordt geleverd in twee verschil-
lende uitvoeringen.
WV 50
WV 50 plus incl. spuitfles met veegstuk en 
geconcentreerd ruitreinigingsmiddel

– Gebruik dat accugedreven toestel aal-
een voor private doeleinden, voor de 
reiniging van vochtige, gladde opper-
vlakken zoals bijvoorbeeld vensters, 
spiegels of tegels. Er mag geen stof op-
gezogen worden.

– Het toestel is niet geschikt voor het op-
zuigen van grote hoeveelheden vloei-
stof van horizontale oppervlakken, bv. 
door een omgevallen drinkglas 
(max. 25 ml).

– Gelieve het toestel alleen te gebruiken 
in combinatie met traditionele ruitreini-
gingsmiddelen (geen spiritus, geen 
schuimreiniger).

– Wij bevelen aan: geconcentreerd ruit-
reinigingsmiddel van KÄRCHER (zie 
hoofdstuk "Speciale accessoires")

– Gebruik voor dit apparaat alleen met 
door KÄRCHER toegestane accessoi-
res en onderdelen.

Ieder daarboven uitgaand gebruik geldt als 
niet volgens de voorschriften. Voor hieruit 

resulterende schades is de fabrikant niet 
aansprakelijk, het risico hiervoor draagt al-
leen de gebruiker.

 Dit apparaat mag niet gebruikt worden 
door personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten of 
met te weinig ervaring en/of kennis, ten-
zij ze onder toezicht staan van een be-
voegde persoon die instaat voor hun 
veiligheid of van die persoon instructies 
hebben gekregen over het gebruik van 
het apparaat en de daaruit resulterende 
gevaren begrijpen. 

 Kinderen mogen het apparaat enkel ge-
bruiken wanneer ze ouder zijn dan 8 
jaar en onder toezicht staan van een 
persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of van die persoon in-
structies hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrijpen.

 Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen.

 Kinderen moeten gecontroleerd wor-
den om te garanderen dat ze niet met 
het apparaat spelen.

 De reiniging en het gebruikersonder-
houd moegen niet zonder toezicht door 
kinderen uitgevoerd worden.

 Geen voorwerpen in de ventilatiesple-
ten brengen.

 Spuitstraal niet op de ogen richten.
 Spuitstraal niet direct op bedrijfsmidde-

len richten die elektrische componenten 
bevatten, zoals bijvoorbeeld de binnen-
ruimte van ovens.

 Voor gebruik op gevoelige (glanzende) 
oppervlakken het microvezelpad testen 
op een onopvallende plaats.

Aanwijzingen over de accu
 Kortsluitingsgevaar! Geen geleiden-

de voorwerpen (bijv. schroevendraaier 
e.d.) in de laadbus steken.

 Het laden van de accu is uitsluitend toe-
gestaan met het meegeleverde origine-
le laadapparaat of met de door KÄR-
CHER goedgekeurde laadapparaten.

Inhoud

Doelmatig gebruik  . . . . . . . . . . NL . . .3
Veiligheidsinstructies . . . . . . . . NL . . .3
Ingebruikneming. . . . . . . . . . . . NL . . .4
Werk beëindigen / apparaat rei-
nigen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .5
Hulp bij storingen . . . . . . . . . . . NL . . .6
Bijzondere toebehoren . . . . . . . NL . . .6
Technische gegevens. . . . . . . . NL . . .7
Oud glas en accu verwijderen . NL . . .7

Doelmatig gebruik

Veiligheidsinstructies

23NL



– 4

� Instructies over het laadapparaat
 Laadapparaat met laadkabel bij zicht-

bare beschadiging onmiddellijk vervan-
gen door een origineel onderdeel.

 Oplaadapparaat alleen in droge ruimten 
gebruiken en opslaan, omgevingstem-
peratuur 5 - 40° C.

 De stekker nooit met natte handen aan-
raken.

� Instructies betreffende het transport
 De accu is overeenkomstig de relevan-

te voorschriften voor internationaal 
transport gecontroleerd en mag ge-
transporteerd / verstuurd worden.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-

teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar 
bied het aan voor hergebruik.

Oude apparaten bevatten waardevol-
le, voor recycling geschikte materia-
len en stoffen, die niet in het milieu te-

recht mogen komen. Het apparaat en de 
accu mogen daarom niet met het huisvuil 
afgevoerd worden. De afvoer kan gratis via 
de plaatselijk beschikbare teruggave- en 
inzamelsystemen gebeuren.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

� Gevaar
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat 
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.
� Waarschuwing
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.
Voorzichtig
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of 
materiële schade.

Controleer bij het uitpakken de inhoud van 
de verpakking op ontbrekende toebehoren, 
of beschadigingen. Neem bij transport-
schades contact op met uw leverancier. 
 Afbeeldingen: zie pagina 2
Afbeelding 
WV 50
1 Laadapparaat met laadkabel
2 Basiseenheid
3 Laadbus
4 Ladings- / bedrijfsindicatie
5 Voet
6 Handgreep
7 Schakelaar van het apparaat (AAN / 

UIT)
8 Vuilwaterreservoir, uitneembaar
9 Vergrendeling vuilwaterreservoir
10 Afscheider
11 Ontgrendeling, afscheider
12 Opzetstuk met aftreklippen
13 Ontgrendeling, zuigmond
WV 50 plus *
14 Spuitfles
15 Spuithendel
16 Veegstuk
17 Fixeerring voor wisseropzetstuk
18 Microvezelpad
19 Geconcentreerd ruitreinigingsmiddel
*afhankelijk van de uitvoering

Afbeelding 
 Zuigmond op afscheider steken, tot 

deze hoorbaar inklinkt.

*afhankelijk van de uitvoering
Instructie: Gelieve in acht te nemen dat de 
transportbeveiliging bij de eerste bediening 
van de spuitkop loskomt. 

Afbeelding 
 Spuitkop van de spuitfles draaien.
 Veegstuk op spuitkop plaatsen. 

Zorg voor het milieu

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Apparaat monteren

Spuitfles en veegstuk monteren en 
vullen met reinigingsmiddel*

Veegstuk monteren
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 Veegstuk en spuitkop met bevesti-
gingsring borgen.

Afbeelding 
 Pad op veegstuk spannen en met klit-

tenband vastzetten.

Afbeelding 
 Meegeleverd concentraat (1 x 20 ml) in 

spuitfles vullen en fles met zuiver water 
langzaam vullen (geeft 250 ml reini-
gingsmiddeloplossing).

 Fles afsluiten.

Afbeelding 
 Het oplaadapparaat in een geschikt 

stopcontact steken.
 Stekker van de laadkabel aan de ach-

terkant van het toestel insteken.
Instructie: Tijdens het opladen knippert 
de ladings- / bedrijfsindicatie. Wanneer 
de accu volledig geladen is, brandt het 
continu.

*afhankelijk van de uitvoering
Afbeelding 
 Om het reinigingsmiddel aan te bren-

gen de spuithendel van de fles indruk-
ken en het oppervlak gelijkmatig inspui-
ten, vervolgens het vuil met het veeg-
stuk losmaken.
Instructie: Pad indien nodig onder stro-
mend water uitwassen!

Afbeelding 
 Apparaat inschakelen, ladings- / be-

drijfsindicatie brandt continu.
Belangrijk: Verzeker u voor het gebruik er-
van dat de aftreklippen vrij van vuil zijn.
 Voor het opzuigen van de reinigings-

vloeistof het apparaat van boven naar 
beneden trekken.
Instructie: Moeilijk bereikbare opper-
vlakken kunnen zowel dwars als omge-
keerd schoongezogen worden 
(beperkte hoeveelheid).

Instructies:
Bij zwakke accu begint de oplaad- / be-
drijfsaanduiding langzaam te knipperen en 
het apparaat schakelt na een bepaalde tijd 
uit. In dit geval de accu opladen.
Terwijl de sproeifles in actie is, kan het ap-
paraat uitgeschakeld worden. Daarmee 
wordt de bedrijfstijd per acculading duide-
lijk verhoogd.

 Reinigingsmiddel volgens de indicaties 
van de fabrikant zoals gebruikelijk aan-
brengen en vuil oplossen.

 Verder net zo te werk gaan als bij "Rei-
nigen met spuitfles en wisopzetstuk", 
Afbeelding .

Afbeelding 
 Apparaat uitschakelen en op voet plaat-

sen (parkeerstand). 

Wanneer het max. vulniveau (markering) 
van het vuilwaterreservoir bereikt is, het re-
servoir leegmaken a.u.b. 
Afbeelding 
 Apparaat uitschakelen. 
Afbeelding 
 Sluiting van het vuilwaterreservoir trek-

ken en het reservoir leegmaken.
 Sluiting van vuilwatertank sluiten.

Afbeelding 
 Apparaat uitschakelen. 
Afbeelding 
 Eerst zuigmond ontgrendelen en van 

afscheider afnemen, dan de afscheider 
ontgrendelen en ook afnemen.

 Afscheider en zuigmond onder stro-
mend water reinigen (niet geschikt voor 
de afwasmachine).

Spuitfles vullen

Accu opladen

Beginnen met het werk

Reiniging met spuitfles en veegstuk*

Reiniging zonder spuitfles

Werk onderbreken

Reservoir tijdens het werk 
leegmaken

Werk beëindigen / apparaat 
reinigen
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Afbeelding 
Let op: Basistoestel bevat elektrische com-
ponenten die niet onder stromend water 
gereinigd mogen worden!
 Vuilwaterreservoir wegnemen, sluiting 

draaien en eruit trekken.
 Reservoir leegmaken en met water uit-

spoelen. Reservoir weer sluiten.
 Wisserbekleding van sproeifles afne-

men en onder stromend water uitwas-
sen. Wisserbekleding kan ook in de 
wasmachine tot 60°C. 
gewassen worden (zonder gebruik van 
wasverzachter).

 Gereinigd toestel voor de montage la-
ten drogen.

 Accu opladen.

 Toestel staand en in een droge ruimte 
bewaren.

 Reinigingsmiddel vullen.
 Pompmechanisme in spuitfles is defect, 

contact opnemen met de handelaar.

Ladings- / bedrijfsindicatie controleren:
 Geen signaal resp. langzaam knippe-

rend signaal: accu opladen.
 Bij snel knipperend signaal: handelaar 

contacteren.

 Aftreklip reinigen
 Versleten aftreklip draaien:

Aftreklippen van silicoon zijwaarts naar 
buiten trekken. Silicoonlip bij de ronding 
met water of reinigingsmiddel bevochti-
gen. Silicoonlip omgekeerd weer in de 
houder schuiven.

 Aftreklip indien nodig vernieuwen:
Wanneer na het keren van de silicoon-
lip beide kanten versleten zijn, is een 
nieuwe silicoonlip nodig. Silicoonlip zo-
als boven beschreven vervangen.

 Dosering van het reinigingsmiddel con-
troleren.

 Vuilwaterreservoir leegmaken (max. 
100 ml inhoud).

Geconcentreerd ruitreinigingsmiddel
(4 x 20 ml)
Bestelnr. 6.295-302.0
Microvezelpad (2 Stuk)
Bestelnr. 2.633-100.0
Aftreklip, breed (2 stuks)
Bestelnr. 2.633-005.0
Heuptas
Bestelnr. 2.633-006.0

Apparaat opslaan

Hulp bij storingen

Spuitfles spuit niet

Apparaat start niet

Strepen bij het reinigen

Water ontsnapt langs de 
ventilatiespleten

Bijzondere toebehoren
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Technische veranderingen voorbehou-
den!

Dit apparaat bevat een ingebouwde accu 
die voor de verwijdering van het oude ap-
paraat gedemonteerd moet worden.

� Kortsluitingsgevaar
 Geen contacten of leidingen aanraken.
� Explosiegevaar
 Batterij niet blootstellen aan sterke zon-

nestralen, hitte en vuur.
� Verwondingsgevaar door kortslui-

ting, corrosie of door ontsnappen 
van irriterende dampen

 Batterij niet openen.

 Apparaat mag alleen geopend worden 
voor de verwijdering van de accu.

 Haal de accu uit het apparaat en ver-
werk deze op milieuvriendelijke wijze 
tot afval (afvalverwerkende instantie of 
leverancier).

Technische gegevens

Beveiligingsklasse IP X4

Volume vuilwaterreservoir 100 ml

Bedrijfstijd bij volle accula-
ding

20 min

Nominale spanning accu 3,6 V

Nominaal vermogen toe-
stel

12 W

Laadtijd bij lege accu 2 h

Uitgangsspanning laadap-
paraat

5,5 V

Uitgangsstroom laadappa-
raat

600 mA

Geluidsdrukniveau (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Gewicht 0,7 kg

Accutype Li-Ion

Oud glas en accu verwijderen

Demonteer de accu en als afval 
verwerken
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.
El aparato está disponible en 2 acabados 
diferentes.
WV 50
WV 50 plus incluye botella de pulveriza-
ción con accesorio limpiador y concentrado 
limpiaventanas

– Utilice este aparato que funciona con 
batería exclusivamente para fines parti-
culares, para limpiar superficies húme-
das, lisas como ventanas, espejos o 
azulejos. Está prohibido aspirar polvo.

– El aparato no es apto para aspirar can-
tidades de líquido grandes de superfi-
cies horizontales, p. ej. de un vaso de 
bebida que se haya caído (máx. 25 ml).

– Utilice este aparato únicamente en 
combinación con limpiaventanas con-
vencionales (no usar alcohol ni limpia-
dores en espuma). 

– Recomendamos: Concentrado de lim-
piaventanas de KÄRCHER (véase el 
capítulo "accesorios especiales").

– Utilice este aparato sólo con los acce-
sorios y repuestos autorizados por 
KÄRCHER.

Cualquier uso diferente a éstos se conside-
rerá un uso no previsto. El fabricante no se 

hace responsable de los daños causados 
por un uso no previsto; el usuario será el 
único que correrá con este riesgo.

 Este aparato no es apto para ser mane-
jado por personas con incapacidades 
físicas, sensoriales o intelectuales o fal-
ta de experiencia y/o conocimientos, a 
no ser que sean supervisados por una 
persona encargada o hayan recibido 
instrucciones de esta sobre como usar 
el aparato y qué peligros conlleva. 

 Los niños solo podrán utilizar el aparato 
si tienen más de 8 años y siempre que 
haya una persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido sobre 
como manejar el aparato y los peligros 
que conlleva.

 Los niños no pueden jugar con el apa-
rato.

 Supervisar a los niños para asegurarse 
de que no jueguen con el aparato.

 Los niños no pueden realizar la limpie-
za ni el mantenimiento sin supervisión.

 No introducir ningún objeto en la ranura 
de ventilación.

 No proyectar el chorro pulverizador a 
los ojos.

 No dirigir el chorro directamente sobre 
equipos de producción que contengan 
componentes eléctricos, como p. ej. el 
interior de hornos. 

 Antes de su aplicación sobre superfi-
cies sensibles (extra brillantes), probar 
la almohadilla de limpieza de microfibra 
en un lugar no visible.

Indicaciones sobre la batería
 Puede provocar un cortocircuito! No 

inserte ningún objeto conductor (p.ej. 
destornillador o similar) en clavija de 
carga.

 Sólo está permitido cargar la batería 
con el cargador original suministrado o 
con el cargador autorizado por KÄR-
CHER.

Índice de contenidos

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .3
Indicaciones de seguridad . . . . ES . . .3
Puesta en marcha  . . . . . . . . . . ES . . .4
Finalizar trabajo / limpiar el apa-
rato . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .6
Ayuda en caso de avería . . . . . ES . . .6
Accesorios especiales . . . . . . . ES . . .6
Datos técnicos . . . . . . . . . . . . . ES . . .7
Eliminar el aparato usado y la 
batería  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .7

Uso previsto

Indicaciones de seguridad
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� Indicaciones sobre el cargador
 Sustituir inmediatamente el cargador 

con el cable por una pieza original si se 
aprecia algún tipo de daño.  

 Usar y almacenar el cargador solamen-
te en lugar seco, temperatura ambiente 
5 - 40 ºC.

 No toque nunca la clavija con las ma-
nos mojadas.

� Indicaciones sobre transporte
 La batería ha sido sometida a ensayos 

en conformidad con las disposiciones 
relevantes para transporte internacio-
nal y puede ser transportada / enviada.

Los materiales de embalaje son reci-
clables. Por favor, no tire el embalaje 

a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los equipos antiguios contienen ma-
teriales y sustancias valiosas y aptas 
para el reciclaje que no deben entrar 

en contacto con el medio ambiente. Por 
eso, el aparato y la batería que contiene no 
se deben eliminar con la basura doméstica. 
Se puede eliminar de forma gratuita a tra-
vés de los sistema de entrega y recogida 
locales.
Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

� Peligro
Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.
� Advertencia
Para una situación que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.
Precaución
Para una situación que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o 
daños materiales.

Cuando desempaque el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o si 
el aparato presenta daños. Informe a su 
distribuidor en caso de detectar daños oca-
sionados durante el transporte. 
 Ilustraciones, véase la página 2
Figura 
WV 50
1 Cargador con cable
2 Equipo básico
3 Clavija de carga
4 Indicador de carga/funcionamiento
5 Base de apoyo
6 Mango
7 Interruptor del aparato (ON / OFF)
8 Depósito de agua sucia, extraíble
9 Cierre, depósito de agua sucia
10 Separador
11 Desbloqueo, separador
12 Accesorio adicional con labios de ex-

tracción
13 Desbloqueo, boquilla de aspiración
WV 50 plus *
14 Botella pulverizadora
15 Palanca pulverizadora
16 Accesorio limpiador
17 Anillo de fijación para el equipo acceso-

rio limpiador
18 Almohadilla de limpieza de microfibra
19 Concentrado de limpiaventanas
*según equipamiento 

Figura 
 Insertar la boquilla de aspiración en el 

separador hasta que se oiga como en-
caja.

*según equipamiento 
Advertencia: Se debe tener en cuenta que 
al accionar por primera vez el cabezal de 
pulverización, se cae el fusible de transpor-
te. 

Protección del medio ambiente

Símbolos del manual de instrucciones

Puesta en marcha

Descripción del aparato

Montar aparato

Montar botella pulverizadora y 
llenar con detergente*
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Figura 
 Separar, girando, el cabezal pulveriza-

dor de la botella pulverizadora.
 Colocar accesorio limpiador sobre ca-

bezal pulverizador. 
 Asegurar accesorio accesorio limpiador 

y cabezal pulverizador con anillo de fija-
ción.

Figura 
 Tensar almohadilla de limpieza en ac-

cesorio limpiador y fijar con velcro.

Figura 
 Añadir el concentrado suministrado 

(una dosis de 20 ml) a la botella pulve-
rizadora y añadir lentamente agua lim-
pia hasta llenarlo (se obtienen 250 ml 
de solución de detergente). 

 Cerrar la botella.

Figura 
 Introducir el cargador en el enchufe de 

forma correcta.
 Introducir el enchufe del cable de recar-

ga en la parte posterior del aparato.
Indicación: Durante el proceso de car-
ga el indicador de carga / funciona-
miento parpadea.  Si la batería está 
completamente cargada, luce continua-
mente.

*según equipamiento 
Figura 
 Para administrar el detergente apretar 

la palanca pulverizadora de la botella y 
rociar la superficie de modo uniforme, a 
continuación eliminar la suciedad con la 
almohadilla de limpieza.   
Indicación: ¡Lavar la almohadilla con 
agua si es necesario!

Figura 
 Conectar el aparato, indicador de carga 

/ funcionamiento luce continuamente.

Importante: Antes del uso, asegúrese de 
que los racores de extracción están lim-
pios.
 Para aspirar el líquido limpiador estirar 

el aparato de arriba hacia abajo.
Indicación: Las superficies de difícil 
acceso se puede aspirar en diagonal o 
boca abajo (cantidad limitada).

Notas:
Cuando la batería comienza a descargarse 
el indicador de carga / funcionamiento em-
pieza a parpadear lentamente y el aparato 
se desconecta después de cierto tiempo. 
En ese caso, cargar la batería.
Mientra la botella pulverizadora estén en 
uso, se puede desconectar el aparato. Así 
se aumenta considerablemente el tiempo 
de funcionamiento por carga.

 Administrar el detergente de modo con-
vencional según instrucciones del fabri-
cante y eliminar la suciedad.

 Otros procedimientos como en "Limpie-
za con botella pulverizadora y acceso-
rio limpiador", figura .

Figura 
 Desconectar el aparato y colocarlo en 

la base de apoyo (posición de estacio-
namiento).

Si se ha alcanzado el máximo nivel de lle-
nado (marca) del depósito de agua sucia, 
vaciar el depósito. 
Figura 
 Desconexión del aparato 
Figura 
 Destapar el cierre del depósito de agua 

sucia y vaciar el depósito.
 Cierre la tapa del depósito de agua su-

cia.

Montar accesorio limpiador

Rellenar botella pulverizadora

Cargar la batería

Comenzar con el trabajo

Limpieza con botella pulverizadora y 
accesorio limpiador*

Limpieza sin botella pulverizadora

Interrumpir el trabajo

Vaciar el recipiente durante el 
trabajo
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Figura 
 Desconexión del aparato 
Figura 
 Primero desbloquear la boquilla de as-

piración y extraer del separador, des-
pués debloquear el separador y ex-
traerlo también.

 Limpiar el separador y la boquilla de as-
piración con agua corriente (no apto 
para lavavajillas).

Figura 
Atención: El equipo básico contiene com-
ponentes eléctricos. No limpiar estos con 
agua corriente.
 Retirar depósito de agua sucia, girar 

cierre y sacar.
 Vaciar el depósito y enjuagar con agua. 

Cerrar de nuevo el depósito.
 Extraer la funda de la botella de pulve-

rización y lavar con agua corriente. La 
funda también se puede lavar en la la-
vadora a 60ºC (sin usar suavizante).

 Dejar secar el aparato limpio antes de 
ensamblarlo.

 Cargar la batería.

 Almacenar el aparato de pie en un lugar 
seco.

 Llenar de detergente.
 Mecanismo de bombeo de la botella 

pulverizadora defectuoso, contactar 
distribuidor.

Comprobar indicador de carga/funciona-
miento:
 No hay señal o señal con lenta intermi-

tencia: Cargar la batería.
 En caso de señal con rápida intermiten-

cia: Contactar al distribuidor.

 Limpiar los labios de extracción.
 Dar la vuelta al labio de extracción 

usado:
Extraer hacia fuera el labio de extrac-
ción de silicona por el lateral. Humede-
cer el labio de silicona de la zona 
redondeada con agua o detergente. In-
troducir el labio de silicona al revés de 
nuevo en el soporte.

 Renovar el labio de extracción si es 
necesario:
Si tras darle la vuelta al labio de silicona 
están desgastados ambos bordes, es 
necesario colocar un labio de silicona 
nuevo. Cambiar el labio de silicona 
como se describe más arriba.

 Comprobar la dosificación del deter-
gente.

 Vaciar el depósito de agua sucia (máx. 
100 ml contenido).

Concentrado de limpiaventanas 
(4 x 20 ml)
Nº referencia: 6.295-302.0
Almohadilla de limpieza de microfibra 
(2 Unidad)
Nº referencia: 2.633-100.0
Labio de extracción, ancho (2 unidades)
Nº referencia: 2.633-005.0
Bolso de cadera
Nº referencia: 2.633-006.0

Finalizar trabajo / limpiar el 
aparato

Almacenamiento del aparato

Ayuda en caso de avería

La botella pulverizadora no rocía

El aparato no se pone en marcha

Franjas al limpiar

Sale agua de las ranuras de 
ventilación

Accesorios especiales
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Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Este aparato contiene una batería integra-
da, debe desmontarse antes de eliminar el 
aparato usado.

� Puede provocar un cortocircuito
 No tocar los contactos ni los conductos.
� Peligro de explosiones
 No exponer la batería a rayos de sol 

muy potentes ni al calor o el fuego.
� Riesgo de lesiones por cortocircui-

tos, irritación o salida de vapores 
irritantes.

 No abrir la batería.

 El aparato solo debe abrirse para elimi-
nar la batería.

 Extraer la batería y eliminarla ecológi-
camente (en puntos de recogida o en el 
distribuidor).

Datos técnicos

Categoria de protección IP X4

Volumen del depósito de 
agua sucia

100 ml

Tiempo de servicio con la 
batería totalmente carga-
da

20 min

Área de tensión de la ba-
tería

3,6 V

Potencia nominal del 
aparato

12 W

Tiempo de carga cuando 
la batería esté vacía

2 h

Tensión de salida del car-
gador

5,5 V

Corriente de salida del 
cargador

600 mA

Nivel de presión acústica 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Peso 0,7 kg

Tipo de batería Li-Ion

Eliminar el aparato usado y la 
batería

Desmontar y eliminar la batería
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Estimado cliente,
Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.
O aparelho é fornecido em duas versões 
distintas.
WV 50
WV 50 plus incl. garrafa pulverizadora com 
adaptador de limpeza e concentrado de 
limpa-vidros

– Utilize este aparelho, de funcionamento 
a baterias acumuladoras, apenas para 
fins privados, para a limpeza de super-
fícies húmidas e lisas como, por exem-
plo, janelas, espelhos ou ladrilhos. Não 
pode ser aspirado pó.

– O aparelho não está preparado para a 
aspiração de grandes quantidades de 
líquidos em superfícies horizontais co-
mo, por exemplo, resultantes da queda 
de um copo (máx. 25 ml).

– Utilize este aparelho apenas em combi-
nação com detergentes de limpeza de 
vidros convencionais (não utilizar ben-
zina de lavagem, nem detergentes de 
espuma).

– Recomendamos: Concentrado limpa-
vidros da KÄRCHER (ver capítulo 
"Acessórios especiais").

– Utilize este aparelho apenas com aces-
sórios e peças de reposição originais 
KÄRCHER.

Qualquer outra utilização, para além das 
aqui indicadas, é considerada como não 
conforme com as disposições legais. O fa-
bricante não pode ser responsabilizado por 
danos daí resultantes. Os riscos devidos a 
essa utilização indevida são da exclusiva 
responsabilidade do utilizador.

 Este aparelho não é adequado para a 
utilização por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais e psíquicas re-
duzidas e por pessoas com falta de ex-
periência e/ou conhecimentos, excepto 
se forem supervisionadas por uma pes-
soa responsável pela segurança ou re-
ceberam instruções sobre o manusea-
mento do aparelho e que tenham per-
cebido os perigos inerentes. 

 As crianças só estão autorizadas a uti-
lizar o aparelho se tiverem uma idade 
superior a 8 anos e se forem supervi-
sionadas por uma pessoa responsável 
pela segurança ou se receberem, por 
essa pessoa, instruções de utilização 
do aparelho e que tenham percebido os 
perigos inerentes.

 Crianças não podem brincar com o 
aparelho.

 Supervisionar as crianças, de modo a 
assegurar que não brincam com o apa-
relho.

 A limpeza e manutenção de aplicação 
não podem ser realizadas por crianças 
sem uma vigilância adequada.

 Não inserir objectos nas fendas de ven-
tilação.

 Não projectar o jacto de pulverização 
contra os olhos

 Não direccionar o jacto pulverizador di-
rectamente contra equipamento que 
contenha componentes eléctricos co-
mo, por exemplo, o interior de fogões.

Índice

Utilização conforme as disposi-
ções . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .3
Avisos de segurança . . . . . . . . PT . . .3
Colocação em funcionamento . PT . . .4
Terminar o trabalho / limpar o 
aparelho . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .6
Ajuda em caso de avarias . . . . PT . . .6
Acessórios especiais . . . . . . . . PT . . .7
Dados técnicos. . . . . . . . . . . . . PT . . .7
Eliminar o aparelho usado e a 
bateria acumuladora  . . . . . . . . PT . . .7

Utilização conforme as 
disposições

Avisos de segurança
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 Antes de proceder à aplicação em su-
perfícies sensíveis (de elevado brilho) 
deve-se testar o pad de microfibras 
num local escondido.

Avisos referentes à bateria acumuladora
 Perigo de curto-circuito! Não insira 

objectos comutadores (p. ex. chave de 
fendas ou similar) no conector de carre-
gamento.

 O carregamento da bateria acumulado-
ra só é permitido com o carregador ori-
ginal incluído no volume de fornecimen-
to, ou com carregadores devidamente 
autorizados pela KÄRCHER.

� Avisos sobre o carregador
 Substitua imediatamente o carregador 

juntamente com o cabo por uma peça 
original, sempre que detectar quaisquer 
danos.

 Utilizar e guardar o carregador apenas 
em espaços fechados com uma tempe-
ratura ambiente 5 - 40° C.

 Nunca tocar na ficha de rede com as 
mãos molhadas.

� Avisos para o transporte
 A bateria acumuladora foi verificada, 

em conformidade com as prescrições 
específicas em vigor referentes ao 
transporte internacional, e pode ser 
transportada/enviada.

Os materiais de embalagem são reci-
cláveis. Não coloque as embalagens 

no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos usados contêm valio-
sos materiais recicláveis que não de-
vem entrar em contacto com o meio-

ambiente. Assim sendo, o aparelho e a ba-
teria acumuladora não podem ser elimina-
dos com o lixo doméstico. A eliminação 
pode ser efectuada gratuitamente nos cen-
tros de recolha disponíveis.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

� Perigo
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou à morte.
� Advertência
Para uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
Atenção
Para uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a ferimentos leves ou danos 
materiais.

Verifique o conteúdo da embalagem a res-
peito de acessórios não incluídos ou da-
nos. No caso de danos provocados duran-
te o transporte, informe o seu revendedor. 
 Figuras veja página 2
Figura 
WV 50
1 Carregador com cabo
2 Aparelho base
3 Conector fêmea de carregamento
4 Indicação de carga/operação
5 Pé de apoio
6 Punho
7 Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
8 Depósito de água suja, amovível
9 Fecho, depósito de água suja
10 Separador
11 Desbloqueamento, separador
12 Adaptador com rodo
13 Desbloqueio, bico de aspiração
WV 50 plus *
14 Garrafa pulverizadora
15 Alavanca de pulverização
16 Adaptador de esfregar
17 Anel de fixação para adaptador de es-

fregar
18 Pad de microfibra
19 Concentrado limpa-vidros
*conforme o modelo 

Proteção do meio-ambiente

Símbolos no Manual de Instruções

Colocação em funcionamento

Descrição da máquina
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Figura 
 Encaixar o bico de aspiração no sepa-

rador até encaixar audivelmente. 

*conforme o modelo 
Aviso: P. f. note que durante o primeiro ac-
cionamento da cabeça pulverizadora, a 
protecção de transporte cai. 

Figura 
 Desenroscar a cabeça de pulverização 

da garrafa pulverizadora.
 Posicionar o adaptador de esfregar na 

cabeça pulverizadora. 
 Fixar o adaptador de esfregar e a cabe-

ça pulverizadora com o anel de fixação.
Figura 
 Fixar o pad de esfregar no respectivo 

adaptador e fixar com a fita de velcro.

Figura 
 Encher o concentrado, incluído no volu-

me de fornecimento (1 x 20 ml), na gar-
rafa pulverizadora e encher a garrafa 
lentamente com água limpa (resulta 
numa solução de limpeza de 250 ml).

 Fechar a garrafa.

Figura 
 Ligar o carregador a uma tomada.
 Inserir a ficha do cabo do carregador na 

face traseira do aparelho.
Aviso: durante a fase de carregamento 
a indicação de carga/operação pisca. 
Se a bateria estiver totalmente carrega-
da a lâmpada brilha permanentemente.

*conforme o modelo 
Figura 
 Para aplicar o detergente é necessário 

accionar a alavanca pulverizadora da 
garrafa, pulverizar uniformemente a su-
perfície e, de seguida, soltar a sujidade 
com o pad de esfregar.
Aviso: Lavar a almofada, sempre que 
necessário, sob água corrente!

Figura 
 Ligar o aparelho, indicação de carga/

operação brilha permanentemente.
Importante: Antes de iniciar os trabalhos 
deve-se assegurar que os lábios de extrac-
ção (rodo) estão limpos.
 Para aspirar o líquido de limpeza é ne-

cessário puxar o aparelho de cima para 
baixo.
Aviso: Locais de difícil acesso podem 
ser aspirados de forma transversal e 
acima da cabeça (quantidade limitada).

Avisos:
Com a bateria fraca a indicação de carga/
operação começa a piscar e o aparelho 
desliga passado algum tempo. Recarregar 
as baterias nestas situações.
O aparelho pode ser desligado com a gar-
rafa pulverizadora em funcionamento. Des-
ta forma aumenta substancialmente o tem-
po de serviço com a carga da bateria.

 Aplicar o detergente de acordo com as 
indicações do fabricante, de forma con-
vencional, e dissolver a sujidade.

 Futuros procedimentos de acordo com 
o ponto "Limpeza com garrafa pulveri-
zadora e adaptador de esfregar", figura 

.

Figura 
 Posicionar o aparelho sobre o pé de 

apoio (posição de estacionamento).

Montar o aparelho

Montar a garrafa pulverizadora no 
adaptador de esfregar e encher com 

detergente*

Montar o adaptador de esfregar

Encher a garrafa pulverizadora

Carregar a bateria acumuladora

Iniciar o trabalho

Limpeza com garrafa pulverizadora e 
adaptador de esfregar*

Limpeza sem garrafa pulverizadora

Interromper trabalho

35PT



– 6

Esvaziar o depósito de água suja se for 
atingido o nível máximo (marcação). 
Figura 
 Desligar o aparelho. 
Figura 
 Puxar o fecho do depósito de água suja 

e esvaziar o depósito.
 Fechar o fecho do depósito de água su-

ja.

Figura 
 Desligar o aparelho. 
Figura 
 Destravar primeiro o bico de aspiração 

e retirar do separador, depois desblo-
quear o separador e eventualmente re-
tirar.

 Limpar o separador e o bico de aspira-
ção sob água corrente (não pode ser la-
vado na máquina lava-loiça).

Figura 
Atenção: aparelho base contém compo-
nentes eléctricos. Este não pode ser limpo 
sob água corrente!
 Retirar o depósito da água suja, rodar o 

fecho e retirar.
 Esvaziar o depósito e lavar com água. 

Fechar novamente o depósito.
 Retirar a cobertura de limpeza da gar-

rafa pulverizadora e lavar sob água cor-
rente. A cobertura de limpeza também 
pode ser lavada na máquina lava-roupa 
a 60°C (sem amaciador).

 Deixar secar o aparelho antes de o vol-
tar a montar.

 Carregar a bateria acumuladora.

 Guardar o aparelho verticalmente em 
locais secos.

 Encher detergente.
 Mecanismo da bomba na garrafa pulve-

rizadora está com defeito; contactar o 
vendedor.

Verificar a indicação de carga/operação:
 Nenhum sinal resp., sinal de intermitên-

cia lenta: carregar bateria.
 Se o sinal piscar rapidamente: contac-

tar o vendedor.

 Limpar o rodo.
 Virar o rodo desgastado:

Puxar o rodo de silicone lateralmente 
para fora. Humedecer o rodo de silico-
ne na zona arredondada com água ou 
produto de limpeza. Inserir o lábio de si-
licone (rodo) de modo inverso nova-
mente no suporte.

 Se necessário, substituir o rodo:
Se, após virar o rodo de silicone, os 
dois cantos estiverem desgastados é 
necessário um novo rodo de silicone. 
Substituir o rodo conforme supracitado.

 Verificar o doseamento do detergente.

 Esvaziar depósito de água suja (máx. 
100 ml de conteúdo).

Esvaziar o recipiente durante os 
trabalhos

Terminar o trabalho / limpar o 
aparelho

Guardar a máquina

Ajuda em caso de avarias

Garrafa pulverizadora não pulveriza

O aparelho não arranca

Riscos durante a limpeza

Sai água das fendas de ventilação
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Concentrado limpa-vidros (4 x 20 ml)
N.º de encomenda: 6.295-302.0
Pad de microfibra (2 Unidades)
N.º de encomenda: 2.633-100.0
Rodo, largo (2 unidades)
N.º de encomenda: 2.633-005.0
Bolsa tiracolo
N.º de encomenda: 2.633-006.0

Reservados os direitos a alterações téc-
nicas!

Este aparelho está equipado com uma ba-
teria acumuladora, que deve ser desmon-
tada antes de proceder à eliminação do 
aparelho.

� Perigo de curto-circuito
 Não tocar em contactos ou fios eléctri-

cos.
� Perigo de explosão
 Não expor a bateria acumuladora a 

raios solares directos, a calor ou cha-
ma.

� Perigo de ferimentos devido a curto-
circuito, queimaduras ou saída de 
vapores irritantes

 Não abrir a bateria acumuladora.

 O aparelho só pode ser aberto para a 
eliminação da bateria acumuladora.

 Retirar a bateria acumuladora e elimi-
nar em conformidade com o meio-am-
biente (centros de recolha ou vendedo-
res).

Acessórios especiais

Dados técnicos

Tipo de protecção IP X4

Volume do depósito de 
água suja

100 ml

Tempo de operação com 
a bateria cheia

20 min

Tensão nominal da bate-
ria

3,6 V

Potência nominal do apa-
relho

12 W

Tempo de carga de uma 
bateria acumuladora va-
zia

2 h

Tensão de saída do car-
regador

5,5 V

Corrente de saída do car-
regador

600 mA

Nível de pressão acústica 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Peso 0,7 kg

Tipo de acumulador Li-Ion

Eliminar o aparelho usado e a 
bateria acumuladora

Desmontar a bateria acumuladora e 
eliminar
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Kære kunde
Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.
Maskinen kommer i to forskellige modeller.
WV 50
WV 50 plus inkl. sprøjteflaske med med vi-
skekomponent og koncentreret vindues-
vask

– Denne batteridrevne maskine er kun 
beregnet til privat brug, til rengøring af 
fugtige, glatte overflader som vinduer, 
spejl eller fliser. Der må ikke opsuges 
støv.

– Maskinen er ikke egnet til opsugning af 
større mængder væske fra vandrette 
overflader, f.eks væsker fra et væltet 
drikkeglas (max. 25 ml).

– Maskinen må kun bruges i forbindelse 
med gængse vinduesvask (ingen spiri-
tus, ingen skumrenser).

– Vi anbefaler: Koncentreret vindues-
vask fra KÄRCHER (se kapitel "Ekstra-
tilbehør").

– Brug kun denne støvsuger med tilbehør 
og reservedele, der er godkendt af 
KÄRCHER.

Enhver anvendelse, der går herudover, 
gælder som ikke-bestemmelsesmæssig. 
Producenten er ikke ansvarlig for skader, 

der måtte opstå som følge heraf; risikoen er 
brugerens alene.

 Apparatet er ikke beregnet til at blive 
brugt af personer (inklusive børn), hvis 
fysiske, sensoriske eller åndelige evner 
er indskrænket eller af personer med 
manglende erfaring og/eller kendskab 
med mindre disse personer overvåges 
af en person, som er ansvarlig for deres 
sikkerhed, eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulterende fa-
rer. 

 Børn må kun bruge apparatet, hvis de 
er over 8 år under opsyn af en person, 
som er ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller hvis de blev indlært/trænet i bru-
gen af apparatet og de evt. resulteren-
de farer.

 Børn må ikke lege med apparatet.
 Børn skal være under opsyn for at sør-

ge for, at de ikke leger med maskinen.
 Rengøringen og vedligeholdelsen må 

ikke gennemføres af børn uden over-
vågning.

 Der må ikke sættes genstand i ventilati-
onsåbningerne.

 Sprøjtestrålen må ikke sprøjtes i øjne-
ne.

 Sprøjtestrålen må ikke direkte rettes 
imod komponenter som indeholder 
elektriske dele, som f.eks den indvendi-
ge del af ovne.

 Før brugen på sensitive (højglans) 
overflader skal mikrofiber-viskepuden 
testes på et ikke synligt sted.

Henvisninger til batterier
 Fare for kortslutning! Stik ingen le-

dende genstande (f.eks. skruetrækker 
eller lignende) ind i opladebøsningen.

 Opladningen af akkuer er kun tilladt 
med vedlagte original opladeapparat el-
ler opladeapparater som blev godkendt 
af KÄRCHER. 

� Henvisninger til opladeapparatet

Indholdsfortegnelse

Bestemmelsesmæssig anven-
delse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .3
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . . DA . . .3
Ibrugtagning . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .4
Afslutte arbejdet / rense maski-
nen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .6
Hjælp ved fejl . . . . . . . . . . . . . . DA . . .6
Ekstratilbehør . . . . . . . . . . . . . . DA . . .6
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . DA . . .7
Bortskaffe elektronisk affald og 
batterier  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .7

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Sikkerhedsanvisninger
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 Ved synlige skader skal opladeappara-
tet med opladekablet omgående erstat-
tes med originale parter.

 Opladeren må kun bruges og opbeva-
res i tørre rum, omgivelsestemperatur 5 
- 40° C.

 Rør aldrig ved netstikket med våde 
hænder.

� Henvisninger til transporten
 Akkumulatoren er afprøvet iht. til alle re-

levante forskrifter til international trans-
port og må transporteres/fremsendes.

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med det 

almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Brugte maskiner indeholder værdiful-
de materialer og stoffer, der skal re-
cycles, og som ikke må komme ud i 

naturen. Maskinen og batteriet må derfor 
ikke bortskaffes i normalt affald. De kan 
bortskaffes gratis via lokale genbrugsstati-
oner.
Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH

� Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan føre 
til alvorlige personskader eller død.
� Advarsel
En muligvis farlig situation, som kan føre til 
alvorlige personskader eller til død.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan føre til 
personskader eller til materialeskader.

Kontroller pakningens indhold for manglen-
de tilbehør eller beskadigelser, når den 
pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i til-
fælde af transportskader. 
 Se figurerne på side 2
Figur 
WV 50
1 Opladeapparat med opladekabel
2 Basisenheden
3 Opladebøsning
4 Oplade-/driftsindikator
5 Fod
6 Håndtag
7 Startknap (TÆND/SLUK)
8 Snavsevandstank, aftageligt
9 Låg, snavsevandstank
10 Udskiller
11 Oplåsning, udskiller
12 Komponent med aftrækningslæber
13 Oplåsning, sugedyse
WV 50 plus *
14 Sprøjteflaske
15 Sprøjtehåndtag
16 Viskekomponent
17 Fikseringsring til viskekomponent
18 Mikrofiber-viskepude
19 Koncentreret vinduesvask
* afhængig af udstyret

Figur 
 Sæt sugedysen på udskilleren, indtil 

den hørbart går i hak.

Miljøbeskyttelse

Symbolerne i driftsvejledningen

Ibrugtagning

Beskrivelse af apparatet

Montere maskinen
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* afhængig af udstyret
Bemærk: Bemærk venligst, at transport-
sikringen falder af ved første brug af sprøj-
tehovedet. 

Figur 
 Skru sprøjtehovedet fra sprøjteflasken.
 Sæt viskekomponenten på sprøjteho-

vedet. 
 Viskekomponenten og sprøjtehovedet 

skal sikres med fikseringsringen.
Figur 
 Spænd viskepuden på viskekomponen-

ten og fastgør det med velkrobånd.

Figur 
 Fyld det medleverede koncentrat (1 x 

20 ml) ind i sprøjteflasken og fyld så fla-
sken langsomt op med vand (giver 
250 ml rensemiddelopløsning).

 Luk flasken.

Figur 
 Stik det vedlagte opladeapparat i en 

stikdåse.
 Sæt stikket fra opladekablet ind i maski-

nens bagside.
Bemærk: Under opladningen blinker 
oplade-/driftsindikatoren. Hvis batteriet 
er opladet lyser den konstant.

* afhængig af udstyret
Figur 
 Tryk flaskens sprøjtehåndtag for at på-

føre rensemidlet og sprøjt rensemidlet 
jævnligt på overfladen. Løsn så snavset 
med viskekomponenten.
Bemærk: Pad renses efter behov un-
der flydende vand!

Figur 
 Tænd maskinen, oplade-/driftsindikato-

ren lyser konstant.
Vigtigt: Sørg inden brug for, at aftræk-
ningslæben er fri for snavs.
 Træk maskinen fra oven og nedad for at 

opsuge rensemiddelvæsken.
Bemærk: Svær tilgængelige områder 
kan udsuges på tværs som også over 
hovedet (begrænset mængde).

Bemærk:
Hvis batteriet er svagt starter oplade-/drifts-
indikatoren langsomt at blinke og maskinen 
slukkes efter et tidsrum. I dette tilfælde skal 
batteriet oplades.
Mens sprøjteflasken er i brug, kan maski-
nen frakobles. Dermed øges driftstiden be-
tydeligt pr. opladning.

 Påfør rensemidlet ifølge producentens 
anvisninger på traditionel måde og løsn 
snavset.

 Videre fremgangsmåde som ved "Ren-
gøring med sprøjteflaske og viskekom-
ponent", figur .

Figur 
 Sluk maskinen og stil den på foden 

(parkeringsposition).

Hvis snavsevandstankens max. påfyld-
ningstand (markering) blev opnået skal tan-
ken tømmes. 
Figur 
 Sluk for renseren 
Figur 
 Træk snavsevandstankens lås og tøm 

tanken.
 Lås låsen på snavsvandsbeholderen.

Monter sprøjteflasken med 
viskekomponenten og fyld den med 

rensemiddel*

Montering af viskekomponenten

Påfylde sprøjteflasken

Oplade akkuer

Starte med arbejdet

Rengøring med sprøjteflaske og 
viskekomponent*

Rengøring uden sprøjteflaske

Afbryde arbejdet

Tømme beholderen under arbejdet
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Figur 
 Sluk for renseren 
Figur 
 Løsn først sugedysen og tag den af ud-

skilleren. Løsn derefter udskilleren og 
tag den ligeledes af.

 Rens udskiller og sugedyse under fly-
dende vand (ikke egnet til opvaskema-
skinen).

Figur 
OBS: Basisenheden indeholder elektriske 
komponenter, disse må ikke renses under 
flydende vand!
 Fjern snavsevandstanken, drej låget og 

træk det ud.
 Tøm tanken og skyl den med vand.  

Sæt låget på igen.
 Træk viskebetrækket af sprøjteflasken 

og rens den under flydende vand. Vi-
skebetrækket kan også vaskes i vaske-
maskinen på 60°C (uden skyllemiddel).

 Den rensede maskinen skal tørres in-
den den samles igen.

 Oplade akkuer

 Maskinen opbevares stående i tørre 
rum.

 Rensemiddel fyldes på.
 Flaskens pumpemekanisme er defekt, 

kontakt forhandleren.

Kontroller oplade-/driftsindikatoren:
 Intet signal, hhv. et langsomt blinkende 

signal: Oplad batteriet.
 Ved hurtigt blinkende signal: Kontakt 

forhandleren.

 Rens aftrækningslæben.
 Vende den brugte aftrækningslæbe:

Træk silikone-aftrækningslæben fra si-
den udad. Fugt silikonelæbens runding 
med vand eller rengøringsmiddel. Skub 
silikonelæben omvendt tilbage i holde-
ren.

 Udskift aftrækningslæben efter be-
hov:
Hvis begge kanter efter vending af sili-
konelæben er slidt, er en ny silikonelæ-
be nødvendig. Udskift silikonelæben 
som forklaret foroven.

 Kontroller rensemidlets dosering.

 Tøm snavsevandstanken (max. 100 ml 
indhold).

Koncentreret vinduesvask (4 x 20 ml)
Bestillingsnr.: 6.295-302.0
Mikrofiber-viskepude (2 Styk.)
Bestillingsnr.: 2.633-100.0
Aftrækningslæbe, bred (2 styk)
Bestillingsnr.: 2.633-005.0
Hoftelomme
Bestillingsnr.: 2.633-006.0

Afslutte arbejdet / rense 
maskinen

Opbevaring af damprenseren

Hjælp ved fejl

Sprøjteflasken sprøjter ikke

Maskinen starter ikke

Striber ved rengøringen

Vand træder ud af 
ventilationsåbningerne

Ekstratilbehør
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Forbehold for tekniske ændringer!

Maskinen har en integreret akkumulator 
som skal fjernes inden maskinen bortskaf-
fes.

� Fare for kortslutning
 Berør ingen kontakter eller ledninger.
� Eksplosionsfare
 Akkumulatorer må ikke udsættes for 

stærk sollys, varme eller ild.
� Fare for personskader pga. kortslut-

ning, ætsning eller udslip af irriteren-
de dampe.

 Akkuer må ikke åbnes.

 Maskinen må kun åbnes til bortskaffel-
se af akkumulatoren.

 Fjern batteriet (akku) og bortskaf det 
miljørigtigt (samlingsstation eller for-
handler).

Tekniske data

Kapslingsklasse IP X4

Volumen snavsevands-
tank

100 ml

Driftstid ved fuldt batteri 20 min

Nominel spænding batteri 3,6 V

Nominel kapacitet maski-
ne

12 W

Opladningstid ved tom 
akku

2 h

Opladeapparatets ud-
gangsspænding

5,5 V

Opladeapparatets ud-
gangseffekt

600 mA

Lydtryksniveau (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Vægt 0,7 kg

Akkutype Li-Ion

Bortskaffe elektronisk affald 
og batterier

Afmontere og bortskaffe batteriet
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.
Apparatet blir levert i 2 forskjellige utførel-
ser.
WV 50
WV 50 plus inkl. sprayflaske med tilbe-
hørsdel og konsentrat for vinduspussing.

– Bruk dette batteridrevne apparatet kun 
for private formål, for rengjøring av fuk-
tige, glatte overflater som vindu, speil 
eller keramiske fliser. Det må ikke su-
ges opp støv.

– Apparatet er ikke egnet til å suge opp 
større mengder av væsker fra horison-
tale overflater, f.eks. fra et vannglass 
som er falt om.

– Benytt dette apparatet kun i forbindelse 
med vanlige rengjøringsmidler for vindu 
(ingen alkohol, ingen skumrenser).

– Vi anbefaler: Konsentbsat for vindus-
pussing fra KÄRCHER (se kapittel "Ek-
strautstyr").

– Apparatet må bare brukes med reser-
vedeler og tilbehør som er godkjent av 
KÄRCHER.

All bruk ut over dette anses som ikke i tråd 
med hensikten med apparatet. Produsen-
ten fraskriver seg ansvar for skader som 

skyldes slik bruk - denne risikoen hviler på 
brukeren alene.

 Dette apparatet er ikke ment for bruk av 
personer med reduserte fysiske, senso-
riske eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/eller kunn-
skap ikke kan benytte apparatet trygt. 
De skal da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsansvarlig per-
son, eller få instruksjoner av vedkom-
mende om bruk av appratet. 

 Barn skal bare bruke apparatet når bar-
net er over 8 år og er under oppsyn av 
en sikkerhetsansvarlig person, eller får 
anvisninger av en person om hvordan 
apparatet fungerer og forstår hva slags 
farer det kan medføre.

 Barn skal ikke leke med apparatet.
 Barn skal holdes under tilsyn for å sikre 

at de ikke leker med apparatet.
 Rengjøring og bruksvedlikehold skal 

ikke utføres av barn uten under tilsyn.
 Ikke stikk gjenstander inn i lufteslisse-

ne.
 Ikke rett sprøytestrålen mot øynene.
 Ikke rett sprøytestrålen direkte på drifts-

midler som inneholder elektriske kom-
ponenter, som f.eks. innsiden av ovner.

 Før bruk på ømfintlige overflater (med 
høyglans),test mikrofibermoppen på et 
ikke siktbart sted.

Anvisninger for batteri
 Fare for kortslutning! Stikk ingen le-

dende gjenstander (f.eks. skrujern eller 
lignende) inn i ladekontakten.

 Lading av batteriene skal kun gjøres 
med vedlagte originale ladeapparat el-
ler annet ladeapparat godkjent av KÄR-
CHER. 

� Anvisninger for batterilader
 Ladeapparat og ladekabel skal ved syn-

lige skader bare repareres ved å skifte 
originaldeler.

 Batteriladeren må kun brukes og opp-
bevares i tørre rom, omgivelsestempe-
ratur 5 - 40° C.

Innholdsfortegnelse

Forskriftsmessig bruk . . . . . . . . NO . . .3
Sikkerhetsanvisninger  . . . . . . . NO . . .3
Igangsetting . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .4
Avslutte arbeidet / rengjøre ap-
paratet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .5
Feilretting . . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .6
Tilleggsutstyr  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .6
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . NO . . .6
Deponere brukt apparat og bat-
teri  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .6

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsanvisninger
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 Berør aldri støpselet med våte hender.
� Anvisninger for transport.
 Batteriet er kontrollert etter relevante 

forskrifter for internasjonal bruk og kan 
transporteres/sendes.

Materialet i emballasjen kan resirku-
leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn 
til resirkulering.

Brukte maskiner inneholder verdifulle 
gjenbrukbare materialer og stoffer 
som ikke skal ende opp i naturen. 
Maskinen og de inkluderte opplad-
bare batteriene skal derfor ikke kas-
tes i husholdningsavfallet. Avhending 
kan gjøres uten kostnader via lokale 
retur- og gjenbrukspunkter.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i inn-

holdet finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

� Fare
For en umiddelbar truende fare som kan 
føre til store personskader eller til død.
� Advarsel
For en mulig farlig situasjon som kan føre til 
store personskader eller til død.
Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som kan føre til 
mindre personskader eller til materielle 
skader.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i 
pakken er komplett og uskadd. Kontakt din 
forhandler ved eventuelle transportskader.
 Se side 2 for illustrasjoner
Figur 
WV 50
1 Ladeapparat med ladekabel
2 Basisapparat
3 Ladekontakt

4 Lade- / driftsindikator
5 Ståfot
6 Håndtak
7 Hovedbryter (AV/PÅ)
8 Bruktvannstank, avtakbar
9 Forrigling, bruktvannstank
10 Avskiller
11 Lås, avskiller
12 Tilbehørsdel med avstrykere
13 Lås, sugedyse
WV 50 plus *
14 Sprayflaske
15 Sprøytehendel
16 Tilbehørsdel
17 Feste for viskepåsats
18 Mikrofibermopp
19 Konsentrat for vinduspussing
* avhengig av modell 

Figur 
 Sett sugedysen på avskilleren, du skal 

høre den gå i lås.

* avhengig av modell 
Merk: Vennligst pass på at transportsikrin-
gen falle rav ved første bruk av sprutehol-
det. 

Figur 
 Drei sprøytehodet av sprøyteflasken.
 Sett tilbehørsdelen på sprøytehodet. 
 Forankre tilbehørsdelen og sprøyteho-

det med festeringen.
Figur 
 Sett moppen opp på tilbehørsdelen og 

festne den med borrelås.

Figur 
 Fyll det medleverte konsentratet (1 x 

20 ml) i sprøyteflasken og fyll flasken 
langsomt opp med klart vann (gir 
250 ml rengjøringsmiddel-løsning).

 Lukk flasken.

Miljøvern

Symboler i bruksanvisningen

Igangsetting

Beskrivelse av apparatet

Montere apparat

Monter sprayflasken og 
tilbehørsdelen og fyll den med 

rengjøringsmiddel*

Montering av tilbehørsdelen

Fyll sprøyteflasken
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Figur 
 Ladeapparatet settes inn i en vanlig 

stikkontakt.
 Stikk støpselet til ladekabelen inn på 

baksiden av apparatet.
Merknad: Under ladeprosessen linker 
lade- / driftsindikatorene. Når batteriet 
er fullt oppladet, lyser de kontinuerlig.

* avhengig av modell 
Figur 
 For å påføre rengjøringsmidlet, trykk 

flaskens sprøytehendel og spray inn fla-
ten jevnt. Løsne derpå smusset med 
moppen.
Merk: Pad skylles ved behov av under 
rennende vann!

Figur 
 Kole til apparatet, lade- / driftsindikator 

lyser kontinuerlig.
Viktig: Før bruk, forsikre deg om at avstry-
kerene er frie for smuss.
 For å suge opp rengjøringsvæsken, dra 

apparatet ovenfra og ned.
Merk: Vanskelig tilgjengelige flater kan 
suges på tvers så vel som via hodet 
(begrenset mengde).

Merknader:
Ved svakt batteri begynner lade- / driftsindi-
kator langsomt å blinke, og apparatet ko-
bles ut etter en viss tid.  I så fall må batteriet 
lades opp
Apparatet kan slås av når spruteflasken er 
i bruk. Da vil brukstiden økes betraktelig for 
hver opplading av batteriet.

 Påfør rengjøringsmidlet på vanlig måte 
og løsne smusset, som angitt av produ-
senten.

 Flere prosedyrer som ved "Rengjøring 
med spruteflaske og viskepåsats", 
figur .

Figur 
 Sett apparatet på ståfoten (parkerings-

posisjon) og slå av.

Når den maksimale fyllingsgraden (marke-
ring) av bruktvannstanken er nådd, må tan-
ken tømmes. 
Figur 
 Slå av maskinen. 
Figur 
 Dra av forriglingen på bruktvannstan-

ken og tøm den.
 Lukk lokket på spillvannstanken.

Figur 
 Slå av maskinen. 
Figur 
 Lås først opp sugedysen og ta den av 

avskilleren, lås derettet opp avskilleren 
og ta den av.

 Rengjør avskilleren og sugedysen un-
der rennende vann (ikke egnet for opp-
vaskemaskin).

Figur 
Merknad: I basisapparatet befinner det seg 
elektriske komponenter, dette må ikke skyl-
les under rennende vann!
 Ta av bruktvannstanken, drei dekselet 

og trekk det ut.
 Tøm tanken og skyll med vann.  Lukk 

tanken igjen.
 Ta moppen av sprayflasken og vask un-

der rennende vann. Moppen kan vas-
kes ved opp til 60°C i vaskemaskin 
(ikke bruk skyllemiddel).

 La rengjort apparat tørkes før delene 
settes sammen igjen.

 Lad opp batteriet.

 Oppbevar apparatet stående i et tørt 
tom.

Lade opp batteri

Arbeidsstart

Rengjøring med sprayflaske og 
tilbehørsdel*

Rengjøring uten sprayflaske

Avbryte arbeidet

Tøm beholderen under arbeidet

Avslutte arbeidet / rengjøre 
apparatet

Oppbevaring av apparatet
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 Fyll rengjøringsmiddel.
 Pumpemekanismen i sprayflasken er 

defekt, ta kontakt med forhandleren.

Kontroller lade- / driftsindikatoren:
 Intet signal hhv. langsomt blinkende 

signal: Lade opp batteriet.
 Ved hurtig blinkende signal: Ta kontakt 

med forhandleren.

 Skyll avstrykeren.
 Snu slitte avstrykerlepper:

Trekk avstrykerleppen av silikon side-
veis ut. Silikonleppen fuktes i det runde 
området med vann eller rengjørings-
middel. Silikonleppen føres omvendt 
inn i holderen igjen.

 Skift avstrykerleppe ved behov:
Dersom begge kanter er slitte etter snu-
ing av silikonleppen, må du skifte ut 
med en ny silikonileppe Silikonleppen 
skiftes som beskrevet over.

 Kontroller doseringen av rengjørings-
midlet.

 Tøm bruktvannstanken (maks. 100 ml 
innhold).

Konsentrat for vinduspussing (4 x 20 ml)
Bestillingsnr.: 6.295-302.0
Mikrofibermopp (2 Ant.)
Bestillingsnr.: 2.633-100.0
Avstryker, bred (2 stykk)
Bestillingsnr.: 2.633-005.0
Hofteveske
Bestillingsnr.: 2.633-006.0

Det tas forbehold om tekniske endrin-
ger!

Dette apparatet inneholder et innebygget 
batteri, dette må demonteres før apparatet 
kastes.

� Fare for kortslutning
 Ikke berør noen kontakter eller ledninger.
� Eksplosjonsfare
 Ikke utsett det ladbare batteriet for sterk 

solstråling, varme eller åpen ild.
� Fare for personskader ved kortslut-

ning, etseskader eller ved utstrøm-
ning av etsende damper.

 Ikke åpne batteriet.

 Apparatet skal kun åpnes for kasting av 
batteriene.

 Ta ut batteri og avhend det på miljø-
messig korrekt måte (gjenbruksstasjon 
eller forhandler).

Feilretting

Sprayflasken spruter ikke

Apparatet starter ikke

Striper ved rengjøringen

Det kommer vann ut av lufteslissene

Tilleggsutstyr

Tekniske data

Beskyttelsestype IP X4

Volum bruktvannstank 100 ml

Driftstid ved fullt ladet bat-
teri

20 min

Nominell spenning batteri 3,6 V

Nominell effekt apparat 12 W

Ladetid ved tomt batteri 2 h

Utgangsspenning lader 5,5 V

Utgangsstrøm lader 600 mA

Lydtrykksnivå (EN 60704-
2-1)

54 dB(A)

Vekt 0,7 kg

Batteritype Li-Ion

Deponere brukt apparat og 
batteri

Demontere og avhende batterier
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Bäste kund,
Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.
Maskinen levereras i två olika utföranden.
WV 50
WV 50 plus inkl. sprayflaska med torktillbe-
hör och koncentrat för fönsterrengöring.

– Använd denna batteridrivna apparat en-
dast för privat bruk, för rengöring av fuk-
tiga, släta ytor som fönster, speglar eller 
kakel. Damm får ej sugas upp.

– Apparaten är ej lämplig för att suga upp 
större mängder vätska från horisontala 
ytor t.ex. från ett glas som tippat omkull 
(max. 25 ml).

– Använd denna apparat endast tillsam-
mans med sedvanliga förnsterrengö-
ringsmedel (ingen alkohol, inget textil-
rengöringsmedel).

– Vi rekommenderar: Koncentrat för 
fönsterrengöring från KÄRCHER (se 
kapitel "Specialtillbehör").

– Använd endast apparaten tillsammans 
med tillbehör och reservdelar som har 
godkänts av KÄRCHER.

All annan användning betraktas som ej fö-
reskriftsmässig. Tillverkaren ansvarar inte 
för skador som orsakats av sådan använd-
ning; användaren bär ensam ansvaret.

 Denna apparat är ej avsedd att använ-
das av personer med begränsade psy-
kiska, sensoriska eller mentala egen-
skaper eller som saknar erfarenhet och/
eller kunskap att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under uppsikt av en 
person ansvarig för deras säkerhet eller 
har fått anvisningar från en sådan per-
son om hur apparaten ska användas 
och har förstått vilka faror som kan upp-
stå vid användningen av apparaten. 

 Barn får endast använda apparaten om 
de är över 8 år gamla och om de befin-
ner sig under uppsikt av en person an-
svarig för deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan person om 
hur apparaten ska användas och har 
förstått vilka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten.

 Barn får inte leka med apparaten.
 Barn ska hållas under uppsikt för att ga-

rantera att de inte leker med maskinen.
 Rengöringen och användarunderhållet 

får inte utföras av barn om de inte står 
under uppsikt.

 För ej in föremål i ventilationsöppning-
arna.

 Spruta ej strålen i ögonen.
 Rikta ej strålen direkt mot föremål som 

innehåller elektriska komponenter, som 
tex insidan av ugnar.

 Testa Mikrofaser-tvättkudde på ett ej 
synligt ställe innan användning på 
känsliga (glänsande) ytor.

Anvisningar till det uppladdningsbara 
batteriet
 Risk för kortslutning! Stick inte in le-

dande föremål (t.ex. skruvmejsel eller 
liknande) i laddningsuttaget.

 Laddning av batteriet får endast ske 
med medföljande originalladdare eller 
av KÄRCHER godkända laddare.

� Anvisningar till laddaren
 Byt omgående ut batteriladdaren med 

laddkabeln mot ny originaldel om ska-
dor upptäcks.

Innehållsförteckning

Ändamålsenlig användning  . . . SV . . .3
Säkerhetsanvisningar. . . . . . . . SV . . .3
Idrifttagande . . . . . . . . . . . . . . . SV . . .4
Avsluta arbetet / rengöra appa-
rat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV . . .5
Åtgärder vid störningar. . . . . . . SV . . .6
Specialtillbehör. . . . . . . . . . . . . SV . . .6
Tekniska data . . . . . . . . . . . . . . SV . . .6
Hantera uttjänade apparater 
och batterier på ett miljövänligt 
sätt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV . . .7

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsanvisningar

47SV



– 4

 Använd och lagra laddaren endast i 
torra utrymmen, omgivningstemperatur 
5 - 40° C.

 Vidrör aldrig nätkabeln med våta hän-
der.

� Anvisningar för transport
 Batteriet är testat enligt gällande be-

stämmelser för international befordran 
och får transporteras/skickas.

Emballagematerialen kan återvinnas. 
Kasta inte emballaget i hushållsso-

porna utan för dem till återvinning.

Batterier, engångs och uppladd-
ningsbara, innehåller ämnen som inte 
får komma ut i miljön. Maskinen och 

batterierna i den får därför inte kastas i hus-
hållssoporna. Avfallshanteringen kan göras 
utan kostnad via lokala återlämnings- och 
insamlingssystem
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
på: 
www.kaercher.com/REACH

� Fara
För en omedelbart överhängande fara som 
kan leda till svåra skador eller döden.
� Varning
För en möjlig farlig situation som kan leda 
till svåra skador eller döden.
Varning
För en möjlig farlig situation som kan leda 
till lätta skador eller materiella skador.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbe-
hör saknas eller är skadade. Kontakta åter-
försäljaren om skador uppkommit vid trans-
porten. 
 Figurer, se sida 2
Bild 
WV 50
1 Laddare med laddkabel

2 Grundapparat
3 Laddningsuttag
4 Laddnings- / driftsindikation
5 Fot
6 Handtag
7 Strömbrytare (PÅ/AV)
8 Smutsvattentank, avtagbar
9 Förslutning, smutsvattentank
10 Avskiljare
11 Uppspärrning, avskiljare
12 Munstycke med sugläppar
13 Uppspärrning, sugmunstycker
WV 50 plus *
14 Sprutflaska
15 Spruthandtag
16 Torktillbehör
17 Fixering till torktillbehör
18 Mikrofaser-torkkudde
19 Koncentrat för fönsterrengöring
* beroende på utrustning

Bild 
 Trä på sugmuntycket på avskiljaren tills 

den hörbart hakar fast.

* beroende på utrustning
Observera: Tänk på att transportsäkringen 
faller av första gången man använder 
spruthuvudet. 

Bild 
 Skruva av spruthuvudet från sprutflas-

kan.
 Sätt på torktillsatsen på spruthuvudet. 
 Säkra torktillsatsen och spruthuvudet 

med fixeringsringen.
Bild 
 Spänn fast torkkudden på torktillsatsen 

och fixera med kardborreband.

Miljöskydd

Symboler i bruksanvisningen

Idrifttagande

Beskrivning av aggregatet

Montera maskin

Montera sprutflaska och 
torktillsatsen och fyll flaskan med 

rengöringsmedel*

Montera torktillsats
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Bild 
 Fyll upp det medföljande koncentratet 

(1 x 20 ml) i sprutflaskan och fyll flaskan 
långamt med klart vatten (ger 250 ml 
rengöringsmedelslösning).

 Stäng flaskan.

Bild 
 Anslut medföljande laddare till ett god-

känt vägguttag.
 Stick i laddkabelns kontakt på baksidan 

av apparaten.
Anvisning: Under uppladdningen blin-
kar laddnings-/driftslampan. När batte-
riet är fulladdat lyser lampan konstant.

* beroende på utrustning
Bild 
 Tryck in spruthandtaget på flaskan för 

att applicera rengöringsmedlet och 
spruta rengöringsmedlet jämt över ytan, 
lös därefter upp smuts med torkkudden.
Anvisning: Tvätta ur torkkudden under 
flytande vatten om det behövs!

Bild 
 Slå på apparaten, laddnings-/driftslam-

pan lyser konstant.
Viktigt: Säkerställ innan användning att 
sugläpparna är fria från smuts.
 Dra apparaten uppifrån och ner för att 

suga upp rengöringsvätskan. 
Anvisning: Ytor som är svåra att kom-
ma åt kan sugas både tvärs och upp-
och-ner (begränsad mängd).

Anvisningar:
Är batteriet svagt börjar laddnings-/drifts-
lampan att blinka långsamt och apparaten 
stängs av efter en viss tid. Ladda i så fall 
batteriet.
Medan sprejflaskan används kan maskinen 
stängas av. Detta gör att användningstiden 
per uppladdning förlängs.

 Applicera rengöringsmedlet enligt till-
verkarens anvisningar och lös upp 
smutsen.

 I övrigt gör man som vid "Rengöring 
med sprayflaska och torkningstill-
sats",bild .

Bild 
 Stäng av maskinen och ställ ner den på 

stativfoten (parkeringsläge).

Om den maximala nivån på smutsvattnet är 
nådd (markeing), töm tanken. 
Bild 
 Stäng av aggregatet.
Bild 
 Dra ur förslutningen till smutsvattentan-

ken och töm tanken.
 Stäng locket på smutsvattentanken.

Bild 
 Stäng av aggregatet.
Bild 
 Spärra först upp sugmunstycket och ta 

loss den från avskiljaren, spärra sedan 
upp avskiljaren och ta loss även den.

 Rengör avskiljare och munstycke med 
sugläppar under rinnande vatten (får ej 
diskas i diskmaskin).

Bild 
Observera : Grundapparaten innehåller 
elektriska komponenter, den får ej rengö-
ras under rinnande vatten!
 Ta bort smutsvattentanken, vrid på för-

slutningen och dra ut den.
 Töm tanken och spola ur den med vat-

ten. Sätt tillbaka tanken.
 Dra av torköverdraget från sprutflaskan 

och tvätta ur det under flytande vatten. 
Torköverdraget kan även tvättas i ma-
skin vid upp till 60°C (utan mjukmedel).

 Låt den rengjorda apparaten torka inn-
an den monteras ihop nå nytt.

 Ladda det uppladdningsbara batteriet.

Fyll sprutflaskan

Ladda det uppladdningsbara 
batteriet

Påbörja arbetet

Rengöring med sprutflaska och 
torktillbehör*

Rengöring utan sprutflaska.

Avbryt arbete

Tömma behållaren under arbetet

Avsluta arbetet / rengöra 
apparat
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 Förvara apparaten torrt i stående posi-
tion.

 Fylla på rengöringsmedel.
 Pumpmekanismen i sprutflaskan är de-

fekt, kontakta handlaren.

Kontrollera laddnings- / driftslampan:
 Ingen signal eller långsamt blinkande 

signal: Ladda batteriet.
 Vid snabbt blinkande signal: kontakta 

handlaren

 Rengör sugläpp.
 Vända nedsliten sugläpp:

Dra ut sugläppen av silikon åt sidan. 
Fukta silikonläppen med vatten eller 
rengöringsmedel i det avrundade områ-
det. Skjut tillbaka silikonläppen på om-
vänt sätt i fästet.

 Byt ut sugläppen vid behov:
Om båda kanterna på silikonläppen är 
slita efter att den har vänts måste en ny 
silikonläpp monteras. Byt ut silikonläp-
pen på det sätt som beskrivs ovan.

 Kontrollera doseringen av rengörings-
medlet.

 Tömma smutsvattentank (max innehåll 
100 ml).

Koncentrat för fönsterengöring (4 x 20 
ml)
Beställningsnr. 6.295-302.0
Mikrofaser-torkkudde (2 Styck)
Beställningsnr. 2.633-100.0
Sugläpp, bred (2 st)
Beställningsnr. 2.633-005.0
Höftväska
Beställningsnr. 2.633-006.0

Med reservation för tekniska ändringar!

Förvara aggregatet

Åtgärder vid störningar

Sprutflaskan sprutar ej

Apparaten startar inte

Ränder vid rengöringen

Det kommer ut vatten genom 
ventliationsöppningarna

Specialtillbehör

Tekniska data

Skydd IP X4

Volym smutsvattentank 100 ml

Arbetstid med full batteri-
laddning

20 min

Märkspänning batteri 3,6 V

Nominell effekt apparat 12 W

Laddtid vid tomt batteri 2 tim

Utgångsspänning laddare 5,5 V

Utgångsström laddare 600 mA

Ljudtrycksnivå (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Vikt 0,7 kg

Typ av uppladdningsbart 
batteri

Li-Ion
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Denna maskin innehåller ett inbyggt batteri, 
vilket ska monteras bort innan en förbrukad 
maskin avfallshanteras.

� Risk för kortslutning
 Rör inte vid kontakter eller ledningar.
� Risk för explosion
 Utsätt inte batteriet för solstrålning, vär-

me eller eld.
� Risk för personskador på grund av 

kortslutning, frätning eller på grund 
av att irriterande gaser tränger ut.

 Öppna inte batteriet.

 Maskinen för endast öppnas för att av-
lägsna batteriet för avfallshantering.

 Ta ut batteriet och avfallshantera miljö-
vänligt (uppsamlingsställe eller försälja-
re).

Hantera uttjänade apparater 
och batterier på ett 

miljövänligt sätt

Ta ur batteriet och föra till avfall
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Arvoisa asiakas,
Lue käyttöohje ennen laitteesi 
käyttämistä, säilytä käyttöohje 

myöhempää käyttöä tai mahdollista myö-
hempää omistajaa varten.
Laite on toimitettavissa kahtena eri versio-
na.
WV 50
WV 50 plus mukana suihkutuspullo pyy-
hinpäällisellä ja ikkunanpuhdistusaine-tii-
viste

– Käytä tätä akkukäyttöistä laitetta vain 
yksityisiin käyttötarkoituksiin, kosteiden 
tasaisten pintojen, kuten ikkunoiden, 
peilien tai laattojen puhdistamiseen. 
Laitteella ei saa imuroida pölyä.

– Laite ei sovellu imuroimaan suurta 
määrää nestettä, esim. kaatuneen juo-
malasin sisältöä, vaakasuoralta pinnal-
ta (maks. 25 ml).

– Käytä tämän laitteen kanssa vain ta-
vanomaisia ikkunanpuhdistusaineita (ei 
spriitä tai puhdistusvaahtoa).

– Suosittelemme: KÄRCHER ikkunan-
puhdistusaine-tiivistettä (katso kohtaa 
"Lisävarusteet").

– Käytä tätä laitetta vain KÄRCHERin hy-
väksymien varusteiden ja varaosien 
kanssa.

Kaikki tästä poikkeava käyttö katsotaan tar-
koituksenvastaiseksi. Valmistaja ei vastaa 
poikkeavasta käytöstä johtuvista vahin-
goista, riski on yksin käyttäjän.

 Laitetta eivät saa käyttää sellaiset hen-
kilöt, joilla on rajoittuneet fyysiset, aisti-
mukselliset tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen tarvitta-
vaa kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos 
heidän turvallisuudestaan vastaava 
henkilö valvoo heitä tai on antanut heille 
laitteen käyttämiseen tarvittavat ohjeet. 

 Lapset saavat käyttää laitetta vain, kun 
he ovat yli 8 vuotiaita ja ovat turvallisuu-
desta vastaavan henkilön valvonnassa 
tai ovat saaneet häneltä opastuksen 
laitteen käyttämiseen.

 Lapset eivät saa leikkiä laitteen kanssa.
 Lapsia on valvottava sen varmistami-

seksi, että he eivät leiki laitteella.
 Lapset eivät saa ilman valvontaa suorit-

taa laitteen puhdistus- tai huoltotoimen-
piteitä.

 Älä laita mitään esineitä tuuletusaukkoi-
hin.

 Älä suihkuta puhdistusainetta silmiin.
 Älä suihkuta puhdistusainetta laitteisiin, 

joissa on sähköisiä rakenneosia, esim. 
sähköuunien sisätiloihin.

 Ennen kuin puhdistat arkoja (korkeakiil-
toisia) pintoja, kokeile mikrokuitu-pyy-
hintyynyä huomaamattomaan kohtaan.

Akkuun liittyviä ohjeita
 Oikosulkuvaara! Älä työnnä sähköä 

johtavia esineitä (esim. ruuvimeisseliä 
tai vastaavaa) latauspistorasiaan.

 Akun lataaminen laitteessa on sallittua 
vain toimituksessa mukana seuraavalla 
latauslaitteella tai KÄRCHERin hyväk-
symällä latauslaitteella.

� Latauslaitetta koskevia ohjeita
 Jos latauslaitteen latausjohdossa on 

näkyviä vaurioita, johto on korvattava 
välittömästi alkuperäisosalla.

 Käytä ja säilutä latauslaitetta vain kui-
vissa tiloissa, ympäristön lämpötila 5 - 
40° C.

 Älä koskaan tartu märillä käsillä virta-
pistokkeeseen.

Sisällysluettelo

Tarkoituksenmukainen käyttö. . FI . . .3
Turvaohjeet  . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .3
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .4
Työn lopetus / laitteen puhdis-
tus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .5
Häiriöapu . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .6
Erikoisvarusteet . . . . . . . . . . . . FI . . .6
Tekniset tiedot  . . . . . . . . . . . . . FI . . .6
Vanhan laitteen ja akun hävittä-
minen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .7

Tarkoituksenmukainen käyttö

Turvaohjeet
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� Kuljetusohjeet
 Akku on tarkastettu asiaa koskevien 

kansainvälisten määräysten mukaisesti 
ja sen voi jättää kuljetettavaksi / lähetet-
täväksi.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettä-
viä. Älä käsittelee pakkauksia kotita-
lousjätteenä, vaan toimita ne jättei-
den kierrätykseen.

Vanhat laitteet sisältävät arvokkaita 
kierrätyskelpoisia materiaaleja ja ai-
neita, joita ei saa päästää ympäris-
töön. Laitetta ja siinä olevaa akkua ei 
siksi saa hävittää tavallisena talous-
jätteenä. Paikallinen palautus- ja jät-
teidenkeruujärjestelmä suorittaa hä-
vittämisen maksuttomasti.
Huomautuksia materiaaleista 
(REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

� Vaara
Välittömästi uhkaava vaara, joka aiheuttaa 
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.
� Varoitus
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi 
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi 
johtaa kuolemaan.
Varo
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi 
aiheuttaa lievän ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovat-
ko kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat 
vaurioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioi-
ta ota yhteyttä myyjäliikkeeseen.

 

 Kuvat, katso sivu 2
Kuva 
WV 50
1 Latauslaite ja latausjohto
2 Peruslaite
3 Latauskotelo
4 Lataus- / käyttönäyttö
5 Jalusta
6 Käsikahva
7 Laitekytkin (PÄÄLLE/POIS)
8 Likavesisäiliö, irrotettava
9 Suljin, likavesisäiliö
10 Erotin
11 Lukituksen vapautus, erotin
12 Pyyhinhuulella varustettu suutin
13 Imusuulakkeen lukituksen vapautus
WV 50 plus *
14 Suihkutuspullo
15 Suihkutusvipu
16 Pyyhkimissuutin
17 Pyyhkimissuuttimen kiinnitysrengas
18 Mikrokuitu-pyyhintyyny
19 Ikkunanpuhdistusaine-tiiviste
*varusteista riippuen 

Kuva 
 Pistä imusuulake niin syvälle erotti-

meen, että kuulet sen napsahtavan luki-
tukseen.

*varusteista riippuen 
Huomautus: Varmista, että suihkutuspää-
tä ensimmäistä kertaa käytettäessä sen 
kuljetusvarmistus irtoaa. 

Kuva 
 Kierrä suihkutuspää irti suihkutuspul-

losta.
 Aseta pyyhkimissuutin suikutuspäähän. 
 Varmista pyyhkimissuutin ja suihkutus-

pää lukitusrenkaalla.
Kuva 
 Aseta pyyhintyyny pyyhinsuuttimeen ja 

kiinnitä tarranauhalla.

Ympäristönsuojelu

Käyttöohjeessa esiintyvät symbolit

Käyttöönotto

Laitekuvaus

Laitteen asennus

Asenna suihkutuspullo ja 
pyyhkimissuutin paikalleen ja täytä 

puhdistusaineella*

Pyyhkimissuuttimen asennus
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Kuva 
 Tyhjennä mukana toimitettu tiiviste (1 x 

20 ml) suihkutuspulloon ja täytä pullo 
hitaasti puhtaalla vedellä (saadaan 250 
ml puhdistusaineliuosta).

 Sulje pullo.

Kuva 
 Työnnä latauslaite asianmukaiseen pis-

torasiaan.
 Kytke latausjohto laitteen takana ole-

vaan pistokkeeseen.
Huomautus: Lataus- /käyttönäyttö vilk-
kuu latauksen ajan. Kun akku on ladattu 
täyteen, se palaa jatkuvasti.

*varusteista riippuen 
Kuva 
 Levitä puhdistusainetta pullon suihku-

tusvipua painamalla tasaisesti koko pin-
nalle, irrota sitten lika pyyhintyynyllä.
Huomautus: Pese moppi tarvittaessa 
virtaavassa vedessä!

Kuva 
 Kytke laite päälle, lataus- /käyttönäyttö 

palaa jatkuvasti.
Tärkeää: Varmista ennen käyttämistä, että 
pyyhintähuulissa ei ole likaantumia.
 Suorita puhdistusnesteen imurointi ve-

tämällä laitetta ylhäältä alas.
Huomautus: Vaikeasti saavutettavissa 
olevat pinnat voidaan imuroida sekä 
poikkisuuntaan että myös pään yläpuo-
lelta (rajoitettu määrä).

Ohjeet:
Kun akun jännite pienenee, lataus- /käyttö-
näyttö alkaa hitaasti vilkkua ja laite kytkey-
tyy jonkin ajan kuluttua pois päältä. Lataa 
akku tällaisessa tapauksen sattuessa uu-
delleen.
Kuin suihkutuspulloa käytetään, laite voi 
olla kytkettynä pois päältä. Tämä lisää huo-

mattavasti yhden akkulatauksen käyttöai-
kaa.

 Levitä puhdistusainetta tavalliseen ta-
paan valmistajan ohjeiden mukaan ja ir-
rota lika.

 Muita puhdistustapoja, kuten "Puhdis-
tus ruihkutuspullolla ja pyyhkimissuutti-
mella", kuva .

Kuva 
 Kytke laite pois päältä ja aseta laite ja-

lustalle (parkkeerauspaikkaan).

Kun likavesisäiliön maks. täyttömäärä 
(merkintä) on saavutettu, tyhjennä säiliö. 
Kuva 
 Kytke laite pois päältä. 
Kuva 
 Vedä likavesisäiliön sulkimesta ja tyh-

jennä säiliö.
 Sulje likavesisäiliön suljin.

Kuva 
 Kytke laite pois päältä. 
Kuva 
 Vapauta ensin imusuulakkeen lukitus ja 

poista suulake erottimesta, vapauta sit-
ten erottimen lukitus ja poista myös ero-
tin.

 Puhdista erotin ja imusuulake juokse-
vassa vedessä (eivät sovellu puhdistet-
tavaksi pesukoneessa).

Kuva 
Huomio: Peruslaitteessa on sähköisiä ra-
kenneosia, älä puhdista sitä juoksevassa 
vedessä!
 Poista likavesisäiliö, kierrä sulkijaa ja 

vedä ulos.
 Tyhjennä säiliö huuhtele vedellä puh-

taaksi.  Sulje säiliö uudelleen.
 Vedä pyyhinpeite irti suihkutuspullosta 

ja pese juoksevassa vedessä. Pyyhin-

Suihkutuspullon täyttö

Akun lataaminen

Puhdistustyön aloitus

Puhdistus suihkutuspulloa ja 
pyyhinsuutinta käyttäen*

Puhdistus ilman suihkutuspulloa

Työskentelyn keskeyttäminen

Säiliön tyhjennys puhdistustyön 
aikana

Työn lopetus / laitteen 
puhdistus

54 FI



– 6

peitteen voi pestä pesukoneessa maks. 
60°C (ilman pehmennyshuuhteluai-
neen käyttämistä).

 Anna puhdistetun laitteen kuivua ennen 
kokoonpanoa.

 Lataa akku.

 Säilytä laitetta seisoaltaan kuivassa ti-
lassa.

 Täytä säiliö puhdistusaineella.
 Suihkutuspullon pumppumekanismi on 

rikki, ota yhteys laitteen myyjään.

Katso lataus- / käyttönäyttöä:
 Ei signaalia tai hitaasti vilkkuva signaali: 

Lataa akku.
 Nopeasti vilkkuva signaali: Ota yhteys 

laitteen myyjään.

 Puhdista pyyhinhuuli.
 Kuluneen pyyhinhuulen kääntämi-

nen:
Vedä silikoni-pyyhinhuuli sivusuuntaan 
ulos. Kostuta silikonihuuli pyöristyksen 
alueelta vedellä tai puhdistusaineella. 
Työnnä silikonihuuli toisinpäin taas ta-
kaisin pidikkeeseen.

 Pyyhinhuulen uusiminen tarvittaes-
sa:
Kun kääntämisen jälkeen silikonihuulen 
molemmat reunat ovat kuluneet, siliko-
nihuuli on korvattava uudella. Vaihda si-
likonihuuli, kuten yllä on kuvattu.

 Tarkasta puhdistusnesteen annostelu.

 Tyhjennä likavesisäiliö (sisältö maks. 
100 ml).

Ikkunanpuhdistusaine-tiiviste (4 x 20 ml)
Tilausnumero: 6.295-302.0
Mikrokuitu-pyyhintyyny (2 Kappale)
Tilausnumero: 2.633-100.0
Pyyhinhuuli, leveä (2 kpl)
Tilausnumero: 2.633-005.0
Lantiotasku
Tilausnumero: 2.633-006.0

Oikeus teknisiin muutoksiin 
pidätetään!

Laitteen säilytys

Häiriöapu

Suihkutuspullo ei suihkuta

Laite ei käynnisty

Puhdistettaessa jää raitoja

Vettä vuotaa tuuletusaukoista

Erikoisvarusteet

Tekniset tiedot

Suojatyyppi IP X4

Likavesisäiliön tilavuus 100 ml

Käyttöaika täydellä akkula-
tauksella

20 min

Akun nimellisjännite 3,6 V

Laitteen nimellisteho 12 W

Tyhjän akun latausaika 2 h

Latauslaitteen latausjänni-
te

5,5 V

Latauslaitteen latausvirta 600 mA

Äänen painetaso (standar-
di EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Paino 0,7 kg

Akkutyyppi Li-Ion
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Tässä laitteessa on sisäänrakennettu akku, 
joka on otettava pois ennen vanhan laitteen 
hävittämistä.

� Oikosulkuvaara
 Älä kosketa mitään kontakteja tai johto-

ja.
� Räjähdysvaara
 Älä altista akkua voimakkaalle aurin-

gonsäteilylle, kuumuudelle tai tulelle.
� Oikosulun, syöpymisen tai ulostule-

vien ärsyttävien kaasujen aiheutta-
ma loukkaantumisvaara

 Älä avaa akkua.

 Laitteen saa avata ainostaan akun hä-
vittämistä varten.

 Ota akku pois ja hävitä se ympäristöys-
tävällisesti (vie se keräyspaikkaan tai 
jälleenmyyjälle).

Vanhan laitteen ja akun 
hävittäminen

Akun poisto ja hävitys
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ΑȖαπȘńȑ πłȜȐńȘ,
ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ŃαȢ ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, ŁȚα-

ȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ πȡȦńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ-
ŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝφȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ țȡα-
ńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ 
łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.
Η ŃυŃțłυȒ παȡαŁȓŁłńαȚ Ńł ŁȪȠ ŁȚαφȠȡłńȚ-
țȑȢ łțŁȩŃłȚȢ.
WV 50
WV 50 plus ŃυȝπłȡȚȜαȝȕαȞȠȝȑȞȘȢ φȚȐȜȘȢ 
ȥłțαŃȝȠȪ ȝł ŃφȠυȖȖȐȡȚ țαȚ ŃυȝπȪțȞȦȝα 
țαșαȡȚŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ πȠυ 
ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝł ŃυŃŃȦȡłυńȒ απȠțȜłȚŃńȚțȐ 
ȖȚα ȠȚțȚαțȒ ȤȡȒŃȘ, ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ 
υȖȡȫȞ, ȜłȓȦȞ łπȚφαȞłȚȫȞ, ȩπȦȢ łȓȞαȚ ńα 
παȡȐșυȡα, ȠȚ țαșȡȑπńłȢ Ȓ ńα πȜαțȐțȚα. 
ȍłȞ πȡȑπłȚ Ȟα łțńłȜłȓńαȚ țαșαȡȚŃȝȩȢ ȝł 
ȘȜłțńȡȚțȒ ŃțȠȪπα.

– Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘ ȝłȖȐȜȦȞ πȠŃȠńȒńȦȞ 
υȖȡȫȞ απȩ ȠȡȚȗȩȞńȚłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ, π.Ȥ. 
ńȠυ ȤυȝȑȞȠυ υȖȡȠȪ łȞȩȢ πȠńȘȡȚȠȪ (ȑȦȢ 
25 ml).

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł 
ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł ŃυȝȕαńȚțȐ υȖȡȐ țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ (ȤȦȡȓȢ αȜțȠȩȜȘ, ȤȦȡȓȢ 
αφȡȓȗȠȞńα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ).

– ΣυȞȚıĲȠȪȝİ: ΤȠ ŃυȝπȪțȞȦȝα țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ ńȘȢ KARCHER (ȕȜȑπł țł-
φȐȜαȚȠ "ȆȡȩŃșłńα łȟαȡńȒȝαńα").

– ΓȚα ńȘ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩ-
ȞȠȞ łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ πȠυ 
ȑȤȠυȞ łȖțȡȚșłȓ απȩ ńȘȞ KARCHER.

ΚȐșł πłȡαȚńȑȡȦ ȤȡȒŃȘ łȓȞαȚ ȝȘ αȡȝȩȗȠυ-
Ńα. ΓȚα ȗȘȝȓłȢ πȠυ șα πȡȠȑțυπńαȞ απȩ 
αȞȐȡȝȠŃńȘ ȤȡȒŃȘ, ŁłȞ łυșȪȞłńαȚ Ƞ țαńα-
ŃțłυαŃńȒȢ – ńȘȞ łυșȪȞȘ φȑȡłȚ απȠțȜłȚŃńȚțȐ 
Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ.

 Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚłȓńαȚ απȩ ȐńȠȝα ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ țȚ-
ȞȘńȚțȑȢ, αȚŃșȘńȘȡȚαțȑȢ Ȓ ȞȠȘńȚțȑȢ ȚțαȞȩ-
ńȘńłȢ ȤȦȡȓȢ ŃȤłńȚțȒ łȝπłȚȡȓα țαȚ/Ȓ ȖȞȫ-
ŃłȚȢ, łțńȩȢ łȐȞ łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα 
αȡȝȩŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ ȐńȠȝȠ Ȓ 
ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα πȡȠ-
țȪȥȠυȞ. 

 Τα παȚŁȚȐ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞ 
ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ łȐȞ łȓȞαȚ πȐȞȦ απȩ 8 
łńȫȞ țαȚ łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩŁȚȠ 
ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ 
ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ ńȠυȢ 
țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα πȡȠțȪ-
ȥȠυȞ.

 Τα παȚŁȚȐ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα παȓȗȠυȞ ȝł ńȘ 
ŃυŃțłυȒ.

 Τα παȚŁȚȐ πȡȑπłȚ Ȟα ȕȡȓŃțȠȞńαȚ υπȩ 
łπȚńȒȡȘŃȘ, ȫŃńł Ȟα łȟαŃφαȜȚŃńłȓ ȩńȚ 
ŁłȞ șα παȓȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

 ȅ țαșαȡȚŃȝȩȢ țαȚ Ș ŃυȞńȒȡȘŃȘ ŁłȞ 
πȡȑπłȚ Ȟα łțńłȜȠȪȞńαȚ απȩ παȚŁȚȐ ȤȦ-
ȡȓȢ łπȓȕȜłȥȘ.

 ΜȘȞ łȚŃȐȖłńł αȞńȚțłȓȝłȞα ȝȑŃα απȩ ńȘȞ 
ŃȤȚŃȝȒ łȟαłȡȚŃȝȠȪ.

 ΜȘȞ ȥłțȐȗłńł Ńńα ȝȐńȚα.
 ΜȘȞ Ńńȡȑφłńł ńȘ ŁȑŃȝȘ ȥłțαŃȝȠȪ 

απłυșłȓαȢ πȐȞȦ Ńł łȟȠπȜȚŃȝȩ πȠυ πł-
ȡȚȑȤłȚ ȘȜłțńȡȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα, π.Ȥ. ŃńȠ 
łŃȦńłȡȚțȩ łȞȩȢ φȠȪȡȞȠυ.

 ȆȡȚȞ ńȘ ȤȡȒŃȘ Ńł łυαȓŃșȘńłȢ (πȠȜȪ Ȗυ-
αȜȚŃńłȡȑȢ) łπȚφȐȞłȚłȢ, ŁȠțȚȝȐŃńł Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȠ ŃφȠυȖȖȐȡȚ ȝȚțȡȠȧ-
ȞȫȞ Ńł ȑȞα ȝȘ Ƞȡαńȩ ŃȘȝłȓȠ.

ΠȓȞαțαȢ πłȡȚłȤȠȝȑȞȦȞ
ȋȡȝȩȗȠυŃα ȤȡȒŃȘ  . . . . . . . . . . EL . . .3
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ. . . . . . . . EL . . .3
ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ  . . . . . . . . . . . . . EL . . .4
ȆȑȡαȢ łȡȖαŃȚȫȞ / țαșαȡȚŃȝȩȢ 
ŃυŃțłυȒȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL . . .6
ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ  . . . . . . . EL . . .6
ȆȡȩŃșłńα łȟαȡńȒȝαńα  . . . . . . . EL . . .7
ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ  . . . . . . EL . . .7
ȋπȩŃυȡŃȘ παȜȚȐȢ ŃυŃțłυȒȢ 
țαȚ ŃυŃŃȦȡłυńȒ . . . . . . . . . . . . EL . . .7

ΑȡȝȩȗȠυŃα ȤȡȒŃȘ

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ
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ΥπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα ĲȠ ıυııωȡİυĲȒ
 ΚȓȞįυȞȠȢ ȕȡαχυțυțȜȫȝαĲȠȢ! ΜȘȞ łȚ-

ŃȐȖłńł αȖȫȖȚȝα αȞńȚțłȓȝłȞα (π.Ȥ. țα-
ńŃαȕȓŁȚα Ȓ παȡȩȝȠȚα) ŃńȘȞ υπȠŁȠȤȒ 
φȩȡńȚŃȘȢ.

 Η φȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ łπȚńȡȑπłńαȚ 
ȝȩȞȠ ȝł ńȠȞ ȖȞȒŃȚȠ φȠȡńȚŃńȒ πȠυ ŃυȞȠ-
ŁłȪłȚ ńȘȞ ŃυŃțłυȒ Ȓ ȝł ńȠυȢ łȖțłțȡȚȝȑ-
ȞȠυȢ απȩ ńȘȞ KARCHER φȠȡńȚŃńȑȢ. 

� ΥπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα ĲȠ φȠȡĲȚıĲȒ
 ΑȞńȚțαńαŃńȒŃńł ȐȝłŃα ńȠ φȠȡńȚŃńȒ țαȚ 

ńȠ țαȜȫŁȚȠ φȩȡńȚŃȘȢ ȝł ȖȞȒŃȚα łȟαȡńȒ-
ȝαńα Ńł πłȡȓπńȦŃȘ łȝφαȞȠȪȢ ȕȜȐȕȘȢ.

 ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł țαȚ φυȜȐŃŃłńł ńȠ φȠȡńȚ-
ŃńȒ Ńł ŃńłȖȞȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ, șłȡȝȠțȡαŃȓα 
πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ 5 - 40° C.

 ΜȘȞ πȚȐȞłńł πȠńȑ ńȠ φȚȢ ȝł υȖȡȐ ȤȑȡȚα.
� ΥπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα ĲȘ ȝİĲαφȠȡȐ
 ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȑȤłȚ łȜłȖȤșłȓ ŃȪȝφȦȞα 

ȝł ńȠυȢ ŃȤłńȚțȠȪȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ ŁȚłșȞȫȞ 
ȝłńαφȠȡȫȞ țαȚ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȝłńαφłȡșłȓ / 
Ȟα απȠŃńαȜłȓ.

ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞαțυ-
țȜȫŃȚȝα. ȂȘȞ πłńȐńł ńȘ ŃυŃțłυαŃȓα 
Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα, αȜȜȐ πα-
ȡαŁȫŃńł ńȘȞ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ πȠȜȪ-
ńȚȝα, αȞαțυțȜȫŃȚȝα υȜȚțȐ țαȚ ȠυŃȓłȢ, 
ńα ȠπȠȓα ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα țαńαȜȒ-
ȟȠυȞ ŃńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ. ΓȚ' αυńȩ, ȝȘȞ 
πłńȐńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńȠ ŃυŃŃȦȡłυ-
ńȒ πȠυ πłȡȚȑȤłȚ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝ-
ȝαńα. ȂπȠȡłȓńł Ȟα ńα απȠȡȡȓȥłńł 
ŁȦȡłȐȞ ȝȑŃȦ ńȦȞ ńȠπȚțȫȞ ŃυŃńȘȝȐ-
ńȦȞ łπȚŃńȡȠφȒȢ țαȚ ŃυȜȜȠȖȒȢ υȜȚ-
țȫȞ.
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ 
(REACH)

ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńα ŃυŃńα-
ńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ: 
www.kaercher.com/REACH

� ΚȓȞįυȞȠȢ
ΓȚα ȐȝłŃα łπαπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓ-
ȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυȝα-
ńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠȡȠİȚįȠπȠȓȘıȘ
ΓȚα łȞŁłȤȩȝłȞȘ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș 
ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυ-
ȝαńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
ΠȡȠıȠχȒ
ΓȚα łȞŁłȤȩȝłȞȘ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș 
ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł łȜαφȡȩ ńȡαυ-
ȝαńȚŃȝȩ Ȓ υȜȚțȑȢ ȕȜȐȕłȢ.

ȀαńȐ ńȠȞ ȐȞȠȚȖȝα ńȘȢ ŃυŃțłυαŃȓαȢ, łȜȑȖȟńł 
ńȠ πłȡȚłȤȩȝłȞȠ ȖȚα ńυȤȩȞ łȜȜłȓȥłȚȢ Ńł 
łȟαȡńȒȝαńα Ȓ ȖȚαȕȜȐȕłȢ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȗȘ-
ȝȚȫȞ πȠυ πȡȠțȜȒșȘțαȞ απȩ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ, 
παȡαțαȜłȓŃșł Ȟα πȜȘȡȠφȠȡȒŃłńł αȝȑŃȦȢ 
ńȠ țαńȐŃńȘȝα, απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ αȖȠȡȐŃαńł ńȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα. 
 ȎȚțȩȞłȢ ȕȜȑπł ŃłȜȓŁα 2
ȎȚțȩȞα 
WV 50
1 ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝł țαȜȫŁȚȠ φȩȡńȚŃȘȢ
2 ȌαŃȚțȒ ŃυŃțłυȒ
3 ȊπȠŁȠȤȒ φȩȡńȚŃȘȢ
4 ΈȞŁłȚȟȘ φȩȡńȚŃȘȢ/ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ
5 ȊπȠŃńȒȡȚȖȝα
6 ΧłȚȡȠȜαȕȒ
7 ȍȚαțȩπńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ (ȅȃ/ȅFF)
8 ȍłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ, αφαȚȡȠȪȝł-

ȞȘ
9 ȈφȡȐȖȚŃȝα, ŁȠȤłȓȠ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ
10 ȍȚαȤȦȡȚŃńȒȢ
11 ȋπαŃφȐȜȚŃȘ, ŁȚαȤȦȡȚŃńȒȢ
12 ȎȟȐȡńȘȝα ȝł αφαȚȡȠȪȝłȞȠ ȤłȓȜȠȢ
13 ȋπαŃφȐȜȚŃȘ, αțȡȠφȪŃȚȠ αȞαȡȡȩφȘ-

ŃȘȢ
WV 50 plus *
14 ΦȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ
15 ȂȠȤȜȩȢ ȥłțαŃȝȠȪ
16 ȎȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ
17 ȍαțńȪȜȚȠȢ ŃυȖțȡȐńȘŃȘȢ ȖȚα łȟȐȡńȘȝα 

ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ

ΠȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ

ȈȪȝȕȠȜα ŃńȠ łȖȤłȚȡȓŁȚȠ ȠŁȘȖȚȫȞ

ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ

ΠłȡȚȖȡαφȒ ŃυŃțłυȒȢ
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18 ȈφȠυȖȖȐȡȚ απȩ ȝȚțȡȠȧȞłȢ
19 ȈυȝπȪțȞȦȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ
*αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ

ȎȚțȩȞα 
 Ȉπȡȫȟńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 

ŃńȠ ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ, ȫŃπȠυ Ȟα țȜłȚŁȫŃłȚ 
ȝł ȑȞα ŁȚαțȡȚńȩ ȒȤȠ.

*αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ȩńȚ ȝł ńȠ πȡȫńȠ 
πȐńȘȝα ńȘȢ țłφαȜȒȢ ȥłțαŃȝȠȪ șα πȑŃłȚ Ș 
αŃφȐȜłȚα ȝłńαφȠȡȐȢ. 

ȎȚțȩȞα 
 ȄłȕȚŁȫŃńł ńȘȞ țłφαȜȒ ȥłțαŃȝȠȪ απȩ 

ńȘ φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ łȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝα-

ńȠȢ ŃńȘȞ țłφαȜȒ ȥłțαŃȝȠȪ. 
 ȋŃφαȜȓŃńł ńȠ łȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ 

țαȚ ńȘȞ țłφαȜȒ ȥłțαŃȝȠȪ ȝł ńȠ ŁαțńȪ-
ȜȚȠ ŃńłȡȑȦŃȘȢ.

ȎȚțȩȞα 
 ȉłȞńȫŃńł ńȠ ŃφȠυȖȖȐȡȚ πȐȞȦ ŃńȠ 

łȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ țαȚ ŃńłȡłȫŃńł 
ńȠ ȝł țȠȜȜȘńȚțȒ ńαȚȞȓα.

ȎȚțȩȞα 
 ΓłȝȓŃńł ńȘ φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ ȝł ńȠ ŃυȞȠ-

ŁłυńȚțȩ ŃυȝπȪțȞȦȝα (1 x 20 ml) țαȚ Ńυ-
ȝπȜȘȡȫŃńł αȡȖȐ ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ (ŁȓȞłȚ 
250 ml ŁȚαȜȪȝαńȠȢ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ).

 ȀȜłȓŃńł țαȜȐ ńȘ φȚȐȜȘ.

ȎȚțȩȞα 
 ȈυȞŁȑŃńł ńȠ φȠȡńȚŃńȒ ȝł ȝȚα țαńȐȜȜȘȜȘ 

πȡȓȗα.
 ȌȐȜńł ńȠ φȚȢ ńȠυ țαȜȦŁȓȠυ φȩȡńȚŃȘȢ 

ŃńȠ πȓŃȦ ȝȑȡȠȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȀαńȐ ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα φȩȡńȚ-
ŃȘȢ αȞαȕȠŃȕȒȞłȚ Ș ȑȞŁłȚȟȘ φȩȡńȚŃȘȢ / 

ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. ΌńαȞ φȠȡńȓŃłȚ łȞńłȜȫȢ Ƞ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ, Ș ȑȞŁłȚȟȘ παȡαȝȑȞłȚ 
αȞαȝȝȑȞȘ.

*αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ
ȎȚțȩȞα 
 ΓȚα Ȟα απȜȫŃłńł ńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ, 

πȚȑŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȥłțαŃȝȠȪ ńȘȢ φȚȐȜȘȢ 
țαȚ ȥłțȐŃńł ȠȝȠȚȩȝȠȡφα ńȘȞ łπȚφȐȞłȚα. 
ȈńȘ ŃυȞȑȤłȚα ŁȚαȜȪŃńł ńȠυȢ ȡȪπȠυȢ ȝł 
ńȠ ŃφȠυȖȖȐȡȚ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȆȜȪȞłńł ńȠ ȝαȟȚȜαȡȐțȚ ȝł 
ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ, ȩńαȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘ-
ńȠ.

ȎȚțȩȞα 
 ȎȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, Ș ȑȞŁłȚȟȘ 

φȩȡńȚŃȘȢ / ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ παȡαȝȑȞłȚ αȞαȝ-
ȝȑȞȘ.

ȈȘȝαȞńȚțȩ: ȆȡȚȞ ńȘ ȤȡȒŃȘ ȕłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ 
ńα αφαȚȡȠȪȝłȞα ȤłȓȜȘ łȓȞαȚ țαșαȡȐ.
 ΓȚα αȞαȡȡȩφȘŃȘ ńȠυ υȖȡȠȪ απȠȡȡυπα-

ȞńȚțȠȪ țȚȞłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ πȐȞȦ 
πȡȠȢ ńα țȐńȦ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȅȚ łπȚφȐȞłȚłȢ ȝł ŁȪŃțȠȜȘ 
πȡȩŃȕαŃȘ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα țαșαȡȚŃńȠȪȞ 
ńȩŃȠ ŁȚαȖȫȞȚα ȩŃȠ țαȚ απȩ πȐȞȦ (πłȡȚ-
ȠȡȚŃȝȑȞȘ πȠŃȩńȘńα).

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ:
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȤαȝȘȜȒȢ ńȐŃȘȢ ŃńȠ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ, Ș ȑȞŁłȚȟȘ φȩȡńȚŃȘȢ / ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ αȡ-
ȤȓȗłȚ Ȟα αȞαȕȠŃȕȒȞłȚ αȡȖȐ țαȚ Ș ŃυŃțłυȒ 
απłȞłȡȖȠπȠȚłȓńαȚ ȑπłȚńα απȩ ȠȡȚŃȝȑȞȠ 
ȤȡȠȞȚțȩ ŁȚȐŃńȘȝα. ȈńȘȞ πłȡȓπńȦŃȘ αυńȒ 
φȠȡńȓŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.
ΌńαȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ Ș φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ, Ș 
ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα απłȞłȡȖȠπȠȚȘșłȓ. ΈńŃȚ 
αυȟȐȞłńαȚ αȡțłńȐ Ƞ ŁȚαșȑŃȚȝȠȢ ȤȡȩȞȠȢ ȜłȚ-
ńȠυȡȖȓαȢ αȞȐ φȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

 ȋπȜȫŃńł ńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ ŃȪȝφȦȞα 
ȝł ńα ŃńȠȚȤłȓα ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ ȝł ńȠ 
ŃυȝȕαńȚțȩ ńȡȩπȠ țαȚ ŁȚαȜȪŃńł ńȠυȢ ȡȪ-
πȠυȢ.

 ȆłȡαȚńȑȡȦ łȞȑȡȖłȚłȢ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȘȞ 
łȞȩńȘńα "ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ȝł φȚȐȜȘ ȥłțα-

ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

ȈυȞαȡȝȠȜȠȖȒŃńł ńȘ φȚȐȜȘ 
ȥłțαŃȝȠȪ țαȚ ńȠ łȟȐȡńȘȝα 

ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ țαȚ ȖłȝȓŃńł ȝł 
απȠȡȡυπαȞńȚțȩ*

ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ńȠυ łȟαȡńȒȝαńȠȢ 
ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ

ΠȜȒȡȦŃȘ ńȘȢ φȚȐȜȘȢ ȥłțαŃȝȠȪ

ΦȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ

ΈȞαȡȟȘ łȡȖαŃȓαȢ

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ȝł φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ țαȚ 
łȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ*

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ȤȦȡȓȢ φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ
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ŃȝȠȪ țαȚ łȟȐȡńȘȝα ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ", łȚ-
țȩȞα .

ȎȚțȩȞα 
 ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńȠπȠ-

șłńȒŃńł ńȘȞ ŃńȘ ȕȐŃȘ ńȘȢ (șȑŃȘ ŃńȐș-
ȝłυŃȘȢ).

ȎȐȞ łπȚńłυȤșłȓ Ș ȝȑȖȚŃńȘ ŃńȐșȝȘ πȜȒȡȦ-
ŃȘȢ (ŃȒȝαȞŃȘ) ŃńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ, αŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ. 
ȎȚțȩȞα 
 ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ. 
ȎȚțȩȞα 
 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ŃφȡȐȖȚŃȝα ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ 

ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ țαȚ αŁłȚȐŃńł ńȘȞ.
 ȀȜłȓŃńł ńȠ πȫȝα ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ țαșα-

ȡȠȪ ȞłȡȠȪ.

ȎȚțȩȞα 
 ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ. 
ȎȚțȩȞα 
 ȋπαŃφαȜȓŃńł πȡȫńα ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ 

αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠ απȩ ńȠ 
ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ. ΈπłȚńα απαŃφαȜȓŃńł ńȠ ŁȚ-
αȤȦȡȚŃńȒ țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠȞ țȚ αυńȩȞ.

 ȀαșαȡȓŃńł ńȠ ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ țαȚ ńȠ αțȡȠ-
φȪŃȚȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ 
Ȟłȡȩ (Ȟα ȝȘȞ πȜȑȞȠȞńαȚ ŃńȠ πȜυȞńȒȡȚȠ 
πȚȐńȦȞ).

ȎȚțȩȞα 
ΠȡȠıȠχȒ: Η ȕαŃȚțȒ ŃυŃțłυȒ πłȡȚȑȤłȚ ȘȜł-
țńȡȚțȐ ŁȠȝȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα țαȚ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα 
țαșαȡȓȗłńαȚ ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ!
 ȋφαȚȡȑŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-

ȡȠȪ, πłȡȚŃńȡȑȥńł țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠ 
ŃφȡȐȖȚŃȝα.

 ȋŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ țαȚ ȟłπȜȪȞłńł ȝł 
Ȟłȡȩ.  ȈφȡαȖȓŃńł ȟαȞȐ ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ.

 ȋφαȚȡȑŃńł ńȠ ȝαȟȚȜαȡȐțȚ ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ 
απȩ ńȘ φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ țαȚ πȜȪȞłńȑ ńȠ 
ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ. ȉȠ ȝαȟȚȜαȡȐțȚ 
ŃțȠυπȓŃȝαńȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȜυșłȓ țαȚ ŃńȠ 

πȜυȞńȒȡȚȠ, Ńł șłȡȝȠțȡαŃȓłȢ ȑȦȢ 60°C 
(ȤȦȡȓȢ ȝαȜαțńȚțȩ).

 ȋφȒŃńł ńȘȞ țαșαȡȚŃȝȑȞȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα 
ŃńłȖȞȫŃłȚ πȡȚȞ ńȘȞ ŃυȞαȡȝȠȜȠȖȒŃłńł.

 ΦȠȡńȓŃńł ńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

 ȋπȠșȘțłȪŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȟȘȡȩ Ȥȫ-
ȡȠ.

 ΓłȝȓŃńł ȝł απȠȡȡυπαȞńȚțȩ.
 ȅ ȝȘȤαȞȚŃȝȩȢ ȐȞńȜȘŃȘȢ ńȘȢ φȚȐȜȘȢ ȥł-

țαŃȝȠȪ łȓȞαȚ łȜαńńȦȝαńȚțȩȢ. ȎπȚțȠȚȞȦ-
ȞȒŃńł ȝł ńȠȞ πȡȠȝȘșłυńȒ.

ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ ȑȞŁłȚȟȘ φȩȡńȚŃȘȢ/ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ:
 ȋπȠυŃȓα ŃȒȝαńȠȢ Ȓ αȡȖȒ αȞαȜαȝπȒ 

ŃȒȝαńȠȢ: ΦȠȡńȓŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.
 ΓȡȒȖȠȡȘ αȞαȜαȝπȒ ŃȒȝαńȠȢ: ȎπȚțȠȚ-

ȞȦȞȒŃńł ȝł ńȠȞ πȡȠȝȘșłυńȒ.

 ȀαșαȡȓŃńł ńȠ αφαȚȡȠȪȝłȞȠ ȤłȓȜȠȢ.
 ΓυȡȓŃńł αȞȐπȠŁα ńȠ φșαȡȝȑȞȠ αφαȚ-

ȡȠȪȝłȞȠ ȤłȓȜȠȢ:
ȉȡαȕȒȟńł απȩ ńȠ πȜȐȚ πȡȠȢ ńα ȑȟȦ ńȠ 
αφαȚȡȠȪȝłȞȠ ȤłȓȜȠȢ ŃȚȜȚțȩȞȘȢ. ȊȖȡȐȞł-
ńł ńȠ ȤłȓȜȠȢ ŃȚȜȚțȩȞȘȢ ŃńȠ țαȝπȪȜȠ ŃȘ-
ȝłȓȠ ȝł Ȟłȡȩ Ȓ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ. 
ȉȠπȠșłńȒŃńł αȞńȓŃńȡȠφα ńȠ ȤłȓȜȠȢ ŃȚȜȚ-
țȩȞȘȢ ŃńȠ ŃńȒȡȚȖȝα.

 ΑȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠ αφαȚȡȠȪȝłȞȠ Ȥłȓ-
ȜȠȢ, łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ:
ȎȐȞ ȝłńȐ ńȘȞ αȞńȚŃńȡȠφȒ ńȠυ ȤłȓȜȠυȢ 
ŃȚȜȚțȩȞȘȢ łȓȞαȚ φșαȡȝȑȞα țαȚ ńα ŁȪȠ 
Ȑțȡα, απαȚńłȓńαȚ ȑȞα ȞȑȠ ȤłȓȜȠȢ ŃȚȜȚțȩ-
ȞȘȢ. ȋȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠ ȤłȓȜȠȢ ŃȚȜȚțȩ-
ȞȘȢ, ȩπȦȢ πłȡȚȖȡȐφłńαȚ παȡαπȐȞȦ.

 ȎȜȑȖȟńł ńȘ ŁȠŃȠȜȠȖȓα απȠȡȡυπαȞńȚ-
țȠȪ.

 ȋŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ 
(πłȡȚłȤȩȝłȞȠ ȑȦȢ 100 ml).

ȍȚαțȠπȒ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȎțțȑȞȦŃȘ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ țαńȐ ńȘ 
ŁȚȐȡțłȚα ńȘȢ łȡȖαŃȓαȢ

ΠȑȡαȢ łȡȖαŃȚȫȞ / 
țαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυŃțłυȒȢ

ΦȪȜαȟȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

ΑȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ

Η φȚȐȜȘ ȥłțαŃȝȠȪ ŁłȞ ȥłțȐȗłȚ

Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ńȓșłńαȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα

ȁȦȡȓŁłȢ țαńȐ ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ

Απȩ ńȚȢ ŃȤȚŃȝȑȢ łȟαłȡȚŃȝȠȪ łțȡȑłȚ 
Ȟłȡȩ
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ȈυȝπȪțȞȦȝα απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ ńȗαȝȚȫȞ
(4 x 20 ml)
ȀȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 6.295-302.0
ȈφȠυȖȖȐȡȚ απȩ ȝȚțȡȠȧȞłȢ (2 ȉłȝȐȤȚȠ)
ȀȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 2.633-100.0
ΑφαȚȡȠȪȝłȞȠ ȤłȓȜȠȢ, πȜαńȪ (2 ńłȝȐȤȚα)
ȀȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 2.633-005.0
ȉŃαȞńȐțȚ ȝȑŃȘȢ
ȀȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ: 2.633-006.0

Μİ ĲȘȞ İπȚφȪȜαȟȘ ĲİχȞȚțȫȞ αȜȜαȖȫȞ!

Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ πłȡȚȑȤłȚ łȞŃȦȝαńȦȝȑȞȠ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ πȡȑπłȚ Ȟα αφαȚȡłȓ-
ńαȚ απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ πȡȚȞ ńȘ ŁȚȐșłŃȘ ŃńȠ 
ŃȪŃńȘȝα απȩȡȡȚȥȘȢ παȜαȚȫȞ ŃυŃțłυȫȞ.

� ΚȓȞįυȞȠȢ ȕȡαχυțυțȜȫȝαĲȠȢ
 ΜȘȞ αȖȖȓȗłńł ȘȜłțńȡȚțȑȢ łπαφȑȢ Ȓ αȖȦ-

ȖȠȪȢ.
� ΚȓȞįυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ
 ΜȘȞ łțșȑńłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Ńł ȑȞńȠȞȘ 

ȘȜȚαțȒ αțńȚȞȠȕȠȜȓα, ȗȑŃńȘ țαȚ φȦńȚȐ.
� ΚȓȞįυȞȠȢ ĲȡαυȝαĲȚıȝȠȪ απȩ ȕȡαχυ-

țȪțȜωȝα, χȘȝȚțȩ ȑȖțαυȝα Ȓ İțĲȩȟİυ-
ıȘ İȡİșȚıĲȚțȫȞ αĲȝȫȞ.

 ΜȘȞ αȞȠȓȖłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

 Η ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα αȞȠȓȟłȚ ȝȩȞȠ ȖȚα 
ńȘȞ απȩȡȡȚȥȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

 ΑφαȚȡȑŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ țαȚ ŁȚαșȑŃł-
ńł ńȠȞ ȝł ńȡȩπȠ φȚȜȚțȩ πȡȠȢ ńȠ πłȡȚȕȐȜ-
ȜȠȞ (ŃȘȝłȓα ŃυȖțȑȞńȡȦŃȘȢ Ȓ ȑȝπȠȡȠȢ).

ΠȡȩŃșłńα łȟαȡńȒȝαńα

ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ
ȎȓŁȠȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ IP X4
ΧȦȡȘńȚțȩńȘńα ŁłȟαȝłȞȒȢ 
ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ

100 ml

ȍȚȐȡțłȚα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ȝł 
πȜȒȡȦȢ φȠȡńȚŃȝȑȞȠ ŃυŃ-
ŃȦȡłυńȒ

20 łȜȐȤ

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ńȐŃȘ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ

3,6 V

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ ŃυŃțłυ-
ȒȢ

12 W

ȍȚȐȡțłȚα φȩȡńȚŃȘȢ Ńł 
ȐŁłȚȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ

2 h

ȉȐŃȘ łȟȩŁȠυ φȠȡńȚŃńȒ 5,5 V
ȇłȪȝα łȟȩŁȠυ φȠȡńȚŃńȒ 600 mA
ȈńȐșȝȘ αțȠυŃńȚțȒȢ πȓłŃȘȢ 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

ȌȐȡȠȢ 0,7 kg
ȉȪπȠȢ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Li-Ion

ΑπȩŃυȡŃȘ παȜȚȐȢ ŃυŃțłυȒȢ 
țαȚ ŃυŃŃȦȡłυńȒ

ΑφαȓȡłŃȘ țαȚ ŁȚȐșłŃȘ ńȠυ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ
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Sayın müşterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.
Cihaz 2 farklı modelde teslim edilmektedir.
WV 50
WV 50 plus Silme adaptörlü püskürtme şi-
şesi ve cam temizleyicisi konsantresi dahil

– Aküyle çalışan bu cihazı sadece özel 
kullanım amacıyla, pencere, ayna ya da 
fayans gibi nemli, kaygan yüzeylerin te-
mizlenmesi için kullanın. Toz emilme-
melidir.

– Cihaz, Örn; düşen bir su bardağında 
(maksimum 25 ml) olduğu gibi yatay yü-
zeylerden büyük miktarda sıvı emilmesi 
için uygun değildir.

– Bu cihazı sadece klasik cam temizleme 
maddeleri ile bağlantılı olarak kullanın 
(ispirto, köpüklü temizleyici kullanma-
yın)

– Önerimiz: KÄRCHER cam temizleyici 
konsantresi (Bkz. "Özel aksesuar" bölü-
mü).

– Bu cihazı, KÄRCHER firmasının uygun 
gördüğü aksesuar ve yedek parçalarla 
kullanınız.

Bunun dışındaki her türlü kullanım, amacı-
na uygun olmayan kullanım olarak geçerli-
dir. Bu nedenle ortaya çıkan hasarlar için 

üretici hiçbir sorumluluk üstlenmez; bu ko-
nudaki riski tek başına kullanıcı üstlenir.

 Bu cihaz, güvenlikten sorumlu bir kişi-
nin gözetimi altında veya cihazın nasıl 
kullanılması gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya çıkan tehli-
keler hakkında talimatlar almış olmayan 
kısıtlı fiziksel, duyusal ya da ruhsal ye-
teneklere sahip, deneyimi ve/veya bilgi-
si az olan kişiler tarafından kullanım için 
üretilmemiştir. 

 Çocuklar, sadece 8 yaşın üstünde ol-
maları ve güvenliklerinden sorumlu bir 
kişinin gözetimi altındayken veya ciha-
zın nasıl kullanılacağına ve cihazın kul-
lanımı neticesinde ortaya çıkan tehlike-
lere dair talimatlar almış olmaları duru-
munda cihazı kullanmalıdır.

 Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
 Cihazla oynamamalarını sağlamak için 

çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
 Çocuklar gözetim olmadan temizlik ve 

kullanıcı bakımı yapmamalıdır.
 Havalandırma kızağına hiçbir cisim 

sokmayın.
 Gözlere püskürtmeyin.
 Elektrikli yapı parçaları içeren işletme 

maddelerine doğru püskürtme yapma-
yın, Örn; fırınların içi.

 Hassas (yüksek parlaklıkta) yüzeylerde 
kullanmadan önce, mikro elyaflı silme 
pedini görülmez bir yerde test edin.

Akü hakkında açıklama
 Kısa devre tehlikesi! Şarj fişine iletken 

cisimler (Örn; tornavida ya da benzeri) 
sokmayın.

 Sadece birlikte teslim edilen orijinal şarj 
cihazı ya da KÄRCHER tarafından 
onaylanmış şarj cihazlarıyla akülerin 
şarj edilmesine izin verilmiştir.

� Şarj cihazına yönelik uyarılar
 Görülür bir hasar olması durumunda, 

şarj cihazını şarj kablosu ile birlikte za-
man kaybetmeden bir orijinal parçayla 
değiştirin.

İçindekiler

Kurallara uygun kullanım . . . . . TR . . .3
Güvenlik uyarıları . . . . . . . . . . . TR . . .3
İşletime alma  . . . . . . . . . . . . . . TR . . .4
Çalışmanın tamamlanması / ci-
hazın temizlenmesi  . . . . . . . . . TR . . .5
Arızalarda yardım. . . . . . . . . . . TR . . .6
Özel aksesuar  . . . . . . . . . . . . . TR . . .6
Teknik Bilgiler . . . . . . . . . . . . . . TR . . .6
Eski cihaz ve akünün tasfiye 
edilmesi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR . . .7

Kurallara uygun kullanım

Güvenlik uyarıları
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 Şarj cihazını sadece kuru mekanlarda 
kullanın ve depolayın, çevre sıcaklığı 5 
- 40° C.

 Elektrik fişini kesinlikle ıslak elle tutma-
yın.

� Taşıma uyarıları
 Akü, uluslararası taşımaya yönelik ge-

çerli talimatlara uygun olarak test edil-
miştir ve taşınabilir / gönderilebilir.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-tü-
rülebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin çöpüne atmak yerine lütfen tekrar 
kullan labilecekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlar, çevreye yayılmaması 
gereken, değerli ve geri dönüştürüle-
bilir malzemeler ve maddeler içerir. 
Bu nedenle, cihaz ve birlikte gelen 
evsel atık olarak tasfiye edilmemeli-
dir. Tasfiye işlemi, yerel iade ve topla-
ma sistemleri üzerinden ücretsiz ola-
rak gerçekleşebilir.
İçindekiler hakkında uyarılar 
(REACH)

İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi-
leceğiniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

� Tehlike
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlike için.
� Uyarı
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir durum 
için.
Dikkat
Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi 
hasarlara neden olabilecek olası tehlikeli 
bir durum için.

Ambalajı çıkartırken, ambalajın içinde bulu-
nan malzemelerde eksik aksesuar ya da 

hasar olup olmadığını kontrol edin. Nakliye 
hasarlarında yetkili satıcınızı bilgilendirin. 
 Şekiller Bkz. Sayfa 2
Şekil 
WV 50
1 Şarj kablosuyla birlikte şarj cihazı
2 Ana cihaz
3 Şarj fişi
4 Şarj / çalışma göstergesi
5 Kaide
6 Tutamak
7 Cihaz şalteri (AÇIK/KAPALI)
8 Pis su tankı, çıkartılabilir
9 Kapak, pis su tankı
10 Ayırıcı
11 Kilit açma, ayırıcı
12 Çekme dudaklı adaptör
13 Kilit açma mekanizması, emme memesi
WV 50 plus *
14 Püskürtme şişesi
15 Püskürtme kolu
16 Silme adaptörü
17 Silme adaptörü sabitlemesi
18 Mikro elyaflı silme pedi
19 Cam temizleyici konsantresi
* Donanıma bağlı olarak

Şekil 
 Duyulur şekilde kilitlenene kadar emme 

memesini ayırıcının üstüne itin.

* Donanıma bağlı olarak
Not: Püskürtme kafasının ilk devreye so-
kulması sırasında nakliye emniyetinin dü-
şeceğine lütfen dikkat edin. 

Şekil 
 Püskürtme kafasını püskürtme şişesin-

den sökün.
 Silme adaptörünü püskürtme kafasına 

oturtun. 
 Silme adaptörünü ve püskürtme kafası-

nı sabitleme halkası ile emniyete alın.

Çevre koruma

Kullanım kılavuzundaki semboller

İşletime alma

Cihaz tanımı

Cihazın takılması

Püskürtme şişesi ve silme 
adaptörünü takın ve temizlik 

maddesiyle doldurun*

Silme adaptörünün takılması
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Şekil 
 Silme pedini silme adaptöründe gerin 

ve yapışkan bantla sabitleyin.

Şekil 
 Birlikte verilen konsantre maddesi (1 x 

20 ml) püskürtme şişesine doldurun ve 
şişeyi temiz suyla hafifçe doldurun (250 
ml temizlik maddesi çözeltisi verir).

 Şişeyi kapatın.

Şekil 
 Şarj cihazını kurallara uygun bir prize 

takın.
 Şarj kablosunun soketini cihazın arka 

tarafına takın.
Uyarı: Şarj işlemi sırasında şarj/ çalış-
ma göstergesi yanıp söner. Akü dolun-
ca, gösterge sürekli yanar.

* Donanıma bağlı olarak
Şekil 
 Temizlik maddesini uygulamak için şi-

şenin püskürtme koluna basın ve yüze-
ye eşit oranlı püskürtme yapın, daha 
sonra silme pedi ile kiri çözdürün.
Uyarı: Gerekirse pedi akarsu altında yı-
kayın!

Şekil 
 Cihazı çalıştırın, şarj / çalışma göster-

gesi sürekli olarak yanar.
Önemli: Uygulamadan önce, çektirme du-
daklarına kir olmadığından emin olun.
 Temizlik sıvısını emmek için cihazı yu-

karıdan aşağıya doğru çekin.
Uyarı: Zor ulaşılabilen yüzeyler hem 
çaprazlama hem de kafa üzerinden sü-
pürülebilir (sınırlı miktar).

Uyarılar:
Akü zayıfken, şarj / çalışma göstergesi ya-
vaşça yanıp sönmeye başlar ve belirli bir 
süre sonra cihaz kapanır. Bu durumda akü-
yü şarj edin.

Püskürtme şişesi kullanılırken cihaz kapatı-
labilir. Bununla birlikte her akü şarjı için ça-
lışma süresi belirgin şekilde artar.

 Temizlik maddesini üretici bilgilerine 
göre klasik türde uygulayın ve kiri çöz-
dürün.

 İzlenecek diğer yöntem, "Püskürtme şi-
şesi ve silme adaptörüyle temizlik" bölü-
münde olduğu gibidir, Şekil .

Şekil 
 Cihazı kapatın ve kaidenin üzerine otur-

tun (park pozisyonu).

Pis su tankının maksimum dolum seviyesi-
ne (işaret) ulaşınca, lütfen tankı boşaltın. 
Şekil 
 Cihazı kapatın. 
Şekil 
 Pis su tankının kapağını çekin ve tankı 

boşaltın.
 Pis su tankının kapağını kapatın.

Şekil 
 Cihazı kapatın. 
Şekil 
 Önce emme memesinin kilidini açın ve 

ayırıcıdan çıkartın, daha sonra ayırıcı-
nın kilidini açın ve aynı şekilde çıkartın.

 Ayırıcıyı ve emme memesini akar su al-
tında temizleyin (çamaşır makineleri 
için uygun değildir).

Şekil 
Dikkat:: Ana cihaz elektrikli yapı parçaları 
içermektedir, bu parçaları akar su altında 
yıkamayın!
 Pis su tankını çıkartın, kapağı döndürün 

ve dışarı çekin.
 Tankı boşaltın ve suyla yıkayın.  Tankı 

tekrar kapatın.
 Silme kaplamasını püskürtme şişesin-

den şişesinden çekin ve akarsu altında 

Püskürtme şişesinin doldurulması

Akünün şarj edilmesi

Çalışmaya Başlama

Püskürtme şişesi ve silme adaptörüyle 
temizleme*

Püskürtme şişesi olmadan temizleme

Çalışmanın durdurulması

Çalışma sırasında haznenin 
boşaltılması

Çalışmanın tamamlanması / 
cihazın temizlenmesi
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yıkayın. Silme kaplaması, 60°C'ye ka-
dar çamaşır makinesinde yıkanabilir 
(yumuşatıcı kullanmadan).

 Temizlenmiş cihazı toplamadan önce 
kurutun.

 Aküyü şarj edin.

 Cihazı kuru bir mekanda dik şekilde 
muhafaza edin.

 Temizlik maddesini doldurun.
 Püskürtme şişesindeki pompa meka-

nizması arızalı, yetkili satıcıyla temas 
kurun.

Şarj / çalışma göstergesini kontrol edin:
 Sinyal yok ya da sinyal yavaşça yanıp 

sönüyor: Aküyü şarj edin.
 Sinyal hızlı yanıp sönerse: Yetkili satı-

cıyla temas kurun.

 Çekme dudağını temizleyin.
 Aşınmış çekme dudağının kullanıl-

ması:
Silikon çekme dudağını yandan dışarı 
çekin. Silikon dudağı, yuvarlak bölgede 
su veya temizlik maddesiyle nemlendi-
rin. Silikon dudağı ters sırada tekrar tu-
tucunun içine itin.

 İhtiyaç anında çekme dudağının ye-
nilenmesi:
Silikon dudağın çevrilmesinden sonra 
her iki kenar da aşınmışsa, yeni bir sili-
kon dudağa ihtiyaç duyulur. Silikon du-
dağı yukarıda açıklandığı şekilde 
değiştirin.

 Temizlik maddesi dozajını kontrol edin.

 Pis su tankını boşaltın (maks. 100 ml 
hacim).

Cam temizleyici konsantresi (4 x 20 ml)
Sipariş No.: 6.295-302.0
Mikro elyaflı silme pedi (2 Adet)
Sipariş No.: 2.633-100.0
Çekme dudağı, geniş (2 adet)
Sipariş No.: 2.633-005.0
Kalça çantası
Sipariş No.: 2.633-006.0

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

Cihazın saklanması

Arızalarda yardım

Püskürtme şişesi püskürtmüyor

Cihaz çalışmıyor

Temizlerken çizgiler oluşuyor

Havalandırma kızaklarından su 
çıkıyor

Özel aksesuar

Teknik Bilgiler

Koruma şekli IP X4

Pis su tankının hacmi 100 ml

Akü tam şarjlıyken çalışma 
süresi

20 min

Akünün nominal gerilimi 3,6 V

Cihazın nominal gücü 12 W

Akü boşken şarj süresi 2 saat

Şarj cihazının çıkış gerilimi 5,5 V

Şarj cihazının çıkış akımı 600 mA

Ses şiddeti seviyesi (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Ağırlık 0,7 kg

Akü tipi Li-Ion
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Bu cihaz yerleşik bir aküye sahiptir, eski ci-
hazı tasfiye etmeden önce lütfen bu aküyü 
sökün.

� Kısa devre tehlikesi
 Kontaklara veya hatlara dokunmayın.
� Patlama tehlikesi
 Aküyü güçlü güneş ışınları, ısı ve ateşe 

maruz bırakmayın.
� Kısa devre, asitle yanma veya tahriş 

edici buharlar nedeniyle yaralanma 
tehlikesi

 Akünün içini açmayın.

 Cihaz, sadece akülerin tasfiye edilmesi 
için açılmalıdır.

 Aküyü çıkartın ve çevreye uyumlu bir 
şekilde tasfiye edin (toplama merkezleri 
ya da yetkili satıcılar).

Eski cihaz ve akünün tasfiye 
edilmesi

Akünün sökülmesi ve tasfiye 
edilmesi
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ɍɜɚɠɚɟɦыɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ!

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 

ɜɚшɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-

ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣшɟ-

ɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 

ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

ɉɪɢɛɨɪ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɞɜɭɯ ɜɚɪɢɚɧɬɚɯ 

ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ.

WV 50

WV 50 plus ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɚɥɥɨɧɨɦ ɪɚɫɩɵɥɢ-

ɬɟɥɹ ɫ ɧɚɫɚɞɤɨɣ ɢ ɤɨɧɰɟɧɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 

ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɞɥɹ ɦɨɣɤɢ ɨɤɨɧ

– ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɩɪɢɜɨ-
ɞɨɦ ɨɬ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶ-
ɧɨ ɜ ɥɢɱɧɵɯ ɰɟɥяɯ, ɞɥя ɱɢɫɬɤɢ ɫɦɨ-
ɱɟɧɧɵɯ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ, ɬɚ-
ɤɢɯ ɤɚɤ ɨɤɧɚ, ɡɟɪɤɚɥɚ ɢɥɢ ɤɚɮɟɥɶɧɚя 
ɩɥɢɬɤɚ. ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɬɶ ɩɵɥɶ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥя ɜɫɚɫɵɜɚɧɢя 
ɛɨɥɶшɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɫ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ, ɧɚ-
ɩɪɢɦɟɪ, ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɜɵɥɢɜшɟɣɫя ɢɡ 
ɨɩɪɨɤɢɧɭɬɨɝɨ ɫɬɚɤɚɧɚ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶ-
ɧɨ 25 ɦɥ). 

– ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ 

ɞɥя ɱɢɫɬɤɢ ɨɤɨɧ (ɧɟ ɫɩɢɪɬ ɢ ɧɟ ɩɟɧɢ-
ɫɬɨɟ ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ).

– Ɇы ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ: Кɨɧɰɟɧɬɪɢɪɨ-
ɜɚɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥя ɱɢɫɬɤɢ ɨɤɨɧ 
ɮɢɪɦɵ KARCHER (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ "ɋɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ").

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɚɞɥɟɠɢɬ ɩɪɢɦɟɧяɬɶ ɬɨɥɶ-
ɤɨ ɫ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬяɦɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵ-
ɦɢ ɱɚɫɬяɦɢ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɦɢ ɞɥя ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢя ɮɢɪɦɨɣ KARCHER.

Ʌɸɛɨɣ ɞɪɭɝɨɣ ɜɢɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢя ɩɪɢɛɨ-
ɪɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫя ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟ ɩɨ ɧɚ-
ɡɧɚɱɟɧɢɸ. ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ 
ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɪɟɞ, ɩɪɢ-
ɱɢɧɟɧɧɵɣ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɬɚɤɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢя. Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɨɞɨɛ-
ɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɫɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɟɥɶ.

 Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɨ ɞɥя ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢя ɥɸɞɶɦɢ ɫ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧ-
ɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬяɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬ-
ɜɢɟɦ ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞяɬɫя ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɨɬ 
ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɵ-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

 Дɨɩɭɫɤɚɟɬɫя ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɞɟɬɶɦɢ, ɞɨɫɬɢɝшɢɦɢ 8-ɥɟɬ-
ɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɢ ɧɚɯɨɞяɳɢɦɢɫя ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ-
ɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜ-
шɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɚ ɬɚɤ-
ɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɳɢɦɢ ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬ-
ɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ.

 ɇɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬяɦ ɢɝɪɚɬɶ ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 ɋɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝ-
ɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .3
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 ɇɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬяɦ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ 
ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

 ɇɟ ɜɫɬɚɜɥяɣɬɟ ɧɢɤɚɤɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ 
ɜ ɜɟɧɬɢɥяɰɢɨɧɧɵɟ ɳɟɥɢ.

 ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥяɣɬɟ ɫɬɪɭɸ ɜ ɝɥɚɡɚ.
 ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥяɣɬɟ ɫɬɪɭɸ ɩɪяɦɨ ɧɚ 

ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɟ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɵɟ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬɵ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɟɱɟɣ.

 ɉɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɚ ɱɭɜɫɬɜɢ-
ɬɟɥɶɧɵɯ (ɛɥɟɫɬяɳɢɯ) ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬяɯ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɚɥɮɟɬɤɭ ɞɥя ɩɪɨ-
ɬɢɪɤɢ ɢɡ ɦɢɤɪɨɜɨɥɨɤɧɚ ɧɚ ɧɟɡɚɦɟɬ-
ɧɵɯ ɭɱɚɫɬɤɚɯ.

ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɭ
 Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦыɤɚ-

ɧɢя! ɇɟ ɜɫɬɚɜɥяɬɶ ɜ ɝɧɟɡɞɨ ɡɚɪяɞɤɢ 
ɩɪɨɜɨɞяɳɢɟ ɬɨɤ ɩɪɟɞɦɟɬɵ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɨɬɜɟɪɬɤɚ ɢɥɢ ɬɨɦɭ ɩɨɞɨɛɧɨɟ).

 Ɂɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɨɜ ɪɚɡɪɟшɟɧɚ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɝɨ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɯ ɮɢɪɦɨɣ 
KARCHER ɡɚɪяɞɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ. 

� ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɡɚɪяɞɧɨɦɭ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɭ

 Ɂɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɡɚɪяɞɧɵɦ 
ɤɚɛɟɥɟɦ ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢяɯ 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɶɧɵɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬяɦɢ.

 ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢ ɯɪɚɧɢɬɟ ɡɚɪяɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟ-
ɳɟɧɢяɯ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸ-
ɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 5 - 40 °C.

 ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫя ɤ шɬɟɩ-
ɫɟɥɶɧɨɣ ɜɢɥɤɟ ɜɥɚɠɧɵɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

� ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɪɨɜɟɪɟɧ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬ-

ɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢяɦɢ ɩɨ ɦɟɠɞɭɧɚ-
ɪɨɞɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɡɤɚɦ ɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɧ/ɨɬɩɪɚɜɥɟɧ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ 

ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ 

ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ 

ɫ ɞɨɦɚшɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ 

ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-

ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧ-

ɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚ-

ɥɵ ɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ 

ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. ɉɨ 

ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɫɨɞɟɪ-

ɠɚɳɢɣɫɹ ɜ ɧɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟɥɶɡɹ 

ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ 

ɨɬɯɨɞɚɦɢ. ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨ-

ɜɟɫɬɢ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɱɟɪɟɡ ɦɟɫɬɧɵɟ ɫɢ-

ɫɬɟɦɵ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ ɢ ɫɛɨɪɚ ɨɬɯɨ-

ɞɨɜ.

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦ-

ɩɨɧɟɧɬɨɜ (REACH)

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 

ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 

ɚɞɪɟɫɭ: 

www.kaercher.com/REACH

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞы
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ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭ-

ɸɳɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɜɵɞɚɧɧɵɟ 

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɩɨ ɫɛɵɬɭ 

ɧɚшɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ. ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜ-

ɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 

ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ 

ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟ-

ɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨшɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. 

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟ-

ɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚ-

ɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ 

ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜшɭɸ ɜɚɦ 

ɩɪɨɞɭɤɬ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣшɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧ-

ɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

� ɈɉАɋНɈɋɌЬ
Дɥя ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡяɳɟɣ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬяɠɟɥɵɦ 
ɭɜɟɱɶяɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿНИȿ
Дɥя ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ 
ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɬяɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶяɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
ɈɋɌɈɊɈɀНɈ
Дɥя ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ 
ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɥɟɝɤɢɦ ɬɪɚɜɦɚɦ ɢɥɢ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɶɧɵɣ ɭɳɟɪɛ.

ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɟɝɨ 

ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ. 

ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭ-

ɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɫɥɟ-

ɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 

ɩɪɨɞɚɜшɭɸ ɩɪɢɛɨɪ. 

 ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɦ. ɧɚ ɫɬɪ. 2

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
WV 50

1 ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɤɚɛɟɥɟɦ
2 Ȼɚɡɨɜɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
3 ɝɧɟɡɞɨ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
4 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ
5 ɇɨɠɤɚ
6 ɪɭɤɨɹɬɤɚ
7 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɜɤɥ./ɜɵɤɥ.),

8 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ, ɫɴɟɦ-

ɧɵɣ
9 Кɪɵшɤɚ, ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ
10 Ɉɬɞɟɥɢɬɟɥɶ
11 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ, ɨɬɞɟɥɢɬɟɥɶ
12 ɇɚɫɚɞɤɚ ɫɨ ɳɟɬɤɚɦɢ
13 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ, ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɮɨɪ-

ɫɭɧɤɚ
WV 50 plus *

14 Ȼɚɥɥɨɧ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
15 Ɋɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɚɹ ɪɭɱɤɚ
16 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ
17 Ɏɢɤɫɢɪɭɸɳɟɟ ɤɨɥɶɰɨ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 

ɩɪɨɬɢɪɤɢ
18 Ɇɢɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɚɹ ɫɚɥɮɟɬɤɚ ɞɥɹ ɦɵ-

ɬɶɹ
19 Кɨɧɰɟɧɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ 

ɦɵɬɶɹ ɨɤɨɧ
* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɞɟɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɧɚ 

ɨɬɞɟɥɢɬɟɥɶ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.

Ƚɚɪɚɧɬɢя

ɋɢɦɜɨɥы ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 

ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

Дата изготовления зашифрована на
указанной заводской табличке.
При этом отдельные цифры имеют
следующие значения:

Пример: 4125015XX
4 День изготовления (будний день)
12 Неделя изготовления
15 Год изготовления

В данном примере устройство с кодом
XX4125015 было изготовлено в четверг на 12
неделе 2015 года.

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ
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* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ 

ɩɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɧɚɠɚɬɢɢ ɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ 

ɝɨɥɨɜɤɭ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɨɩɭɫɤɚ-

ɟɬɫɹ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ 

ɫ ɛɚɥɥɨɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ.

 ɇɚɫɚɞɢɬɟ ɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɝɨɥɨɜ-

ɤɭ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ. 

 Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɢ 

ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɟɝɨ ɤɨɥɶɰɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɬɹɧɢɬɟ ɫɚɥɮɟɬɤɭ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɧɚ ɧɚ-

ɫɚɞɤɭ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɟɟ ɥɟɧɬɨɣ-ɥɢ-

ɩɭɱɤɨɣ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜ ɛɚɥɥɨɧ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɜɯɨ-

ɞɹɳɢɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɤɨɧɰɟɧ-

ɬɪɚɬ (1 x 20 ɦɥ) ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɞɨɥɟɣɬɟ 

ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɭ (ɱɬɨɛɵ ɩɨɥɭɱɢɬɶ 250 ɦɥ 

ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ).

 Ɂɚɤɪɨɣɬɟ ɛɚɥɥɨɧ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɪɨ-

ɡɟɬɤɟ.

 ɇɚ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɟɧɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɬɚɜɶɬɟ 

шɬɟɤɟɪɧɵɣ ɪɚɡɴɟɦ ɨɬ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɤɚ-

ɛɟɥɹ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɡɚɪɹɞ-

ɤɢ ɦɢɝɚɟɬ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢ-

ɦɚ ɪɚɛɨɬɵ. ɉɨɫɥɟ ɩɨɥɧɨɣ ɡɚɪɹɞɤɢ 

ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɝɨɪɢɬ ɧɟ-

ɩɪɟɪɵɜɧɨ.

* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɧɚɧɟɫɟɧɢɹ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 

ɧɚɠɦɢɬɟ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶɧɭɸ ɪɭɱɤɭ ɛɚɥ-

ɥɨɧɚ ɢ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɧɚɧɟɫɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬ-
ɜɨ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɫɨɬɪɢ-

ɬɟ ɝɪɹɡɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɚɥɮɟɬɤɢ ɞɥɹ 

ɦɵɬɶɹ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɇɚɤɥɚɞɤɭ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-

ɦɨɫɬɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ!

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ, ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ 

/ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɝɨɪɢɬ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ.

ȼɚɠɧɨ: ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, 

ɱɬɨ ɩɥɚɧɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɨɬɜɚɥ ɧɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ.

 Ⱦɥɹ ɨɬɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɱɢɫɬɹɳɟɣ ɠɢɞɤɨɫɬɢ 

ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɫɜɟɪɯɭ ɜɧɢɡ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɪɭɞɧɨɞɨɫɬɭɩɧɵɟ ɩɨɜɟɪ-

ɯɧɨɫɬɢ ɦɨɠɧɨ ɱɢɫɬɢɬɶ ɤɚɤ ɜ ɩɨɩɟɪɟɱ-

ɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɬɚɤ ɢ ɫɜɟɪɯɭ 

(ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ).

ɍɤɚɡɚɧɢя:

ɉɪɢ ɪɚɡɪɹɞɤɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 

ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɦɟɞ-

ɥɟɧɧɨ ɦɢɝɚɬɶ, ɢ ɱɟɪɟɡ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 

ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɛɚɥɥɨɧɚ ɪɚɫ-

ɩɵɥɢɬɟɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɵ-

ɤɥɸɱɟɧɨ. Эɬɨ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ 
ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚ ɨɞɧɨɣ ɡɚɪɹɞɤɟ ɚɤɤɭɦɭ-

ɥɹɬɨɪɚ.

 ɇɚɧɟɫɢɬɟ ɱɢɫɬɹɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɛɵɱ-

ɧɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɚɧɧɵɦ ɢɡ-
ɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟ ɝɪɹɡɶ.

 Ⱦɪɭɝɨɣ ɫɩɨɫɨɛ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɨɬɥɢɱɧɵɣ 

ɨɬ „Ɉɱɢɫɬɤɚ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɛɚɥ-

ɥɨɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 

ɱɢɫɬɤɢ“, ɪɢɫɭɧɨɤ .

ɋɨɛɟɪɢɬɟ ɛɚɥɥɨɧ ɪɚɫɩыɥɢɬɟɥя ɢ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥя ɦыɬɶя ɢ ɡɚɥɟɣɬɟ 

ɱɢɫɬяɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ*

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥя ɦыɬɶя

Ɂɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɛɚɥɥɨɧɚ ɪɚɫɩыɥɢɬɟɥя

Ɂɚɪяɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ

ɉɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɪɚɛɨɬɟ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɛɚɥɥɨɧɚ 

ɪɚɫɩыɥɢɬɟɥя ɢ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥя ɦыɬɶя*

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɛɟɡ ɛɚɥɥɨɧɚ ɪɚɫɩыɥɢɬɟɥя
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Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɫɬɚɜɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɧɨɠɤɭ (ɩɚɪ-

ɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ) ɢ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ.

ȿɫɥɢ ɭɪɨɜɟɧɶ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚ-

ɪɟ ɞɨɫɬɢɝ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ (ɨɬ-
ɦɟɬɤɚ), ɫɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵшɤɭ ɫ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 

ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ ɫɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ.

 Ɂɚɤɪɵɬɶ ɤɪɵшɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 

ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɧɚɱɚɥɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɢ ɫɧɹɬɶ ɟɟ ɫ 

ɨɬɞɟɥɢɬɟɥɹ, ɡɚɬɟɦ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɢ 

ɫɧɹɬɶ ɨɬɞɟɥɢɬɟɥɶ.

 ɉɪɨɦɵɬɶ ɨɬɞɟɥɢɬɟɥɶ ɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-

ɳɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ 

(ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ ɦɨɣɤɢ ɜ ɦɨ-

ɟɱɧɨɣ ɦɚшɢɧɟ).

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Вɧɢɦɚɧɢɟ: Ȼɚɡɨɜɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɢɦɟɟɬ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɵɟ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬɵ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɟɝɨ ɧɟɥɶɡя ɦɵɬɶ ɩɨɞ 
ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ!
 ɋɧɢɦɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɫ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɨɣ, 

ɨɬɤɪɭɬɢɬɟ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵшɤɭ.

 Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɢ ɩɪɨɩɨɥɨ-

ɳɢɬɟ ɟɝɨ ɜɨɞɨɣ.  ɋɧɨɜɚ ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɪɟ-

ɡɟɪɜɭɚɪ.

 ɋɧɹɬɶ ɦɨɩ ɫ ɛɚɥɥɨɧɚ ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢ 

ɩɪɨɦɵɬɶ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ. Ɇɨɩ 

ɦɨɠɧɨ ɫɬɢɪɚɬɶ ɜ ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɣ ɦɚшɢɧɟ 

ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɞɨ 60°C (ɛɟɡ ɢɫ-

ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɦɹɝɱɢɬɟɥɹ ɬɤɚɧɢ).

 ɉɟɪɟɞ ɫɛɨɪɤɨɣ ɨɱɢɳɟɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ 

ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɩɪɨɫɨɯɧɭɬɶ.

 Ɂɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

 ɉɪɢɛɨɪ ɯɪɚɧɢɬɟ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨ-

ɥɨɠɟɧɢɢ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

 Ɂɚɥɟɣɬɟ ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ.

 ɇɚɫɨɫɧɵɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɜ ɛɚɥɥɨɧɟ ɧɟɢɫ-

ɩɪɚɜɟɧ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚ-

ɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜшɭɸ ȼɚɦ ɩɪɢɛɨɪ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɚ 

ɪɚɛɨɬɵ:

 Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɫɢɝɧɚɥɚ ɢɥɢ ɦɟɞɥɟɧɧɨ 

ɦɢɝɚɸɳɢɣ ɫɢɝɧɚɥ: Ɂɚɪɹɞɢɬɟ ɚɤɤɭɦɭ-

ɥɹɬɨɪ.

 Ȼɵɫɬɪɨ ɦɢɝɚɸɳɢɣ ɫɢɝɧɚɥ: Ɉɛɪɚɬɢ-

ɬɟɫɶ ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-

ɞɚɜшɭɸ ȼɚɦ ɩɪɢɛɨɪ.

 Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɳɟɬɤɢ.

 ɉɟɪɟɜɟɪɧɭɬɶ ɢɡɧɨшɟɧɧɭɸ ɳɟɬɤɭ:

ȼɵɞɜɢɧɭɬɶ ɜ ɛɨɤ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɵɣ ɩɥɚɧɢ-

ɪɨɜɨɱɧɵɣ ɨɬɜɚɥ. ɋɦɨɱɢɬɶ ɫɢɥɢɤɨɧɨ-

ɜɭɸ ɤɪɨɦɤɭ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɡɝɢɛɚ ɜɨɞɨɣ 

ɢɥɢ ɱɢɫɬɹɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ. ɋɧɨɜɚ ɩɨ-

ɜɟɪɧɭɬɶ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɭɸ ɤɪɨɦɤɭ ɢ ɜɫɬɚ-

ɜɢɬɶ ɜ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɳɟɬ-
ɤɭ:

ɉɨɫɥɟ ɩɨɜɨɪɨɬɚ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɨɣ ɤɪɨɦɤɢ 

ɨɛɚ ɤɪɚɹ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɢɡɧɨшɟɧɧɵɦɢ ɢ 

ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɡɚɦɟɧɚ ɤɪɨɦɤɢ ɧɚ ɧɨɜɭɸ. 

Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɭɸ ɤɪɨɦɤɭ ɬɚɤ, 
ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜɵшɟ.

 ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɞɨɡɢɪɨɜɤɭ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ 

ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

ɉɪɟɤɪɚɳɟɧɢɟ ɪɚɛɨɬы

ȼɨ ɜɪɟɦя ɪɚɛɨɬы ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬы / ɨɱɢɫɬɤɚ 
ɩɪɢɛɨɪɚ

Хɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

Ȼɚɥɥɨɧ ɪɚɫɩыɥɢɬɟɥя ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫя

ɉɨɥɨɫы ɩɪɢ ɱɢɫɬɤɟ
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 Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ 

ɜɨɞɵ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɟɦɤɨɫɬɶ 100 

ɦɥ).

Кɨɧɰɟɧɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥя 

ɱɢɫɬɤɢ ɨɤɨɧ (4 x 20 ɦɥ)

ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ: 6.295-302.0

Мɢɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɚя ɫɚɥɮɟɬɤɚ ɞɥя ɦы-

ɬɶя (2 Шɬ.)
ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ: 2.633-100.0

Щɟɬɤɚ, шɢɪɨɤɚя (2 шɬ.)
ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ: 2.633-005.0

ɉɨяɫɧɚя ɫɭɦɤɚ
ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ: 2.633-006.0

Иɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɨɫɬɚɜɥяɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ 
ɩɪɚɜɨ ɜɧɟɫɟɧɢя ɬɟхɧɢчɟɫɤɢх ɢɡɦɟɧɟ-
ɧɢɣ!

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɨɫɧɚɳɟɧ ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɦ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɧɭɬɶ 

ɩɟɪɟɞ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɟɣ ɨɬɫɥɭɠɢɜшɟɝɨ ɩɪɢ-

ɛɨɪɚ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦыɤɚɧɢя
 ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫя ɤ ɤɨɧɬɚɤɬɚɦ ɢɥɢ 

ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚɦ.
� Вɡɪыɜɨɨɩɚɫɧɨɫɬɶ
 ɇɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜɨɡ-

ɞɟɣɫɬɜɢɸ ɩɪяɦɵɯ ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ ɥɭɱɟɣ, 
ɬɟɩɥɚ ɢɥɢ ɨɝɧя.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭчɟɧɢя ɬɪɚɜɦ ɢɡ-
ɡɚ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦыɤɚɧɢя, ɨɠɨɝɨɜ 
ɢɥɢ ɜыɞɟɥɟɧɢя ɪɚɡɞɪɚɠɚɸщɢх ɩɚ-
ɪɨɜ

 ɇɟ ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ.

 ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 
ɞɥя ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ.

 ȼɵɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɛɟɡ ɭɳɟɪɛɚ ɞɥя ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ (ɫɞɚɬɶ ɜ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɢ).

ȼɨɞɚ ɜыɫɬɭɩɚɟɬ ɢɡ 
ɜɟɧɬɢɥяɰɢɨɧɧыɯ ɳɟɥɟɣ

ɋɩɟɰɢɚɥɶɧыɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧыɟ

Ɍɢɩ ɡɚɳɢɬɵ IP X4

Ɉɛɴɟɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 

ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ
100 ɦɥ

ȼɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɩɨɥ-

ɧɨɣ ɡɚɪɹɞɤɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨ-

ɪɚ

20 ɦɢɧ

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟ-

ɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
3,6 V

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 

ɩɪɢɛɨɪɚ
12 ȼɬ

ȼɪɟɦɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɪɢ ɩɨɥ-

ɧɨɫɬɶɸ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɨɦ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪɟ

2 ɱ

ȼɵɯɨɞɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 

ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
5,5 V

ȼɵɯɨɞɧɨɣ ɬɨɤ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
600 ɦA

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜ-

ɥɟɧɢɹ 

(EN 60704-2-1)

54 ɞȻ(Ⱥ)

ȼɟɫ 0,7 ɤɝ
Ɍɢɩ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ Li-Ion

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢя ɨɬɫɥɭɠɢɜшɟɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ

ȼыɧɭɬɶ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ
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Tisztelt Vásárló,
A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.
A készülék 2 különböző kivitelben kerül 
szállításra.
WV 50
WV 50 plus törlő rátétes permetező pa-
lackkal és ablaktisztító koncentrátummal

– Csak privát használatra alkalmazza ezt 
az akkuval működő készüléket, nedves, 
sima felületek, mint ablak, tükör vagy 
csempék tisztításához. Nem szabad 
port felszívni vele.

– A készülék nem alkalmas nagyobb 
mennyiségű folyadék felszívására víz-
szintes felületekről pl. felborult vizes po-
hárból (max. 25 ml).

– Ezt a készüléket csak hagyományos 
ablaktisztítószerrel (ne spiritusszal, ne 
habtisztítóval) együtt használja.

– Ajánljuk: Az ablaktisztító koncentrátu-
mot a KÄRCHERtől (lásd a „Különleges 
tartozék“ fejezetet).

– A készüléket csak a KÄRCHER által 
engedélyezett tartozékokkal és pótal-
katrészekkel használja.

Minden ezen túlmenő használat nem ren-
deltetésszerű használatnak minősül. Az 
ebből származó károkért a gyártó nem vál-

lal felelősséget; a kockázatot ezért egyedül 
a felhasználó viseli.

 Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
korlátozott fizikai, érzékelő vagy szelle-
mi képességgel rendelkező vagy ta-
pasztalat és/vagy ismeret hiányában 
lévő személyek használják, kivéve, ha 
a biztonságukért felelős személy fel-
ügyeli őket, vagy betanították őket a ké-
szülék használatára és megértették az 
ebből eredő veszélyeket. 

 Gyermekek a készüléket csak akkor 
használhatják, ha 8 év felettiek, és ha a 
biztonságukért felelős személy felügye-
li őket, vagy ha megtanították őket a ké-
szülék használatára és megértették az 
ebből eredő veszélyeket.

 Gyermekeknek nem szabad a készü-
lékkel játszani!

 Gyerekeket felügyelni kell, annak bizto-
sításáért, hogy a készülékkel ne játsza-
nak.

 Tisztítást és felhasználó általi karban-
tartást nem szabad gyermekeknek fel-
ügyelet nélkül elvégezni.

 Ne helyezzen be semmilyen tárgyat a 
szellőzőnyílásba.

 A permetsugárral ne spricceljen a 
szembe.

 A permetsugarat ne irányítsa közvetle-
nül olyan eszközökre, amelyek elektro-
mos alkatrészeket tartalmaznak, mint 
pl. kályhák belseje. 

 Érzékeny (tükörfényes) felületeken 
használat előtt próbálja ki a mikrofaser 
törlőfejet egy nem látható helyen. 

Megjegyzés az akkuhoz
 Rövidzárlat veszély! Ne helyezzen ve-

zető tárgyakat (pl. csavarhúzó vagy ha-
sonló) a töltő csatlakozó dugaszába.

 Az akkut tölteni csak a mellékelt eredeti 
töltő készülékkel vagy a KÄRCHER ál-
tal engedélyezett töltő készülékkel sza-
bad.

Tartalomjegyzék

Rendeltetésszerű használat. . . HU . . .3
Biztonsági tanácsok . . . . . . . . . HU . . .3
Üzembevétel  . . . . . . . . . . . . . . HU . . .4
Munka befejezése / készülék 
tisztítása . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU . . .5
Segítség üzemzavar esetén. . . HU . . .6
Különleges tartozékok . . . . . . . HU . . .6
Műszaki adatok  . . . . . . . . . . . . HU . . .6
A használt készülék és az akku-
mulátor eltávolítása  . . . . . . . . . HU . . .7

Rendeltetésszerű használat

Biztonsági tanácsok
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� Megjegyzés a töltőkészülékhez
 A töltőkészüléket és a töltőkábelt látha-

tó sérülés esetén haladéktalanul ki kell 
cserélni eredeti alkatrészre.

 A töltőkészüléket csak száraz helyen 
használja és tárolja, környezeti hőmér-
séklet 5 - 40° C.

 A hálózati dugót soha ne fogja meg 
nedves kézzel.

� Megjegyzések a szállításhoz
 Az akku a vonatkozó előírásoknak 

megfelelően nemzetközi szállításra el-
lenőrzött és szabad szállítani / elkülde-
ni.

A csomagolóanyagok újrahasznosít-
hatók. Ne dobja a csomagolóanyago-
kat a háztartási szemétbe, hanem 
gondoskodjék azok újrahasznosítás-
ról.

A régi készülékek olyan értékes újra-
hasznosítható anyagokat tartalmaz-
nak, amelyeknek nem szabad a kör-
nyezetbe kerülni. A készüléket és az 
abban található akkumulátort nem 
szabad a háztartási szeméten ke-
resztül eltávolítani. Ezért ezeket a he-
lyileg rendelkezésre álló visszavételi 
és gyűjtőrendszerek igénybevételé-
vel távolítsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatban (REACH)

Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következő címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

� Balesetveszély
Azonnal fenyegető veszély, amely súlyos 
testi sérüléshez vagy halálhoz vezet.
� Figyelem!
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezet-
het.

Vigyázat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kön-
nyű sérüléshez vagy kárhoz vezethet.

Ellenőrizze kicsomagoláskor a csomag tar-
talmának teljességét és sértetlenségét. 
Szállítás közben keletkezett sérülés esetén 
értesítse az eladót. 
 Ábrákat lásd a 2. oldalon
Ábra 
WV 50
1 Töltőkészülék töltőkábellel
2 Alapkészülék
3 Töltő csatlakozó dugasza
4 Töltő- / üzem kijelző
5 Talpazati állvány
6 Markolat
7 Készülék (BE/KI)
8 Szennyvíztartály, kivehető
9 Szennyvíztartály teteje
10 Leválasztó
11 A leválasztó kioldása
12 Rátét lehúzóéllel
13 A szívófej kioldása
WV 50 plus *
14 Permetező palack
15 Permetezőkar
16 Törlő rátét
17 Törlő rátét rögzítő gyűrű
18 Mikrofaser törlőfej
19 Ablaktisztító koncentrátum
* felszereléstől függően

Ábra 
 Helyezze fel a szívófejet az elválasztó-

ra, amíg ez hallhatóan bekattan.

* felszereléstől függően
Megjegyzés: Kérem, vegye figyelembe, 
hogy a permetezőfej első működtetése 
esetén a szállítási biztosíték leesik. 

Környezetvédelem

Szimbólumok az üzemeltetési 
útmutatóban

Üzembevétel

Készülék leírása

A készülék összeszerelése

Szerelje fel a permetező palackot és 
a törlő rátétet és töltse fel 

tisztítószerrel*
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Ábra 
 Csavarja le a permetezőfejet a perme-

tező palackról.
 Helyezze fel a törlő rátétet a szórófejre. 
 A törlő rátétet és a szórófejet a rögzítő-

gyűrűvel biztosítsa.
Ábra 
 Feszítse meg a törlőfejet a törlőrátéten 

és a tépőzárral rögzítse.

Ábra 
 Töltse a mellékelt koncentrátumot (1 x 

20 ml) a permetező palackba és a pa-
lackot lassan töltse fel tiszta vízzel (250 
ml tisztítószer oldatot ad).

 Zárja be a palackot.

Ábra 
 A töltő készüléket dugja be egy rendel-

tetésszerű konnektorba.
 A töltőkábel dugóját dugja be a készü-

lék hátuljába.
Megjegyzés: A töltési folyamat alatt a 
töltő- / üzem kijelző villog. Ha az akku 
teljesen feltöltődött akkor folyamatosan 
világít.

* felszereléstől függően
Ábra 
 A tisztítószer felviteléhez nyomja meg a 

permetezőkart a palackon és egyenle-
tesen permetezze le a felületet, végül a 
törlőfejjel oldja le a szennyet.
Megjegyzés: A párnát szükség szerint 
folyóvíz alatt mossa ki!

Ábra 
 Készüléket bekapcsolni, töltő- / üzem 

kijelző folyamatosan világít.
Fontos: A használat előtt gondoskodjon 
arról, hogy a lehúzóéleken ne legyen szen-
nyeződés.
 A tisztítófolyadék felszívásához a ké-

szüléket felülről lefelé húzni.

Megjegyzés: A nehezen elérhető felü-
leteket keresztben és fejjel lefelé is le 
lehet szívni (korlátozott mennyiség).

Megjegyzések:
Gyenge akku esetén lassan villogni kezd a 
töltő- / üzem kijelző és a készülék bizonyos 
idő után kikapcsol. Ebben az esetben töltse 
fel az akkumulátort.
Amíg a permezetző palack üzemben van, a 
készüléket ki lehet kapcsolni. Ezzel akku-
feltöltésenként jelentősen nő az üzemidő.

 A tisztítószert a gyártó útmutatása alap-
ján hagyományos módon felvinni és 
szennyeződést oldani.

 További eljárás, mint a „Tisztítás per-
metező flakonnal és törlő rátéttel“ ese-
tén, ábra .

Ábra 
 Kapcsolja ki és helyezze a talpazati áll-

ványra (parkoló állás) a készüléket.

Ha elérte a szennyvíztartály max. feltöltési 
szintjét (jelölés), a tartályt kérem ürítse ki. 
Ábra 
 A készüléket ki kell kapcsolni. 
Ábra 
 Húzza ki a szennyvíztartály záródugóját 

és ürítse ki a tartályt.
 Zárja be a szennyvíztartály záródugó-

ját.

Ábra 
 A készüléket ki kell kapcsolni. 
Ábra 
 Először oldja ki a szívófejet és vegye le 

a leválasztóról, majd oldja ki a leválasz-
tót és vegye le azt is.

 Folyóvíz alatt tisztítsa meg a leválasztót 
és a szívófejet (mosogatógéphez nem 
alkalmas).

Törlő rátét felszerelése

Permetező palack feltöltése

Akku feltöltése

A munka megkezdése

Tisztítás permetező palackkal és törlő 
rátéttel*

Tisztítás permetező palack nélkül

A munka megszakítása

A tartály kiürítése munka közben

Munka befejezése / készülék 
tisztítása
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Ábra 
Figyelem: Az alapkészülék elektromos al-
katrészeket tartalmaz, ezt ne tisztítsa folyó-
víz alatt!
 Vegye le a szennyvíztartályt, fordítsa el 

a záródugót és húzza ki.
 Ürítse ki a tartályt és öblítse ki vízzel. 

Zárja be ismét a tartályt.
 Vegye le a törlőhuzatot a permetező 

palackról és mossa ki folyóvíz alatt. A 
törlőhuzatot 60°C-ig mosógépben is le-
het mosni (öblítő használata nélkül).

 A megtisztított készüléket hagyja meg-
száradni az összeépítés előtt.

 Akku feltöltése.

 A készüléket állítva, száraz helyiség-
ben kell tárolni.

 Tisztítószer feltöltése.
 A szivattyú mechanizmus a permetező 

palackban meghibásodott, vegye fel a 
kapcsolatot a kereskedővel.

Töltő- / üzem kijelző ellenőrzése:
 Nincs jel ill. lassan villogó jel: Az akku-

mulátort fel kell tölteni.
 Gyorsan villogó jel esetén: Lépjen kap-

csolatba a kereskedővel.

 Lehúzóél tisztítása.
 Az elkopott lehúzóélet megfordítani:

A szilikon lehúzóélet oldalra húzza ki. A 
szilikonélet nedvesítse meg a lekerekí-
tés területén vízzel vagy tisztítószerrel. 
A szilikonélet tolja be ismét fordítva a 
tartóba.

 Ha szükséges a lehúzóélet kicserél-
ni.:
Ha a szilikonél megfordítása után min-
két él elkopott, akkor új szilikonélre van 
szükség. A szilikonélet a fent leírt mó-
don cserélje ki.

 Ellenőrizze a tisztítószer adagolást.

 Szennyvíztartály kiürítése (max. 100 ml 
űrtartalom).

Ablaktisztító koncentrátum (4 x 20 ml)
Megrendelési szám: 6.295-302.0
Mikrofaser törlőfej (2 Darab)
Megrendelési szám: 2.633-100.0
Lehúzóél, széles (2 darab)
Megrendelési szám: 2.633-005.0
Deréktáska
Megrendelési szám: 2.633-006.0

A műszaki adatok módosításának jogát 
fenntartjuk!

A készülék tárolása

Segítség üzemzavar esetén

A permetező palack nem szór

A készülék nem indul

Törlés tisztítás során

Víz folyik ki a szellőzőnyílásból

Különleges tartozékok

Műszaki adatok

Védelmi fokozat IP X4

Szennyvíztartály űrtartal-
ma

100 ml

Üzemidő teljes akkufeltöl-
tés esetén

20 min

Akku névleges feszültsége 3,6 V

Készülék névleges teljesít-
ménye

12 W

Töltési idő üres akkunál 2 h

Töltőkészülék kiindulási 
feszültsége

5,5 V

Töltőkészülék kimeneti 
áram

600 mA

Hangnyomásszint 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Súly 0,7 kg

Akku típus Li-Ion
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Ez a készülék beépített akkumulátort tartal-
maz, a használt készülék eltávolítása előtt 
ezt ki kell szerelni.

� Rövidzárlat veszélye
 Ne érintsen meg érintkezéseket vagy 

vezetékeket.
� Robbanásveszély
 Az akkumulátort ne tegye ki erős nap-

sütésnek, melegnek valamint tűznek.
� Sérülésveszély rövidzárlat, marásve-

szély vagy izgató hatású gőzök kilé-
pése miatt

 Ne nyissa ki az akkumulátort.

 A készüléket csak az akkumulátor eltá-
volítása érdekében szabad kinyitni.

 Vegye ki az akkumulátort és környezet-
barát módon távolítsa el (gyűjtőhelyen 
vagy a kereskedőnél).

A használt készülék és az 
akkumulátor eltávolítása

Akkumulátorok kiszerelése és 
ártalmatlanítása
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Vážený zákazníku,
Před prvním použitím svého za-
řízení si přečtěte tento původní 

návod k používání, řiďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použití nebo pro dalšího maji-
tele.
Zařízení se dodává ve 2 odlišných prove-
deních.
WV 50
WV 50 plus vč. postřikovací láhve se stíra-
cím nástavcem a koncentrovaným pro-
středkem na čištění oken

– Toto zařízení na akumulátorový pohon 
používejte pouze pro soukromé účely k 
čištění vlhkých a hladkých ploch, jakými 
jsou okna, zrcadla nebo dlaždice. Ne-
smí se jím vysávat prach.

– Zařízení se nehodí k vysávání větších 
množství kapalin z vodorovných ploch, 
např. z převržené a vylité sklenice 
(max. 25 ml).

– zařízení používejte pouze v kombinaci 
s obvyklými prostředky na čištění oken 
(bez lihu a nepěnivými).

– Doporučujeme: Koncentrovaný pro-
středek na čištění oken od firmy 
KÄRCHER  (viz kapitolu „Zvláštní pří-
slušenství“).

– Toto zařízení používejte výhradně s pří-
slušenstvím a náhradními díly, které 
byly schváleny firmou KÄRCHER.

Jakékoli použití překračující tento rámec 
platí za použití, jež není v souladu s urče-

ním. Za škody vzniklé takovým používáním 
výrobce neručí; rizika za ně nese uživatel 
sám.

 Toto zařízení není určeno k tomu, aby 
je používaly osoby s omezenými fyzic-
kými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby zcela bez 
zkušeností a/nebo znalostí, ledaže by 
tak činily pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpečnosti nebo 
poté, co od ní obdržely instruktáž, jak 
se zařízením zacházet a uvědomují si 
nebezpečích, která s používáním pří-
stroje souvisí. 

 Děti smí přístroj používat pouze tehdy, 
pokud jsou starší 8 let a pokud na jejich 
bezpečnost dohlíží příslušná osoba 
nebo pokud o ní získali pokyny, jak se 
přístroj používá a uvědomují si nebez-
pečím, která s používáním přístroje 
souvisí.

 Není dovoleno, aby si děti s přístrojem 
hrály.

 Na děti je třeba dohlížet, aby bylo zajiš-
těno, že si se zařízením nebudou hrát.

 Čištění a údržbu přístroje nesmí prová-
dět děti bez dozoru.

 Do větracích štěrbin nevkládejte před-
měty.

 Postřikovacím paprskem si nestříkejte 
do očí.

 Stříkacím paprskem nemiřte na provoz-
ní prostředky obsahující elektrické kon-
strukční prvky, jako například do vnitřní-
ho prostoru pece.

 Před použitím na choulostivých povr-
ších (s vysokým leskem) vyzkoušejte 
stírací polštářek z mikrovláken na méně 
viditelném místě.

Pokyny k akumulátoru
 Riziko zkratu! Do nabíjecí zdířky neza-

sunujte vodivé předměty (např. šroubo-
vák nebo podobné).

 Akumulátor se smí nabíjet pouze přilo-
ženou originální nabíječkou nebo nabí-
ječkou schválenou společností 
KÄRCHER.

Obsah

Správné používání přístroje . . . CS . . .3
Bezpečnostní pokyny . . . . . . . . CS . . .3
Uvedení přístroje do provozu . . CS . . .4
Ukončení práce / čištění zaříze-
ní  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .6
Pomoc při poruchách . . . . . . . . CS . . .6
Zvláštní příslušenství . . . . . . . . CS . . .7
Technické údaje . . . . . . . . . . . . CS . . .7
Starý přístroj a akumulátor zlik-
vidujte. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .7

Správné používání přístroje

Bezpečnostní pokyny
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� Pokyny k nabíječce
 Nabíječku s nabíjecím kabelem při vidi-

telném poškození neprodleně vyměňte 
za originální náhradní díl.

 Nabíječku používejte a ukládejte jen v 
suchých prostorách s teplotou prostředí 
v intervalu 5 - 40° C.

 Nikdy se nedotýkejte síťového kabelu 
mokrýma rukama.

� Pokyny k přepravě
 Akumulátor je otestován způsobem od-

povídajícím relevantních předpisům pro 
mezinárodní přepravu a smí být převá-
žen / zasílán.

Obalové materiály jsou recyklovatel-
né. Obal nezahazujte do domácího 

odpadu, nýbrž jej odevzdejte k opětovné-
mu zužitkování.

Staré přístroje obsahují hodnotné 
recyklovatelné materiály a látky, které 
se nesmí dostat do životního prostře-

dí. Přístroj a zabudovaný akumulátor tudíž 
nesmíte likvidovat v domovním odpadu. 
Likvidaci můžete provést bezplatně pro-
střednictvím místních vratných a sběrných 
systémů.
Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

� Nebezpečí!
Pro bezprostředně hrozící nebezpečí, které 
vede k těžkým fyzickým zraněním nebo k 
smrti.
� Upozornění
Pro potencionálně nebezpečnou situaci, 
která by mohla vést k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k smrti.
Pozor
Pro potencionálně nebezpečnou situaci, 
která může vést k lehkým fyzickým zraně-
ním nebo k věcným škodám.

Při vybalení zkontrolujte obsah zásilky, zda 
nechybí příslušenství či zda dodaný přístroj 
není poškozen. Při škodách způsobených 
dopravou informujte laskavě Vašeho ob-
chodníka. 
 ilustrace viz stránka 2
Obrázek 
WV 50
1 Nabíječka s nabíjecím kabelem
2 Základní zařízení
3 Nabíjecí zdířka
4 Ukazatel nabíjení / provozu
5 Stojan
6 Rukojet'
7 Hlavní spínač EIN/AUS (ZAP/VYP)
8 Nádrž na znečištěnou vodu, odnímatel-

ná
9 Uzávěr nádrže na znečištěnou vodu
10 Odlučovač
11 Odjištění, odlučovač
12 Nástavec se stěrkami
13 Odjištění, sací tryska
WV 50 plus *
14 Postřikovací láhev
15 Postřikovací páčka
16 Stírací nástavec
17 Upevňovací kroužek pro stírací násadu
18 Stírací polštářek z mikrovláken
19 Koncentrovaný prostředek na čištění 

oken
* v závislosti na vybavení

Ochrana životního prostředí

Symboly použité v návodu k obsluze

Uvedení přístroje do provozu

Popis zařízení
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ilustrace 
 Sací trysku nasaďte na odlučovač tak, 

aby bylo slyšet její zaklapnutí.

* v závislosti na vybavení
Upozornění: Upozorňujeme nato, že bě-
hem prvního spuštění stříkací hlavy odpad-
ne přepravní pojistka. 

ilustrace 
 Odšroubujte postřikovací hlavu z postři-

kovací láhve.
 Na postřikovací hlavu nasaďte postřiko-

vací nástavec. 
 Zajistěte stírací nástavec a postřikovací 

hlavu stavěcím kroužkem.
ilustrace 
 Stírací polštářek připněte na stírací ná-

stavec a připevněte upínací páskou.

ilustrace 
 Naplňte postřikovací láhev koncentrá-

tem, který je součástí dodávky (1 x 20 
ml), a pomalu láhev doplňte čistou vo-
dou (vydatnost je 250 ml roztoku čisticí-
ho prostředku).

 Láhev uzavřete.

ilustrace 
 Nabíječku zapojte do vhodné zásuvky.
 Zastrčte zástrčku nabíjecího kabelu do 

zadní strany zařízení.
Upozornění: Během nabíjení bliká uka-
zatel nabíjení / provozu. Až bude aku-
mulátor plně nabitý, rozsvítí se ukazatel 
natrvalo.

* v závislosti na vybavení
ilustrace 
 K nanesení čisticího prostředku stisk-

něte postřikovací páčku na láhvi a plo-
chu rovnoměrně postříkejte, poté po-
mocí čisticího polštářku uvolněte nečis-
toty.
Upozornění: Výplň podle potřeby vy-
myjte pod tekoucí vodou!

ilustrace 
 Zapněte zařízení, ukazatel nabíjení / 

provozu trvale svítí.
Důležité: Před použitím zajistěte, aby byly 
ze stahovacích manžet odstraněny nečis-
toty.
 K odsátí čisticí kapaliny tahejte zařízení 

shora dolů.
Upozornění: Těžko dostupné plochy 
lze odsávat jak napříč tak i přes hlavici 
(omezené množství). 

Upozornění:
Jakmile je akumulátor slabý, začne ukaza-
tel nabíjení / provozu pomalu blikat a po ur-
čité době se zařízení vypne. V takovém pří-
padě akumulátor nabijte.
Zatímco je postřikovací láhev v provozu, je 
možné přístroj vypnout. Tím se značně zvý-
ší provozní doba na jedno nabití akumulá-
toru.

 Čisticí prostředek nanášejte běžným 
způsobem podle údajů výrobce a roz-
pouštějte jím nečistoty.

 Další postupy jako u "Čištění s postřiko-
vací láhví a stíracím nástavcem", obrá-
zek .

Montáž zařízení

Namontujte postřikovací láhev a 
stírací nástavec a naplňte čisticím 

prostředkem*

Namontujte stírací nástavec

Naplnění postřikovací láhve

Nabíjení akumulátoru

Začněte s prací

Čištění s postřikovací láhví a stíracím 
nástavcem*

Čištění bez postřikovací láhve
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ilustrace 
 Vypněte přístroj a položte jej na ukláda-

cí nožku (parkovací pozice).

Jakmile se dosáhne maximální plnicí hladi-
ny (ke značce) zásobníku na znečištěnou 
vodu, zásobník vyprázdněte. 
ilustrace 
 Vypněte přístroj. 
ilustrace 
 Vytáhněte uzávěr zásobníku na znečiš-

těnou vodu a zásobník vyprázdněte.
 Zavřete uzávěr nádrže na špinavou vo-

du.

ilustrace 
 Vypněte přístroj. 
ilustrace 
 Nejprve odjistěte sací trysku a sejměte 

ji z odlučovače, pak odjistěte odlučovač 
a také jej sejměte.

 Odlučovač a sací trysku vyčistěte pod 
tekoucí vodou (není vhodné mýt je v 
myčce na nádobí).

ilustrace 
Pozor: Základní zařízení obsahuje elektric-
ké konstrukční prvky, které se nesmějí čistit 
pod tekoucí vodou!
 Vyjměte zásobník na znečištěnou vodu, 

otočte uzávěr a vytáhněte jej.
 Zásobník vyprázdněte a vypláchněte 

vodou.  Zásobník znovu uzavřete.
 Stírací potah sejměte ze stříkací láhve 

a vymyjte jej pod tekoucí vodou. Stírací 
potah lze vyprat v pračce až do teploty 
vody 60°C (bez přidání máchadla).

 Vyčištěné zařízení nechte před zpětnou 
montáží uschnout.

 Nabijte akumulátor.

 Zařízení ukládejte nastojato v suchých 
prostorách.

 Doplňte čistidlo.
 Čerpací mechanismus v postřikovací 

láhvi je vadný, obraťte se na dodavate-
le.

Zkontrolujte ukazatel nabíjení / provozu:
 Bez signálu popř. pomalu blikající sig-

nální světlo: Akumulátor nabijte.
 Když signální světlo bliká rychle: obrať-

te se na dodavatele.

 Očistěte stěrku.
 Opotřebované stahovací manžety 

otočte: 
Vytáhněte silikonové stahovací manže-
ty bočně směrem ven. Navlhčete siliko-
nové manžety v prostoru zaoblení 
vodou nebo čisticím prostředkem. Sili-
konové manžety opět nasuňte do držá-
ku v obrácené poloze.

 V případě potřeby vyměňte stahova-
cí manžetu za novou:
Jakmile jsou po otočení silikonové man-
žety obě hrany opotřebované, je ne-
zbytné obstarat novou silikonovou 
manžetu. Výměnu silikonové manžety 
proveďte podle návodu uvedeného vý-
še.

 Zkontrolujte dávkování čisticího pro-
středku.

 Vyprázdněte zásobník na znečištěnou 
vodu (obsah max.100 ml).

Přerušení práce

Během práce vyprázdněte nádobu

Ukončení práce / čištění 
zařízení

Uložení přístroje

Pomoc při poruchách

Postřikovací láhev nepostřikuje

Zařízení se nerozbíhá

Pruhy při čištění

Voda vytéká z větracích štěrbin
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Koncentrovaný prostředek na čištění 
oken  (4 x 20 ml)
Objednací č.: 6.295-302.0
Stírací polštářek z mikrovláken (2 Artikl)
Objednací č.: 2.633-100.0
Stěrka, široká (2 Artikl)
Objednací č.: 2.633-005.0
Taška na stehno
Objednací č.: 2 633-006.0

Technické změny vyhrazeny.

Toto zařízení obsahuje zabudovaný aku-
mulátor, který je třeba před likvidací staré-
ho zařízení vymontovat.

� Riziko zkratu
 Nedotýkejte se kontaktů ani vedení.
� Nebezpečí výbuchu
 Akumulátory nevystavujte silnému slu-

nečnímu záření, teplu ani ohni.
� Nebezpečí zranění při zkratu, po-

leptání žíravinou nebo při úniku 
dráždivých výparů

 Neotvírejte akumulátor.

 Přístroj smí být otevřen pouze z důvodu 
odstranění akumulátoru.

 Vyjměte akumulátor a ekologicky jej 
zlikvidujte (ve sběrně nebo v prodejně).

Zvláštní příslušenství

Technické údaje

Ochrana IP X4

Objem zásobníku na zne-
čištěnou vodu.

100 ml

Provozní doba při plně 
nabitém akumulátoru

20 min

Jmenovité napětí akumu-
látoru

3,6 V

Jmenovitý výkon zařízení 12 W

Doba nabíjení vybitého 
akumulátoru

2 hod.

Výstupní napětí nabíječky 5,5 V

Výstupní proud nabíječky 600 mA

Hladina akustického tlaku 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Hmotnost 0,7 kg

Typ akumulátoru Li-Ion

Starý přístroj a akumulátor 
zlikvidujte

Vymontujte akumulátor a zlikvidujte 
jej
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.
Naprava se dobavlja v 2 različnih izvedbah.
WV 50
WV 50 plus vključno s pršilno steklenico z 
nastavkom za brisanje in koncentratom či-
stila za steklo

– To napravo na akumulatorsko baterijo 
uporabljajte izključno v privatne name-
ne, za čiščenje vlažnih, gladkih površin 
kot so okna, ogledala ali ploščice. Vse-
sati se ne sme nobenega prahu.

– Naprave ni primerna za sesanje večjih 
količin tekočin z vodoravnig površin npr. 
iz prevrnjenega kozarva (max. 25 ml).

– Uporabljajte to napravo le v povezavi z 
običajnimi čistilnimi sredstvi za steklo 
(ne špirit, ne čistilna pena).

– Priporočamo: koncentrat čistila za ste-
klo podjetja KÄRCHER (glejte poglavje 
„Posebni pribor“).

– To napravo uporabljajte le s priborom in 
nadomestnimi deli, ki jih je dovolilo pod-
jetje KÄRCHER.

Vsaka uporaba izven teh okvirjev velja kot 
nenamenska. Proizvajalec ne odgovarja za 
tako nastalo škodo; tveganje nosi izključno 
uporabnik.

 Ta naprava ni namenjena uporabi oseb 
z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali pomanjklji-
vimi izkušnjami in/ali pomanjkljivim zna-
njem, razen če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali so od nje 
prejeli navodila, kako napravo upora-
bljati, ter so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci smejo napravo uporabljati le, če 
so stari nad 8 let in jih nadzoruje oseba, 
pristojna za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako napravo upo-
rabljati, ter so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo.

 Otroci se z napravo ne smejo igrati.
 Nadzorujte otroke, da zagotovite, da se 

z napravo ne igrajo.
 Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja 

otroci ne smejo izvajati brez nadzora.
 V prezračevalne reže ne vstavljajte ni-

kakršnih predmetov.
 Pršilnega curka ne razpršujte v oči.
 Pršilnega curka ne usmerjajte neposre-

dno na delovna sredstva, ki vsebujejo 
električne komponente, kot npr. notra-
njost pečice.

 Pred uporabo na občutljivih površinah 
(z visokim leskom) testirajte blazinico 
za brisanje iz mikrovlaken na nevidnem 
mestu.

Opozorila glede akumulatorske baterije
 Nevarnost kratkega stika! V polnilno 

pušo ne vstavljajte prevodnih predme-
tov (npr. izvijač ali podobno).

 Polnjenje akumulatorske baterije je do-
voljeno le s priloženim originalnim pol-
nilnikom ali s polnilniki, ki jih dopušča 
podj. KÄRCHER.

� Opozorila glede polnilnika
 V primeru očitne poškodbe polnilnik s 

polnilnim kablom nemudoma zamenjaj-
te z originalnim delom.

 Polnilnik uporabljajte in shranjujte le v 
suhih prostorih, temperatura okolice 5 - 
40° C. 

Vsebinsko kazalo

Namenska uporaba . . . . . . . . . SL . . .3
Varnostna navodila. . . . . . . . . . SL . . .3
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .4
Zaključek dela / Čiščenje napra-
ve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .5
Pomoč pri motnjah . . . . . . . . . . SL . . .6
Poseben pribor. . . . . . . . . . . . . SL . . .6
Tehnični podatki . . . . . . . . . . . . SL . . .6
Odstranitev stare naprave in 
akumulatorske baterije . . . . . . . SL . . .7

Namenska uporaba

Varnostna navodila

83SL



– 4

 Omrežnega vtiča nikoli ne prijemajte z 
mokrimi rokami.

� Opozorila za transport
 Akumulatorska baterija je testirana v 

skladu z relevantnimi predpisi za med-
narodni transport in se sme transporti-
rati / pošiljati.

Embalažo je mogoče reciklirati. Pro-
simo, da embalaže ne odlagate med 

gospodinjski odpad, pač pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene 
reciklirne materiale in snovi, ki ne 
smejo priti v okolje. Naprave in aku-

mulatorske baterije v njej se zato ne sme 
zavreči preko gospodinjskih odpadkov. 
Med odpadke ju lahko brezplačno odstrani-
te preko lokalno razpoložljivih sistemov 
vračanja in zbirnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

� Nevarnost
Za neposredno grozečo nevarnost, ki vodi 
do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� Opozorilo
Za možno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do težkih telesnih poškodb ali smrti.
Pozor
Za možno nevarno situacijo, ki lahko vodi 
do lahkih poškodb ali materialne škode.

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini pake-
ta manjka pribor oz. ali obstajajo poškodbe. 
V primeru transportnih poškodb obvestite 
svojega prodajalca. 
 Slike glejte na strani 2
Slika 
WV 50
1 Polnilnik s polnilnim kablom

2 Osnovna naprava
3 Polnilna puša
4 Indikator polnjenja / delovanja
5 Nogice
6 Ročaj
7 Stikalo na stroju (ON/OFF)
8 Rezervoar za umazano vodo, snemljiv
9 Zapiralo, rezervoar za umazano vodo
10 Ločilnik
11 Deblokada, ločilnik
12 Nastavek brisalcev
13 Deblokada, sesalna šoba
WV 50 plus *
14 Pršilna steklenica
15 Pršilna ročica
16 Nastavek za brisanje
17 Fiksirni obroček za nastavek za brisa-

nje
18 Blazinica za brisanje iz mikrovlaken
19 Koncentrat čistila za steklo
* glede na opremo

Slika 
 Sesalno šobo nataktnite na ločilnik, da 

se le-ta slišno zaskoči.

* glede na opremo
Opozorilo: Prosimo upoštevajte, da pri 
prvi uporabi pršilne glave odpade transpor-
tno varovalo. 

Slika 
 Pršilno glavo odvijte s pršilne stekleni-

ce.
 Nastavek za brisanje nataknite na pršil-

no glavo. 
 Nastavek za brisanje in pršilno glavo 

zavarujte s fiksirnim obročem.
Slika 
 Blazinico za brisanje napnite na nasta-

vek za brisanje in fiksirajte z velcro tra-
kom.

Varstvo okolja

Simboli v navodilu za uporabo

Zagon

Opis naprave

Montiranje naprave

Montiranje pršilne steklenice in 
nastavka za brisanje in polnjenje s 

čistilnim sredstvom*

Montiranje nastavka za brisanje
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Slika 
 Priloženi koncentrat (1 x 20 ml) nalijte v 

pršilno steklenico in steklenico počasi 
napolnite s čisto vodo (dobite 250 ml 
raztopine čistilnega sredstva).

 Zaprite steklenico.

Slika 
 Polnilnik vključite v ustrezno vtičnico.
 Vtič polnilnega kabla vtaknite na hrbtni 

strani naprave.
Opozorilo: Med polnjenjem utripa indi-
kator polnjenja / delovanja. Ko je aku-
mulatorska baterija napolnjena, sveti 
neprekinjeno.

* glede na opremo
Slika 
 Za nanašanje čistilnega sredstva priti-

snite pršilno ročico steklenice in površi-
no enakomerno napršite, nato z blazini-
co za brisanje raztopite umazanijo.
Opozorilo: Blazinico po potrebi izperite 
pod tekočo vodo!

Slika 
 Vklopite napravo, indikator polnjenja / 

delovanja neprekinjeno sveti.
Pomembno: Pred uporabo se prepričajte, 
da so brisalci brez umazanije.
 Za sesanje čistilne tekočine napravo 

vlecite od zgoraj navzdol.
Opozorilo: Težko dostopne površine 
se lahko posesajo tako prečno kot tudi 
nad glavo (omejena količina).

Napotki:
Pri šibki akumulatorski bateriji začne indi-
kator polnjenja / delovanja počasi utripati in 
naprava se po določenem času izklopi. V 
tem primeru napolnite akumulatorsko bate-
rijo.
Med uporabo pršilne steklenice se lahko 
naprava izklopi. S tem se znatno poveča 

čas delovanja na polnitev akumulatorske 
baterije.

 Čistilno sredstvo nanesite po navodilih 
proizvajalca na običajen način in razto-
pite umazanijo.

 Nadaljnji postopek kot pri "Čiščenju s 
pršilno steklenico in nastavkom za bri-
sanje", slika .

Slika 
 Izklopite napravo in jo odložite na nogi-

ce (parkirni položaj).

Ko je dosežen maksimalen nivo polnjenja 
(oznaka) rezervoarja za umazano vodo, iz-
praznite rezervoar. 
Slika 
 Izklopite napravo. 
Slika 
 Potegnite zapiralo rezervoarja za uma-

zano vodo in izpraznite rezervoar.
 Zaprite zapiralo rezervoarja za umaza-

no vodo.

Slika 
 Izklopite napravo. 
Slika 
 Najprej deblokirajte sesalno šobo in jo 

snemite z ločilnika, nato deblokirajte lo-
čilnik in ga prav tako snemite.

 Ločilnik in sesalno šobo očistite pod te-
kočo vodo (ni primerno za pomivalni 
stroj).

Slika 
Pozor: Osnovna naprava vsebuje električ-
ne komponente, le-te ne čistite pod tekočo 
vodo!
 Snemite rezervoar za umazano vodo, 

zapiralo obrnite in izvlecite.
 Izpraznite rezervoar in splaknite z vodo.  

Rezervoar ponovno zaprite.
 Prevleko za brisanje snemite s pršilne 

steklenice in jo izperite pod tekočo vo-

Polnjenje pršilne steklenice

Polnjenje akumulatorske baterije

Začetek dela

Čiščenje s pršilno steklenico in 
nastavkom za brisanje*

Čiščenje brez pršilne steklenice

Prekinitev dela

Praznjenje zbiralnika med delom

Zaključek dela / Čiščenje 
naprave
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do. Prevleko za brisanje lahko perete 
tudi v pralnem stroju do 60°C (brez upo-
rabe mehčalca).

 Očiščeno napravo pred sestavljanjem 
pustite, da se posuši.

 Napolnite akumulatorsko baterijo.

 Napravo hranite stoje v suhih prostorih.

 Napolnite čistilo.
 Črpalni mehanizem v pršilni steklenici 

je okvarjen, kontaktirajte trgovca.

Preverite indikator polnjenja / delovanja:
 Signala ni oz. počasi utripajoč signal: 

napolnite akumulatorsko baterijo.
 Pri hitro utripajočem signalu: kontakti-

rajte trgovca.

 Očistite brisalec.
 Izrabljen brisalec obrnite:

Brisalec iz silikona ob strani potegnite 
navzven. Silikonski nastavek v področju 
okrogline navlažite z vodo ali čistilnim 
sredstvom. Silikonski nastavek obratno 
ponovno potisnite v držalo.

 Brisalec po potrebi zamenjajte:
Če sta potem, ko je bil silikonski nasta-
vek obrnjen, oba robova obrabljena, je 
potreben nov silikonski nastavek. Sili-
konski nastavek zamenjajte kot opisano 
zgoraj.

 Preverite doziranje čistilnega sredstva.

 Izpraznite rezervoar za umazano vodo 
(max. 100 ml prostornine).

Koncentrat čistila za steklo (4 x 20 ml)
Naroč. št.: 6.295-302.0
Blazinica za brisanje iz mikrovlaken (2 
Kos)
Naroč. št.: 2.633-100.0
Brisalec, širok (2 kosa)
Naroč. št.: 2.633-005.0
Torba za okoli pasu
Naroč. št.: 2.633-006.0

Pridržana pravica do tehničnih spre-
memb!

Shranjevanje naprave

Pomoč pri motnjah

Pršilna steklenica ne razpršuje

Naprava se ne zažene

Proge pri čiščenju

Voda izstopa iz prezračevalnih rež

Poseben pribor

Tehnični podatki

Vrsta zaščite IP X4

Prostornina rezervoarja 
za umazano vodo

100 ml

Obratovalni čas pri polni 
akumulatorski bateriji

20 min

Nazivna napetost akumu-
latorske baterije

3,6 V

Nazivna moč naprave 12 W

Čas polnjenja prazne aku 
baterije

2 h

Izhodna napetost polnilni-
ka

5,5 V

Izhodni tok polnilnika 600 mA

Nivo zvočnega tlaka (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Teža 0,7 kg

Aku tip Li-Ion
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Ta naprava vsebuje vgrajeno baterijo, le-to 
je potrebno pred odlaganjem stare naprave 
med odpadke odstraniti.

� Nevarnost kratkega stika
 Ne dotikajte se kontaktov ali vodnikov.
� Nevarnost eksplozije
 Akumulatorske baterije ne izpostavljaj-

te močnemu sončnemu sevanju, vročini 
ali ognju.

� Nevarnost poškodbe zaradi kratkega 
stika, razjede ali zaradi izstopanja 
dražečih hlapov

 Akumulatorske baterije ne odpirajte.

 Napravo se sme odpreti le za odstranje-
vanje baterije.

 Odstranite baterijo in jo okolju prijazno 
zavrzite med odpadke (zbirna mesta ali 
trgovci).

Odstranitev stare naprave in 
akumulatorske baterije

Odstranitev in odlaganje baterije 
med odpadke
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować we-
dług jej wskazań i zachować ją do później-
szego wykorzystania lub dla następnego 
użytkownika.
Urządzenie dostarczane jest w 2 różnych 
wersjach.
WV 50
WV 50 plus włącznie z butlą natryskową z 
nasadką İcierającą i koncentratem do 
czyszczenia okien

– Niniejsze urządzenie na baterie należy 
używać wyłączenie do celów prywat-
nych, do czyszczenia wilgotnych, gład-
kich powierzchni, takich jak okna, lustra 
lub płytki. Nie można zasysać kurzu.

– Urządzenie nie nadaje się do zasysania 
większych ilości cieczy z poziomych po-
wierzchni np. z przewróconej szklanki 
(maks. 25 ml).

– Urządzenie to musi być używane tylko 
w połączeniu ze zwykłymi środkami do 
czyszczenia okien (żaden spirytus ani 
oczyszczacz pianowy).

– Polecamy: Koncentrat do czyszczenia 
okien firmy KÄRCHER (patrz rozdział 
„Wyposażenie specjalne“).

– Urządzenie należy stosować tylko z ak-
cesoriami i częściami zamiennymi do-
puszczonymi przez firmę KÄRCHER.

Każde inne zastosowanie jest niezgodne z 
przeznaczeniem. Producent nie odpowiada 
za wynikające z tego szkody; ryzyko ponosi 
jedynie użytkownik.

 Niniejsze urządzenie nie jest przewi-
dziane do użytkowania przez osoby o 
ograniczonych możliwościach fizycz-
nych, sensorycznych lub mentalnych 
albo takie, którym brakuje doświadcze-
nia i/lub wiedzy na temat jego używa-
nia, chyba że są one nadzorowane 
przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo i otrzymały od niej 
wskazówki na temat użytkowania urzą-
dzenia oraz istniejących zagrożeń. 

 Dzieci mogą użytkować urządzenie tyl-
ko wtedy, gdy mają ponad 8 lat i gdy są 
one nadzorowane przez osobę odpo-
wiedzialną za ich bezpieczeństwo lub 
otrzymały od niej wskazówki na temat 
użytkowania urządzenia i zrozumiały 
zaistniałe wskutek tego zagrożenia.

 Dzieci nie mogą się bawić tym urządze-
niem.

 Dzieci powinny być nadzorowane, żeby 
zapewnić, iż nie bawią się urządze-
niem.

 Czyszczenie i konserwacja nie może 
być przeprowadzana przez dzieci bez 
nadzoru.

 Nie wprowadzać żadnych przedmiotów 
do szczelin wentylacyjnych.

 Strumienia natryskowego nie kierować 
do oczu.

 Nie kierować strumienia natryskowego 
bezpośrednio na środki robocze, które 
zawierają podzespoły elektryczne, np. 
wnętrza pieców.

 Przed użyciem na wrażliwych (wysoko-
połyskowych) powierzchniach ściere-
czek z weluru pluszowego przetesto-
wać na niewidocznym miejscu.

Spis treİci
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Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Wskazówki bezpieczeństwa
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Wskazówki dotyczące akumulatora
 Niebezpieczeństwo spięcia elek-

trycznego! Do gniazda ładowania nie 
wkładać żadnych przedmiotów przewo-
dzących (np. śrubokręta itp.).

 Ładowanie akumulatora dozwolone jest 
tylko przy użyciu dołączonej oryginalnej 
ładowarki lub ładowarek dopuszczo-
nych przez firmę KÄRCHER.

� Wskazówki dotyczące ładowarki
 W przypadku widocznego uszkodzenia 

ładowarkę z kablem do ładowania nie-
zwłocznie wymienić na oryginalną 
część.

 Używać ładowarkę tylko w suchych po-
mieszczeniach, temperatura otoczenia 
5 - 40°C.

 Nigdy nie dotykać kabla sieciowego 
mokrą dłonią.

� Wskazówki dotyczące transportu
 Akumulator został sprawdzony zgodnie 

z obowiązującymi przepisami przewo-
zów międzynarodowych i można go 
transportować / wysłać.

Materiały użyte do opakowania nada-
ją się do recyklingu. Opakowania nie 
należy wrzucać do zwykłych pojemni-
ków na İmieci, lecz do pojemników 
na surowce wtórne.

Zużyte urządzenia cenne materiały i 
surowce, które można poddać recy-
klingowi i które nie mogą przedostać 
się do İrodowiska naturalnego. Urzą-
dzenia i znajdującego się w nim aku-
mulatora nie można wyrzucać do 
İmieci domowych. Utylizacji można 
dokonać bezpłatnie poprzez lokalnie 
dostępne punkty zdawcze i zbiorcze.
Wskazówki dotyczące składników 

(REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACH

� Niebezpieczeństwo
Przy bezpośrednim niebezpieczeństwie, 
prowadzącym do ciężkich obrażeń ciała lub 
do śmierci.
� Ostrzeżenie
Przy możliwości zaistnienia niebezpiecznej 
sytuacji mogącej prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała lub śmierci.
Uwaga
Przy możliwości zaistnienia niebezpiecznej 
sytuacji mogącej prowadzić do lekkich 
obrażeń ciała lub szkód materialnych.

Podczas rozpakowywania urządzenia na-
leży sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują 
się wszystkie elementy i czy nic nie jest 
uszkodzone. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzeń w transporcie należy zwrócić 
się do dystrybutora. 
 Rysunki patrz strona 2
Rysunek 
WV 50
1 Ładowarka z kablem do ładowania
2 Urządzenie podstawowe
3 Gniazdo ładowania
4 Wskaźnik naładowania / pracy urządzenia
5 Nóżka
6 Uchwyt
7 Włącznik/ wyłącznik
8 Zbiornik brudnej wody, zdejmowany
9 Zamknięcie, zbiornik brudnej wody
10 Oddzielacz
11 Odblokowanie, oddzielacz
12 Nakładka ze İciągaczem
13 Odblokowanie, dysza ssąca
WV 50 plus *
14 Butla natryskowa
15 Dźwignia natryskowa
16 Nasadka İcierająca
17 Pierİcień ustalający do nasadki İciera-

jącej
18 įciereczka z weluru pluszowego
19 Koncentrat do czyszczenia okien
*w zależnoİci od wyposażenia 

Ochrona İrodowiska

Symbole w instrukcji obsługi

Uruchomienie

Opis urządzenia
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Rysunek 
 Nałożyć dyszę ssącą na oddzielacz, aż 

się w słyszalny sposób zatrzaİnie.

*w zależnoİci od wyposażenia 
Wskazówka: Należy pamiętać o tym, że 
przy pierwszym użyciu głowicy rozprysko-
wej opada zabezpieczenie transportowe. 

Rysunek 
 Odkręcić głowicę rozpryskową butli na-

tryskowej.
 Nałożyć nasadkę İcierającą na głowicę 

rozpryskową. 
 Zabezpieczyć nasadkę İcierającą i gło-

wicę rozpryskową za pomocą pierİcie-
nia mocującego.

Rysunek 
 Naprężyć İciereczkę na nasadce İcie-

rającej i zamocować za pomocą taİmy 
z zatrzaskami.

Rysunek 
 Nalać dostarczonego koncentratu 

(1 x 20 ml) do butli natryskowej i powoli 
dopełnić butlę czystą wodą (powstaje 
250 ml roztworu İrodka czyszczącego).

 Zamknąć butlę.

Rysunek 
 Podłączyć ładowarkę do właİciwego 

gniazda zasilania.
 Włożyć wtyczkę kabla ładowarki do 

gniazdka z tyłu urządzenia.
Wskazówka: W czasie procesu łado-
wania miga wskaźnik naładowania / 
pracy urządzenia. Gdy akumulator jest 
w pełni naładowany, wskaźnik İwieci 
się stale.

*w zależnoİci od wyposażenia 
Rysunek 
 W celu nałożenia İrodka czyszczącego 

nacisnąć dźwignię natryskową butli, 
spryskać równomiernie powierzchnię, a 
następnie brud rozpuİcić İciereczką.
Wskazówka: W razie potrzeby, pod-
kładkę wymyć pod bieżącą wodą!

Rysunek 
 Włączyć urządzenie, wskaźnik nałado-

wania / pracy urządzenia İwieci się sta-
le.

Ważne: Przed zastosowaniem, upewnić 
się, że İciągacze są pozbawione zanie-
czyszczeń.
 W celu zasysania płynu czyszczącego 

pociągnąć urządzenie z góry na dół.
Wskazówka: Na ciężko dostępnych 
powierzchniach można pracować pro-
stopadle albo w poprzek (ograniczona 
iloİć).

Wskazówki:
Przy słabym akumulatorze wskaźnik nała-
dowania / pracy urządzenia rozpoczyna 
lekko migać, a urządzenia po pewnym cza-
sie się wyłącza. W tym wypadku należy na-
ładować akumulator.
W trakcie używania butli natryskowej urzą-
dzenie może być wyłączone. W ten sposób 
znacznie poprawia się czas pracy na każde 
naładowanie akumulatora.

 Nałożyć w zwykły sposób İrodek czysz-
czący zgodnie z danymi producenta i 
rozpuİcić brud.

 Dalsze postępowanie, jak przy „Czysz-
czenie przy użyciu butli natryskowej i 
nasadki İcierającej“, rysunek .

Rysunek 
 Wyłączyć urządzenie i odstawić je na 

nóżkę (pozycja parkowania).

Montaż urządzenia

Zamontować butlę natryskową i 
nasadkę İcierającą i pełnić 
İrodkiem czyszczącym*

Montaż nasadki İcierającej

Napełnianie butli natryskowej

Ładowanie akumulatora

Rozpoczęcie pracy

Czyszczenie przy użyciu butli 
natryskowej i nasadki İcierającej*

Czyszczenie bez butli natryskowej

Przerwanie pracy
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Gdy osiągnięto maks. poziom napełnienia 
(znacznik) zbiornika brudnej wody, zbiornik 
należy opróżnić. 
Rysunek 
 Wyłączyć urządzenie. 
Rysunek 
 Pociągnąć za mechanizm zamykający 

zbiornika brudnej wody i opróżnić zbior-
nik.

 Zamknąć element zamykający zbiorni-
ka brudnej wody.

Rysunek 
 Wyłączyć urządzenie. 
Rysunek 
 Najpierw odblokować dyszę ssącą i 

zdjąć z oddzielacza, a potem odbloko-
wać oddzielacz i również go zdjąć.

 Oczyİcić oddzielacz i dyszę ssącą pod 
wodą bieżącą (urządzeń nie można 
myć w zmywarce).

Rysunek 
Uwaga: Urządzenie podstawowe zawiera 
podzespoły elektryczne, nie czyścić go pod 
wodą bieżącą!
 Zdjąć zbiornik brudnej wody, przekręcić 

element zamykający i wyjąć go.
 Opróżnić zbiornik i wypłukać wodą.  Po-

nownie zamknąć zbiornik.
 Zdjąć İcierkę do kurzu z butli natrysko-

wej i wymyć pod płynącą wodą. įcierkę 
do kurzu można też wymyć w pralce do 
temperatury 60°C (bez użycia płynu 
zmiękczającego).

 Pozwolić na wyschnięcie wyczyszczo-
nego urządzenia przed jego złożeniem.

 Naładować akumulator.

 Przechowywać urządzenie w suchym 
pomieszczeniu.

 Wlać İrodek czyszczący.
 Mechanizm pompki w butli natryskowej 

jest uszkodzony, skontaktować się ze 
sprzedawcą.

Sprawdzić wskaźnik naładowania / pracy 
urządzenia:
 Brak sygnału wzgl. sygnał miga powoli: 

Naładować akumulator.
 Przy szybko migającym sygnale: Skon-

taktować się ze sprzedawcą.

 Wyczyİcić İciągacz.
 Obrócić zużyty İciągacz:

Pociągnąć İciągacz silikonowy po boku 
na zewnątrz. Zwilżyć İciągacz silikono-
wy przy zaokrągleniu wodą lub İrod-
kiem czyszczącym. Ponownie wsunąć 
İciągacz silikonowy do wspornika od-
wrotną stroną.

 W razie potrzeby wymienić İciągacz:
Jeżeli po obróceniu İciągacza silikono-
wego obydwie krawędzie są zużyte, ko-
nieczne jest wstawienie nowego 
İciągacza. Wymienić İciągacz silikono-
wy w sposób opisany powyżej.

 Sprawdzić dozowanie İrodka czysz-
czącego.

 Opróżnić zbiornik brudnej wody (maks. 
100 ml zawartoİci).

Koncentrat do czyszczenia okien
(4 x 20 ml)
Nr katalogowy:                        6.295-302.0
įciereczka z weluru pluszowego (2 Szt.)
Nr katalogowy:                        2.633-100.0
įciągacz, szeroki (2 sztuki)
Nr katalogowy:   2.633-005.0
Torebka biodrowa
Nr katalogowy: 2.633-006.0

Opróżnianie zbiornika podczas 
pracy

Zakończenie pracy / 
wyczyszczenie urządzenia

Przechowywanie urządzenia

Usuwanie usterek

Butla natryskowa nie działa

Urządzenie nie włącza się

Po czyszczeniu zostają pasy

Woda wydostaje się ze szczelin 
wentylacyjnych

Wyposażenie specjalne

91PL



– 7

Zmiany techniczne zastrzeżone!

To urządzenie zawiera wbudowany aku-
mulator, należy go wymontować przed 
poddaniem utylizacji zużytego urządzenia.

� Niebezpieczeństwo zwarcia
 Nie dotykać styków ani przewodów.
� Niebezpieczeństwo wybuchu
 Nie poddawać akumulatorów mocnemu 

promieniowaniu słonecznemu ani dzia-
łaniu wysokich temperatur ani ognia.

� Niebezpieczeństwo zranienia przez 
zwarcie, poparzenie środkami żrący-
mi lub wydostającymi się drażniący-
mi oparami. 

 Nie otwierać akumulatora.

 Urządzenie można otworzyć jedynie w 
celu poddanie akumulatora utylizacji.

 Wyjąć akumulator i poddać utylizacji 
przyjaznej do środowiska naturalnego 
(miejsca zbiorcze albo dystrybutorzy).

Dane techniczne

Stopień ochrony IP X4

Pojemnoİć zbiornika brud-
nej wody

100 ml

Czas pracy przy nałado-
wanym akumulatorze

20 min

Napięcie znamionowe 
akumulatora

3,6 V

Moc znamionowa urzą-
dzenia

12 W

Czas ładowania wyłado-
wanego akumulatora

2 h

Napięcie wyjİciowe łado-
warki

5,5 V

Prąd wyjİciowy ładowarki 600 mA

Poziom ciİnienia aku-
stycznego 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Masa 0,7 kg

Typ akumulatora Li-Ion

Zużyte urządzenie i 
akumulatory poddać utylizacji

Wymontować akumulator i poddać 
go utylizacji
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţi-

uni original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.
Aparatul este disponibil în două variante di-
ferite.
WV 50
WV 50 plus inclusiv flacon de pulverizare 
cu dispozitiv de ştergere şi concentrat de 
soluţie de curăţat geamuri.

– Utilizaţi acest aparat alimentat cu acu-
mulator exclusiv în domeniul privat, 
pentru curăţarea spaţiilor umede, nete-
de, cum sunt ferestrele, oglinzile sau fa-
ianţa şi gresia. Nu este permisă aspira-
rea prafului.

– Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea unor cantităţi mai mari de lichide de 
pe suprafeţele orizontale, de ex. lichide-
le scurse dintr-un pahar răsturnat (max. 
25 ml).

– Utilizaţi acest aparat numai folosind so-
luţii de curăţat geamuri obişnuite (nu fo-
losiţi spirt sau soluţii de curăţat cu spu-
mare).

– Vă recomandăm: Concentrat de solu-
ţie de curăţat geamuri KÄRCHER (vezi 
capitolul „Accesorii speciale“).

– Utilizaţi numai accesoriile şi piesele de 
schimb aprobate de firma KÄRCHER.

Utilizarea în orice alt mod decât cel descris 
mai sus este considerată improprie. Produ-
cătorul nu-şi asumă responsabilitatea pen-
tru pagube produse ca urmare a utilizării 
improprii, riscurile revenindu-i în întregime 
utilizatorului.

 Aparatul nu este destinat pentru a fi fo-
losit de persoane cu capacităţi psihice, 
senzoriale sau mintale limitate sau de 
persoane, care nu dispun de experienţa 
şi/sau cunoştinţa necesară, cu excepţia 
acelor cazuri, în care ele sunt suprave-
gheate de o persoană responsabilă de 
siguranţa lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în privinţa utilizării 
aparatului şi sunt conştiente de perico-
lele care rezultă din aceasta. 

 Copii pot utiliza aparatul doar dacă au 
împlinit 8 ani şi sunt supravegheaţi de o 
persoană responsabilă de siguranţa lor 
şi dacă au fost instruiţi de către aceasta 
cu privire la utilizarea acestuia şi sunt 
conştienţi de pericolele care rezultă din 
aceasta.

 Nu lăsaţi copiii să se joace cu aparatul.
 Nu lăsaţi copii nesupravegheaţi, pentru 

a vă asigura, că nu se joacă cu apara-
tul.

 Curăţarea şi întreţinerea fierului de căl-
cat pot fi efectuate de copii doar dacă 
sunt supravegheaţi.

 Nu introduceţi obiecte în fanta de aerisi-
re.

 Nu pulverizaţi jetul în ochi.
 Nu orientaţi jetul în direcţia mijloacelor 

de lucru, care conţin piese electrice, 
cum ar fi de ex. spaţiul interior al cup-
toarelor.

 Înainte de utilizarea pe suprafeţe sensi-
bile (foarte lucioase) testaţi tamponul 
pentru şters din microfibră într-un loc 
mai puţin vizibil.

Informaţii despre acumulator
 Pericol de scurtcircuite! Nu introdu-

ceţi obiecte conductoare (de ex. şuru-
belniţă sau altele similare) în mufa de 
încărcare.

Cuprins

Utilizarea corectă . . . . . . . . . . . RO . . .3
Măsuri de siguranţă . . . . . . . . . RO . . .3
Punerea în funcţiune  . . . . . . . . RO . . .4
Terminarea lucrului / curăţarea 
aparatului . . . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .6
Remedierea defecţiunilor . . . . . RO . . .6
Accesorii opţionale . . . . . . . . . . RO . . .6
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .7
Eliminarea aparatului uzat şi a 
acumulatoarelor . . . . . . . . . . . . RO . . .7

Utilizarea corectă

Măsuri de siguranţă
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 Încărcarea acumulatorului se va face 
doar cu încărcătorul original inclus în li-
vrare sau cu încărcătoare aprobate de 
KÄRCHER.

� Informaţii despre încărcător
 Încărcătorul cu cablu de încărcare tre-

buie înlocuit imediat cu unul original 
dacă există deteriorări vizibile.

 Încărcătorul trebuie utilizat şi depozitat 
numai în încăperi uscate, cu o tempera-
tură ambiantă între 5 - 40° C.

 Nu prindeţi ştecherul cu mâinile ude.
� Indicaţii referitoare la transport
 Acumulatorul este testat conform regle-

mentărilor internaţionale de transport şi 
poate fi transportat / expediat.

Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Ambalajele nu trebuie aruncate 
în gunoiul menajer, ci trebuie duse la 
un centru de colectare şi revalorifica-
re a deşeurilor.

Bateriile şi acumulatorii conţin sub-
stanţe, care nu au voie să ajungă în 
mediul înconjurător. Aparatul şi acu-
mulatorul acestuia nu trebuie arunca-
te la gunoiul menajer. Acestea pot fi 
eliminate gratuit prin sistemele locale 
de colectare şi revalorificare a materi-
alelor reciclabile.
Observaţii referitoare la materiale-
le conţinute (REACH)

Informaţii actuale referitoare la materialele 
conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

� Pericol
Pericol iminet, care duce la vătămări corpo-
rale grave sau moarte.
� Avertisment
Posibilă situaţie periculoasă, care ar putea 
duce la vătămări corporale grave sau moar-
te.

Atenţie
Posibilă situaţie periculoasă, care ar putea 
duce la vătămări corporale uşoare sau pa-
gube materiale.

La despachetare verificaţi conţinutul pa-
chetului în privinţa existenţei tuturor acce-
soriilor sau a deteriorărilor. În cazul în care 
constataţi deteriorări cauzate de un trans-
port necorespunzător, vă rugăm să anun-
ţaţi imediat comerciantul dvs. 
 Pentru imagini vezi pagina 2
Figura 
WV 50
1 Încărcător cu cablu de încărcare
2 Aparat de bază
3 Mufă de încărcare
4 Indicator de încărcare / funcţionare
5 Picior de sprijin
6 Mâner
7 Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
8 Rezervor detaşabil de apă uzată 
9 Închizătoare rezervor de apă uzată
10 Separator
11 Dispozitiv de blocare separator
12 Piesă montabilă cu lame de ştergere
13 Dispozitiv de deblocare duză de aspira-

ţie
WV 50 plus *
14 Flacon de pulverizare
15 Manetă de pulverizare
16 Dispozitiv de ştergere
17 Inel de fixare dispozitiv de ştergere
18 Tampon pentru şters din microfibră
19 Concentrat de soluţie de curăţat gea-

muri
* în funcţie de dotare 

Figura 
 Aplicaţi duza de aspiraţie şi separatorul, 

trebuie să auziţi un click că acestea 
sunt bine fixate.

Protecţia mediului înconjurător

Simboluri din manualul de utilizare

Punerea în funcţiune

Descrierea aparatului

Montarea aparatului
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* în funcţie de dotare 
Indicaţie: Vă rugăm să ţineţi cont, că la pri-
ma acţionare a capului de pulverizare sigu-
ranţa pentru transport va cădea. 

Figura 
 Deşurubaţi capul de pulverizare de pe 

flaconul de pulverizare.
 Aplicaţi dispozitivul de ştergere pe ca-

pul de pulverizare. 
 Asiguraţi dispozitivul de ştergere şi ca-

pul de pulverizare cu inelul de fixare.
Figura 
 Întindeţi tamponul pentru şters pe dis-

pozitivul de ştergere şi fixaţi-l cu bandă 
adezivă.

Figura 
 Turmaţi concentratul livrat împreună cu 

aparatul (1 x 20 ml) în flaconul de pulve-
rizare şi umpleţi încet flaconul cu apă 
curată (veţi obţine 250 ml de soluţie de 
curăţat).

 Închideţi flaconul.

Figura 
 Conectaţi încărcătorul la reţeaua de cu-

rent.
 Conectaţi ştecherul de la cablul de în-

cărcare la partea din spate a aparatului.
Indicaţie: În timpul procesului de încăr-
care indicatorul pentru încărcare / func-
ţionare luminează intermitent. Dacă 
acumulatorul este încărcat complet 
acesta va lumina în continuu.

* în funcţie de dotare 
Figura 
 Pentru aplicarea soluţiei de curăţat apă-

saţi mânerul de pulverizare de pe flacon 

şi pulverizaţi soluţia într-un strat uniform 
pe suprafaţă, apoi desprindeţi murdăria 
cu ajutorul dispozitivului de ştergere.
Indicaţie: Spălaţi discul sub apă curen-
tă, dacă este nevoie!

Figura 
 Porniţi aparatul, indicatorul de încărca-

re / funcţionare luminează în continuu.
Important: Înainte de utilizare asiguraţi-vă, 
că lamele de ştergere nu sunt murdare.
 Pentru aspirarea soluţiei de curăţat tra-

geţi aparatul de sus în jos.
Indicaţie: Suprafeţele greu accesibile 
pot fi aspirate şi pe transversală, cât şi 
deasupra capului (cantitate limitată).

Indicaţii:
Dacă acumulatorul este aproape gol, indi-
catorul de încărcare / funcţionare începe să 
pâlpâie încet şi aparatul se opreşte după un 
anumit timp. În acest caz încărcaţi acumu-
latorul.
În timp ce flaconul de pulverizare funcţio-
nează, aparatul poate fi oprit. Astfel durata 
de funcţionare pe o încărcare de acumula-
tor va creşte semnificativ.

 Aplicaţi soluţia de curăţat potrivit indica-
ţiilor producătorului, în mod obişnuit, şi 
desprindeţi murdăria.

 Alte moduri de procedare „Curăţare cu 
flacon de pulverizare şi dispozitiv de 
ştergere“, Figură .

Figura 
 Opriţi aparatul şi aşezaţi-l pe piciorul de 

sprijin (poziţie de parcare).

Dacă nivelul apei uzate ajunge la maxim 
(până la semn), vă rugăm să goliţi rezervo-
rul. 
Figura 
 Opriţi aparatul. 
Figura 
 Trageţi închizătoarea rezervorului de 

apă uzată şi goliţi rezervorul.

Montaţi flaconul de pulverizare pe 
dispozitivul de ştergere şi umpleţi 

cu soluţie de curăţat*

Montarea dispozitivului de ştergere

Umplerea flaconului de pulverizare

Încărcarea acumulatorului

Începerea lucrului

Curăţare cu flacon de pulverizare şi 
dispozitiv de ştergere*

Curăţare fără flacon de pulverizare

Întreruperea lucrului

Golirea rezervorului în timpul 
funcţionării
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 Blocaţi închizătoarea rezervorului de 
apă uzată.

Figura 
 Opriţi aparatul. 
Figura 
 Deblocaţi mai întâi duza de aspiraţie şi 

scoateţi-o de pe separator, apoi deblo-
caţi separatorul şi scoateţi-l.

 Spălaţi separatorul şi duza de aspuraţi-
ensub apă curentă (nu le introduceţi în 
maşina de spălat vase).

Figura 
Atenţie: Aparatul de bază conţine piese 
electrice, nu spălaţi de aceea aparatul sun 
apă curentă!
 Îndepărtaţi rezervorul de apă uzată, ro-

tiţi închizătoarea şi trageţi-o afară.
 Goliţi rezervorul şi spălaţi-l cu apă.  În-

chideţi rezervorul.
 Scoateţi husa de ştergere de pe flaco-

nul de pulverizare şi spălaţi-o sub apă 
curentă. Puteţi spăla husa şi în maşina 
de spălat la o temperatură de până 
60°C (fără să utilizaţi balsam de rufe).

 Înainte de asamblare lăsaţi aparatul 
spălat să se usuce.

 Încărcaţi acumulatorul.

 Depozitaţi aparatul în poziţie verticală şi 
în spaţii uscate. 

 Adăugaţi soluţia de curăţat.
 S-a defectat mecanismul de pompare 

din cadrul flaconului de pulverizare, 
contactaţi distribuitorul.

Verificaţi indicatorul de încărcare / funcţio-
nare:

 Dacă nu există semnal sau indicatorul 
luminează intermitent, încet: Încărcaţi 
acumulatorul.

 Dacă indicatorul luminează intermitent, 
rapid: Contactaţi ditribuitorul.

 Curăţaţi lama de ştergere.
 Întoarcerea lamei de ştergere uzate:

Trageţi lama de ştergere din silicon în 
afară în lateral. Umeziţi lama de şterge-
re din silicon pe partea rotunjită cu apă 
sau soluţie de curăţat. Întoarceţi lama 
din silicon şi împingeţi-o în suport.

 Înlocuirea lamei de ştergere, dacă 
este necesară:
Dacă după întoarcerea lamei din silicon 
sunt uzate ambele laturi, este necesară 
utilizarea unei lame noi. Schimbaţi lama 
din silicon conform celor descrise mai 
sus.

 Verificaţi dozarea soluţiei de curăţat.

 Goliţi rezervorul de apă uzată (conţinut 
max. 100 ml).

Concentrat de soluţie de curăţat gea-
muri (4 x 20 ml)
Nr. de comandă: 6.295-302.0
Tampon pentru şters din microfibră 
(2 Bucăţi)
Nr. de comandă: 2.633-100.0
Lamă de ştergere, lată (2 piese)
Nr. de comandă: 2.633-005.0
Geantă
Nr. de comandă: 2.633-006.0

Terminarea lucrului / 
curăţarea aparatului

Depozitarea aparatului

Remedierea defecţiunilor

Flaconul de pulverizare nu 
pulverizează

Aparatul nu funcţionează

După curăţare rămân urme

Apa iese prin fanta de aerisire

Accesorii opţionale
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Ne rezervăm dreptul de a efectua modi-
ficări tehnice!

Acest aparat conţine un acumulator incor-
porat, care trebuie demontat înainte de în-
depărtarea aparatului vechi.

� Pericol de scurtcircuit
 Nu atingeţi contactele şi firele.
� Pericol de explozie
 Nu expuneţi acumulatorul la o radiaţie 

solară prea puternică, căldură şi foc.
� Pericol de rănire prin scurtcircuite, 

otrăvire sau scurgerea vaporilor iri-
tante

 Nu deschideţi acumulatorul.

 Aparatul poate fi deschis doar pentru 
demontarea acumulatorului.

 Scoateţi acumulatorul şi îndepărtaţi-l în 
mod ecologic (centre de colectare sau 
distribuitori).

Date tehnice

Protecţie IP X4

Volum rezervor de apă 
uzată

100 ml

Timp de utilizare cu acu-
mulator complet încărcat

20 min

Tensiune nominală acu-
mulator

3,6 V

Putere nominală aparat 12 W

Durata de încărcare a acu-
mulatorului gol

2 h

Tensiune de ieşire 
încărcător

5,5 V

Intensitate de ieşire 
încărcător

600 mA

Nivelul de zgomot (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Masa 0,7 kg

Tipul de acumulator Li-Ion

Eliminarea aparatului uzat şi a 
acumulatoarelor

Demontarea şi îndepărtarea 
acumulatorului
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.
Prístroj sa dodáva v 2 rozličných prevede-
niach.
WV 50
WV 50 plus vrátane striekacej fľaše s umý-
vacou násadou a koncentrátom na čistenie 
okien

– Tento prístroj napájaný batériou použí-
vajte výlučne na súkromné účely použi-
tia, načistenie vlhkého, hladkého povr-
chu, ako sú okná, zrkadlá a obkladačky. 
Nesmie sa vysávať žiadny prach.

– Prístroj nie je vhodný na vysávanie väč-
šieho množstva tekutín z vodorovného 
povrchu, napr. z prevráteného pohára 
na pitie (max. 25 ml).

– Tento prístroj používajte len v spojení s 
pôvodnými prostriedkami na čistenie 
okien (žiadny lieh, žiadny penový čis-
tič).

– Odporúčame: Koncentrát na čistenie 
okien od spoločnosti KÄRCHER (pozri 
kapitola „Špeciálne príslušenstvo“).

– Tento prístroj používajte iba s príslu-
šenstvom a náhradnými dielmi schvále-
nými firmou KÄRCHER.

Každé použitie prekračujúce daný rozsah, 
platí ako použitie nezodpovedajúce stano-
venému určeniu. Za škody z toho vyplýva-
júce výrobca neručí; riziko nesie samotný 
užívateľ.

 Tento prístroj nie je určený nato, aby ho 
používali osoby s obmedzenými fyzic-
kými, senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami alebo nedostatkom skú-
seností a/alebo nedostatočnými vedo-
mosťami, môžu ho použiť iba v tom prí-
pade, ak sú kvôli vlastnej bezpečnosti 
pod dozorom spoľahlivej osoby alebo 
od nej dostali pokyny, ako sa má prí-
stroj používať a pochopili nebezpečen-
stvá vychádzajúce z prístroja. 

 Deti môžu používať prístroj iba vtedy, 
ak sú staršie než 8 rokov a ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod dozorom spo-
ľahlivej osoby, alebo od nej dostali po-
kyny, ako sa má prístroj používať, a po-
chopili nebezpečenstvá vychádzajúce z 
prístroja.

 Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
 Deti by mali byť pod dozorom, aby sa 

zabezpečilo, že sa s prístrojom nebudú 
hrať.

 Deti nemôžu vykonávať čistenie a uží-
vateľskú údržbu bez dohľadu dospelej 
osoby.

 Do vetracej drážky nestrkajte žiadne 
predmety.

 Nestriekajte do očí.
 Nestriekajte priamo na prevádzkový 

prostriedok, ktorý obsahuje elektrické 
konštrukčné diely, ako je napr. vnútorný 
priestor pecí.

 Pred použitím na citlivom (vysoko lesk-
lý) povrchu preskúšajte utierku z mikro-
vlákien na neviditeľnom mieste.

Pokyny k batérii
 Nebezpečie vzniku skratu! Do nabíja-

cej objímky nestrkajte žiadne vodivé 

Obsah

Používanie výrobku v súlade s 
jeho určením  . . . . . . . . . . . . . . SK . . .3
Bezpečnostné pokyny  . . . . . . . SK . . .3
Uvedenie do prevádzky . . . . . . SK . . .4
Ukončenie práce / vyčistenie 
zariadenia. . . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .6
Pomoc pri poruchách . . . . . . . . SK . . .6
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Technické údaje . . . . . . . . . . . . SK . . .7
Likvidácia starého prístroja a 
batérií . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .7

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Bezpečnostné pokyny
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predmety (napr. skrutkovač alebo po-
dobne).

 Nabíjanie batérie je povolené len v pri-
loženej originálnej nabíjačke alebo v 
nabíjačkách schválených spoločnosťou 
KÄRCHER.

� Pokyny pre nabíjačku
 Pri viditeľnom poškodení nabíjačky s 

nabíjacím káblom ju neodkladne vy-
meňte za originálny diel.

 Nabíjačku používajte a skladujte len v 
suchých priestoroch, okolitá teplota 5 - 
40° C.

 Nikdy sa nedotýkajte sieťovej zástrčky 
vlhkými rukami.

� Pokyny pre prepravu
 Batéria je preskúšaná podľa prísluš-

ných predpisov pre medzinárodnú pre-
pravu a smie sa prepravovať alebo odo-
slať.

Obalové materiály sú recyklovateľné. 
Obalové materiály láskavo nevyha-
dzujte do komunálneho odpadu, ale 
odovzdajte ich do zberne druhotných 
surovín.

Staré prístroje obsahujú materiály a 
látky, ktoré sa nesmú dostať do život-
ného prostredia. Prístroj a akumulá-
tory, ktoré sa v ňom nachádzajú, sa 
nemôžu likvidovať spolu s domovým 
odpadom. Likvidácia sa môže vyko-
nať bezplatne prostredníctvom miest-
nych vratných miest alebo zberných 
miest starých prístrojov.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete 

na: 
www.kaercher.com/REACH

� Nebezpečenstvo
Pri bezprostredne hroziacom nebezpečen-
stve, ktoré spôsobí vážne zranenia alebo 
smrť.

� Pozor
V prípade nebezpečnej situácie by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti.

Pozor
V prípade možnej nebezpečnej situácie by 
mohla viesť k ľahkým zraneniam alebo vec-
ným škodám.

Pri vybalení skontrolujte, či z obsahu obalu 
nechýba príslušenstvo alebo či obsah nie 
je poškodený. Akékoľvek poškodenia po-
čas prepravy láskavo oznámte predajcovi. 
 Ilustrácie – pozri na strane 2
Obrázok 
WV 50
1 Nabíjačka s nabíjacím káblom
2 Základný prístroj
3 Nabíjacia objímka
4 Ukazovateľ nabitia / prevádzky
5 Noha stojana
6 Rukovät'
7 Vypínač zariadenia (ZAP/VYP)
8 Nádrž na znečistenú vodu, odoberateľ-

ná
9 Uzáver, nádrž na znečistenú vodu
10 Odlučovač
11 Odblokovanie, odlučovač
12 Násada s odťahovacím ústím
13 Odblokovanie, sacia dýza
WV 50 plus *
14 Striekacia fľaša
15 Páčka striekania
16 Umývacia násada
17 Upevňovací krúžok pre umývací nad-

stavec
18 Utierka z mikrovlákien
19 Koncentrát na čistenie okien
* vždy podľa vybavenia

Ochrana životného prostredia

Symboly v návode na obsluhu

Uvedenie do prevádzky

Popis prístroja
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Obrázok 
 Nasúpvajte saciu dýzu na odlučovač, 

kým hlasne nezaklapne.

* vždy podľa vybavenia
Upozornenie: Dávajte pozor, že pri prvom 
stlačení rozstrekovacej hlavy vypadne tran-
sportná poistka. 

Obrázok 
 Zo striekacej fľaše odskrutkujte strieka-

ciu hlavu.
 Umývaciu násadu nasaďte na strieka-

ciu hlavu. 
 Pomocou fixácie zaistite umývaciu ná-

sadu a striekaciu hlavu.
Obrázok 
 Na umývaciu násadu upevnite utierku a 

prichyťte upínacou páskou.

Obrázok 
 Dodaný koncentrát (1 x 20 ml) naplňte 

do striekacej fľaše a pomaly naplňte fľa-
šu čistou vodou (250 ml roztoku čistia-
ceho prostriedku).

 Fľašu uzavrite.

Obrázok 
 Nabíjačku zasuňte do vhodnej zásuvky.
 Zástrčku nabíjacieho kábla zasuňte na 

zadnej strane prístroja.
Upozornenie: Počas nabíjania bliká 
ukazovateľ nabíjania alebo prevádzky. 
Ak je batéria úplne nabitá, svieti trvalo.

* vždy podľa vybavenia
Obrázok 
 Na nanášanie čistiaceho prostriedku 

stlačte páčku striekania fľaše a rovno-

merne striekajte na plochu, potom ne-
čistotu uvoľnite utierkou.
Upozornenie: Podložku v prípade po-
treby umyte v tečúcej vode!

Obrázok 
 Zapnite prístroj, ukazovateľ nabíjania 

alebo prevádzky svieti trvalo.
Dôležité: Ubezpečte sa pred použitím, že 
sú odťahovacie čeľuste zbavené nečistoty.
 Na vysávanie čistiacej kvapaliny ťahaj-

te prístroj zhora smerom dole.
Upozornenie: ĳažko dostupné plochy 
môžete vysávať priečne a aj nad hlavou 
(obmedzené množstvo).

Pokyny:
V prípade vybitej batérie začína ukazovateľ 
nabitia / prevádzky pomaly blikať a prístroj 
sa po určitom čase vypne.  V tomto prípade 
nabite akumulátor.
Kým sa používa striekacia fľaša, môže sa 
prístroj vypnúť. Zvýši sa tak výrazne pre-
vádzková doba na nabitie akumulátorov.

 Čistiaci prostriedok naneste podľa úda-
jov výrobcu pôvodným spôsobom a 
uvoľnite nečistotu.

 Ęalší postup ako pri "Čistení so strieka-
cou fľašou a umývacím nadstavcom", 
obrázok .

Obrázok 
 Vypnite prístroj a odstavte ho na nohu 

stojana (parkovacia poloha).

Ak sa dosiahol max. stav naplnenia (ozna-
čenie) nádrže na znečistenú vodu, nádrž 
vyprázdnite. 
Obrázok 
 Prístroj vypnite. 
Obrázok 
 Vytiahnite uzáver nádrže na znečistenú 

vodu a nádrž vyprázdnite.
 Uzavrite kryt nádrže na znečistenú vo-

du.

Montáž zariadenia

Namontujte striekaciu fĢašu, 
umývaciu násadu a naplňte ich 

čistiacim prostriedkom*

Montáž umývacej násady

Naplnenie striekacej fĢaše

Nabíjanie batérie

Začiatok práce

Čistenie so striekacou fĢašou a 
umývacou násadou*

Čistenie bez striekacej fĢaše

Prerušenie práce

Vyprázdnenie nádoby počas práce
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Obrázok 
 Prístroj vypnite. 
Obrázok 
 Najskôr odblokujte saciu dýzu a od-

stráňte ju z odlučovača, potom odblo-
kujte a tiež odstráňte odlučovač.

 Vyčistite odlučovač a saciu dýzu pod te-
čúcou vodou (nevhodné do umývačky 
riadu).

Obrázok 
Pozor: Základný prístroj obsahuje elektric-
ké konštrukčné diely, tieto nečistite pod te-
čúcou vodou!
 Odoberte nádrž na znečistenú vodu, 

odskrutkujte uzáver a vytiahnite ho.
 Nádrž vyprázdnite a vypláchnite vodou.  

Opäť uzavrite nádrž.
 Umývaciu podložku stiahnite zo strieka-

cej fľaše a umyte pod tečúcou vodou. 
Umývaciu podložku môžete vyprať tiež 
v práčke pri teplote do 60°C (bez použi-
tia zmäkčovadla).

 Vyčistený prístroj nechajte pred montá-
žou vysušiť.

 Batériu nabite.

 Prístroj skladujte v suchých priestoroch.

 Doplňte čistiaci prostriedok.
 Čerpací mechanizmus v striekacej fľaši 

je chybný, skontaktujte sa s predajcom.

Skontrolujte ukazovateľ nabitia / prevádz-
ky:
 Bez signálu resp pomaly blikajúci sig-

nál: Nabite batériu.
 Pri rýchlo blikajúcom signále: Skontak-

tujte sa s predajcom.

 Vyčistite odťahovacie ústie.
 Otočte opotrebené odťahovacie če-

Ģuste:
Vytiahnite odťahovacie čeľuste na boku 
smerom von. Silikónové čeľuste v ob-
lasti zaoblenia navlhčite vodou alebo 
čistiacim prostriedkom. Nasuňte otoče-
né silikónové čeľuste späť do držiaka.

 Odťahovacie čeĢuste v prípade po-
treby vymeňte:
Ak sú pri otáčaní čeľustí opotrebené 
obe hrany, potom sú potrebné nové sili-
kónové čeľuste. Vymeňte silikónové če-
ľuste tak, ako je to popísané hore.

 Skontrolujte dávkovanie čistiaceho 
prostriedku.

 Vyprázdnite nádrž na znečistenú vodu 
(max. obsah 100 ml).

Koncentrát na čistenie okien (4 x 20 ml)
Obj. číslo: 6.295-302.0
Utierka z mikrovlákien (2 Ks)
Obj. číslo: 2.633-100.0
Odťahovacia čeĢusť, široká (2 kusy)
Objed. č.: 2.633-005.0
ġadvinka
Objed. č.: 2.633-006.0

Ukončenie práce / vyčistenie 
zariadenia

Uskladnenie prístroja

Pomoc pri poruchách

Striekacia fĢaša nestrieka

Prístroj sa nezapína

Šmuhy pri čistení

Voda vystupuje z vetracích drážok

Špeciálne príslušenstvo
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Technické zmeny vyhradené!

Toto zariadenie obsahuje zabudovanú ba-
tériu, ktorú pred likvidáciou starého zaria-
denia vyberte.

� Nebezpečenstvo skratu
 Nedotýkajte sa žiadnych kontaktov ale-

bo vodičov.
� Nebezpečenstvo explózie
 Akumulátory nemôžete vystavovať sil-

nému slnečnému žiareniu, horúčave a 
tiež ohňu.

� Nebezpečenstvo zranenia spôsobe-
né skratom, poleptaním alebo úni-
kom dráždivých výparov.

 Neotvárajte akumulátor.

 Prístroj sa smie otvoriť len z dôvodu vy-
bratia batérie.

 Batériu vyberte a zlikvidujte tak, aby ste 
chránili životné prostredie (v zberni ale-
bo u predajcu).

Technické údaje

Druh krytia IP X4

Objem nádrže na znečiste-
nú vodu

100 ml

Doba prevádzky pri plnom 
nabití batérie

20 min

Menovité napätie batérie 3,6 V

Menovitý výkon prístroja 12 W

Doba nabíjania vybitej ba-
térie

2 h

Výstupné napätie nabíjač-
ky

5,5 V

Výstupný prúd nabíjačky 600 mA

Hladina akustického tlaku 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Hmotnosť 0,7 kg

Typ akumulátora Li-Ion

Likvidácia starého prístroja a 
batérií

Vybratie a likvidácia batérie

102 SK



– 3

Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg uređa-
ja pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasni-
ka.
Uređaj se isporučuje u dvije različite izved-
be.
WV 50
WV 50 plus zajedno s bočicom za rasprši-
vanje, nastavkom za brisanje i koncentra-
tom sredstva za pranje prozora

– Ovaj uređaj na baterije koristite isključi-
vo u privatne svrhe, za čišćenje vlažnih 
i glatkih površina poput prozora, zrcala 
ili keramičkih pločica. Prašina se ne 
smije usisavati.

– Uređaj nije namijenjen usisavanju većih 
količina tekućine s vodoravnih površina, 
npr. iz prevrnutih čaša (maks. 25 ml).

– Uređaj koristite samo s uobičajenim 
sredstvima za pranje prozora (ne sa 
špiritom ili pjenušavim sredstvima za 
pranje). 

– Preporučamo: Koncentrat sredstva za 
pranje prozora marke KÄRCHER (vidi 
poglavlje "Poseban pribor").

– Ovaj uređaj koristite samo s priborom i 
pričuvnim dijelovima koje odobrava 
KÄRCHER.

Svaki vid primjene izvan toga slovi kao ne-
namjenski. Proizvođač ne preuzima nika-
kvu odgovornost za štete koje iz toga proi-
ziđu. Sav rizik snosi isključivo korisnik.

 Uređaj nije namijenjen za upotrebu od 
strane osoba s ograničenim tjelesnim, 
osjetilnim ili psihičkim sposobnostima, 
nedostatnim iskustvom i/ili znanjem, 
osim ako ih ne nadzire osoba nadležna 
za njihovu sigurnost ili im je ta osoba 
dala upute o načinu primjene uređaja i 
eventualnim opasnostima. 

 Djeca smiju rukovati uređajem samo 
ako su starija od 8 godina i ako ih osoba 
koja je nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadzire i upućuje u način 
primjene uređaja i eventualne opasno-
sti.

 Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da 

se ne igraju s uređajem.
 Djeca ne smiju obavljati poslove održa-

vanja i čišćenja uređaja bez nadzora.
 Ne stavljajte nikakve predmete u venti-

lacijske otvore. 
 Ne prskajte tekućinu u oči.
 Ne usmjeravajte mlaz izravno na kom-

ponente koje sadrže električne dijelove, 
kao npr. unutrašnjost pećnica.

 Prije primjene na osjetljivim površinama 
(površinama s visokim sjajem), jastuči-
ćem za brisanje od mikrovlakana pro-
vjerite postojanost materijala na mjestu 
koje nije vidljivo.

Napomene o bateriji
 Opasnost od kratkog spoja! Ne stav-

ljajte u utičnicu za punjenje nikakve 
vodljive predmete, kao npr. izvijače i 
slično.

 Za punjenje baterije u aparatu smiju se 
koristiti samo priložen originalni punjač 
ili punjači odobreni od strane KÄR-
CHER.

� Napomene o punjaču
 U slučaju vidljivih oštećenja bez odlaga-

nja zamijenite punjač s kablom novim 
originalnim punjačem.

 Punjač koristite i čuvajte samo u suhim 
prostorima na temperaturi od 5 do 40° C. 

Pregled sadržaja

Namjensko korištenje. . . . . . . . HR . . .3
Sigurnosni napuci. . . . . . . . . . . HR . . .3
Stavljanje u pogon . . . . . . . . . . HR . . .4
Kraj rada / čišćenje uređaja . . . HR . . .5
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . . HR . . .6
Poseban pribor. . . . . . . . . . . . . HR . . .6
Tehnički podaci. . . . . . . . . . . . . HR . . .6
Zbrinjavanje rabljenih uređaja i 
akumulatora u otpad  . . . . . . . . HR . . .7

Namjensko korištenje

Sigurnosni napuci
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 Strujni utikač nikada ne dodirujte mo-
krim rukama.

� Napomene o prijevozu
 Baterija je provjerena u skladu s mjero-

davnim propisima za međunarodni tran-
sport i smije se slati odnosno prevoziti.

Materijali ambalaže se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalažu ne od-
lažete u kućne otpatke, već ih predaj-
te kao sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materija-
le i tvari koje se mogu reciklirati i koje 
ne smiju dospjeti u okoliš. Stoga ure-
đaj i bateriju ne smijete odlagati u ko-
munalni otpad. Odlaganje u otpad 
može se izvesti besplatno preko lo-
kalnih sabirnih sustava i reciklažnih 
centara.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� Opasnost
Za neposredno prijeteću opasnost koja za 
posljedicu ima teške tjelesne ozljede ili 
smrt.
� Upozorenje
Za eventualno opasnu situaciju koja može 
prouzročiti teške tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez
Za eventualno opasnu situaciju koja može 
prouzročiti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu štetu.

Kod vađenja iz ambalaže provjerite manjka 
li u sadržaju paketa pribor i ima li oštećenja. 
U slučaju transportnih oštećenja odmah se 
obratite svome prodavaču. 

 Slike pogledajte na stranici 2
Slika 
WV 50
1 Punjač s kablom
2 Osnovni uređaj
3 Utičnica za punjenje
4 Indikator punjenja / rada
5 Stopa
6 Rukohvat
7 Sklopka na uređaju (ON/OFF)
8 Odvojivi spremnik prljave vode
9 Zatvarač spremnika prljave vode
10 Separator
11 Bravica, separator
12 Nastavak sa širokim brisačem
13 Bravica, usisni nastavak
WV 50 plus *
14 Bočica za raspršivanje
15 Poluga za raspršivanje
16 Nastavak za brisanje
17 Pričvrsni prsten za nastavak za brisanje
18 Jastučić za brisanje od mikrovlakana
19 Koncentrat sredstva za pranje prozora
* ovisno o opremi

Slika 
 Nataknite usisni nastavak na separator 

tako da čujno dosjedne.

* ovisno o opremi
Napomena: Prilikom prvog aktiviranja ras-
pršivača sa njega otpada transportni osigu-
rač. 

Slika 
 Odvijte raspršivač s bočice.
 Nataknite nastavak za brisanje na ras-

pršivač. 
 Pričvrsnim prstenom fiksirajte nastavak 

za brisanje i raspršivač.
Slika 
 Jastučić za brisanje zategnite preko na-

stavka za brisanje i pričvrstite "čičak" 
trakom.

Zaštita okoliša

Simboli u uputama za rad

Stavljanje u pogon

Opis uređaja

Montaža uređaja

Montirajte bočicu za raspršivanje i 
nastavak za brisanje pa dodajte 

sredstvo za pranje*

Montiranje nastavka za brisanje
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Slika 
 Priloženi koncentrat (1 x 20 ml) ulijte u 

bočicu za raspršivanje pa bočicu zatim 
polako napunite čistom vodom (čime se 
dobiva 250 ml otopine sredstva za pra-
nje).

 Zatvorite bočicu.

Slika 
 Punjač utaknite u odgovarajuću utični-

cu.
 Utikač kabela za punjenje utaknite na 

stražnjoj strani uređaja.
Napomena: Tijekom punjenja treperi 
indikator punjenja / rada. Kada je bate-
rija napunjena, indikator neprekidno 
svijetli.

* ovisno o opremi
Slika 
 Za nanošenje sredstva za pranje priti-

snite polugu za raspršivanje na bočici i 
ravnomjerno poprskajte plohu, a zatim 
prljavštinu uklonite jastučićem za brisa-
nje.  
Napomena: Spužvasti disk po potrebi 
isperite u tekućoj vodi!

Slika 
 Uključite uređaj, indikator punjenja / 

rada neprekidno svijetli.
Važno: Prije primjene se pobrinite da brisa-
či budu čisti.
 Za usisavanje tekućine za pranje uređaj 

povlačite od vrha prema dolje.
Napomena: Teško dostupne površine 
mogu se usisavati kako poprečno tako i 
preko glave (u ograničenoj količini).

Napomene:
Kad je baterija slaba, indikator punjenja / 
rada počinje polako treperiti, a uređaj se 
nakon nekog vremena isključuje. U tom slu-
čaju napunite bateriju.

Uređaj se može isključiti i dok se bočica za 
raspršivanje koristi. Time se značajno po-
većava vrijeme rada po jednom punjenju 
baterije.

 Sredstvo za pranje nanesite na uobiča-
jeni način prema uputama proizvođača 
pa očistite prljavštinu. 

 Dalje postupajte kao što je opisano pod 
"Čišćenje bez bočice za raspršivanje i 
nastavka za brisanje", slika .

Slika 
 Uređaj isključite i odložite ga tako da 

stoji na stopi (parkirni položaj).

Ako je prljava voda u spremniku dosegla 
maks. razinu (oznaka), ispraznite spre-
mnik. 
Slika 
 Isključite uređaj. 
Slika 
 Povucite zatvarač spremnika prljave 

vode i ispraznite spremnik.
 Zatvorite zatvarač spremnika prljave 

vode.

Slika 
 Isključite uređaj. 
Slika 
 Najprije otkvačite usisni nastavak i ski-

nite ga sa separatora, potom otkvačite 
separator pa skinite i njega.

 Separator i usisni nastavak operite u te-
kućoj vodi (ne smije se prati u perilica-
ma posuđa).

Slika 
Pažnja: Osnovni uređaj sadrži električne 
dijelove koji se ne smiju prati u tekućoj vodi!
 Skinite spremnik prljave vode, okrenite 

i izvucite zatvarač. 
 Ispraznite i vodom isperite spremnik. 

Ponovo zatvorite spremnik.
 Skinite navlaku za brisanje s bočice za 

rasprišivanje i operite je u tekućoj vodi. 
Navlaka za brisanje se smije prati na 

Punjenje bočice za raspršivanje

Punjenje baterije

Početak rada

Čišćenje s bočicom za raspršivanje i 
nastavkom za brisanje *

Čišćenje bez bočice za raspršivanje

Prekid rada

Pražnjenje spremnika tijekom rada

Kraj rada / čišćenje uređaja
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temperaturi do 60°C u perilici rublja, 
bez dodatka omekšivača.

 Očišćeni uređaj se prije sastavljanja 
mora ostaviti da se osuši.

 Napunite bateriju.

 Uređaj čuvajte u uspravnom položaju, u 
suhim prostorijama.

 Ulijte deterdžent.
 Pumpni mehanizam u bočici za rasprši-

vanje je u kvaru, obratite se svom pro-
davaču.

Provjerite indikator punjenja / rada:
 Nema signala, odnosno signal uspore-

no treperi: Napunite bateriju.
 Ako signal treperi brzo: Obratite se 

svom prodavaču.

 Očistite široki brisač.
 Prevrnite istrošeni široki brisač:

Silikonski brisač izvucite van u stranu. 
Zaobljenje silikonske trake navlažite vo-
dom ili sredstvom za pranje. Ugurajte 
preokrenutu silikonsku traku ponovo u 
držač.

 Po potrebi zamijenite široki brisač 
novim:
Ako su nakon prevrtanja oba ruba sili-
konske trake pohabana, treba postaviti 
novu. Zamijenite silikonsku traku kao 
što je gore opisano.

 Provjerite doziranje sredstva za pranje.

 Ispraznite spremnik prljave vode (maks. 
volumen 100 ml).

Koncentrat sredstva za pranje prozora 
(4 x 20 ml)
Kataloški br.: 6.295-302.0
Jastučić za brisanje od mikrovlakana 
(2 kom.)
Kataloški br.: 2.633-100.0
Široki brisač (2 kom.)
Kataloški br.: 2.633-005.0
Torbica za nošenje oko pojasa
Kataloški br.: 2.633-006.0

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Čuvanje uređaja

Otklanjanje smetnji

Bočica za raspršivanje ne prska

Uređaj se ne pokreće

Pruge prilikom čišćenja

Voda izlazi iz ventilacijskih otvora

Poseban pribor

Tehnički podaci

Zaštita IP X4

Volumen spremnika prlja-
ve vode

100 ml

Vrijeme rada s punom ba-
terijom

20 min

Nazivni napon baterije 3,6 V

Nazivna snaga uređaja 12 W

Trajanje punjenja prazne 
baterije

2 h

Izlazni napon punjača 5,5 V

Izlazna struja punjača 600 mA

Zvučni tlak 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Težina 0,7 kg

Tip baterija Li-Ion
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Ovaj uređaj posjeduje ugrađenu bateriju 
koju treba izvaditi prije odlaganja rabljenog 
uređaja u otpad.

� Opasnost od kratkog spoja
 Ne dodirujte kontakte niti vodove.
� Opasnost od eksplozije
 Bateriju ne izlažite jakom sunčevom 

zračenju, toplini ili vatri.
� Opasnost od ozljeda uslijed kratkog 

spoja, nagrizanja ili ispuštanja na-
dražujućih isparenja

 Ne otvarajte bateriju.

 Uređaj se smije otvoriti samo u svrhu 
zbrinjavanja baterije u otpad.

 Izvadite bateriju i zbrinite ju na ekološki 
primjeren način (predajte ju ovlaštenom 
sabirnom mjestu ili prodavaču).

Zbrinjavanje rabljenih uređaja 
i akumulatora u otpad

Skidanje i zbrinjavanje baterije
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Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.
Uređaj se isporučuje u dve različite verzije.
WV 50
WV 50 plus zajedno sa bočicom za 
prskanje, nastavkom za brisanje i 
koncentratom sredstva za pranje prozora

– Ovaj uređaj na baterije koristite 
isključivo u privatne svrhe, za čišćenje 
vlažnih i glatkih površina poput prozora, 
ogledala ili keramičkih pločica. Prašina 
ne sme da usisava.

– Uređaj nije namenjen za usisavanje 
većih količina tečnosti sa vodoravnih 
površina, npr. iz prevrnutih čaša (maks. 
25 ml).

– Uređaj koristite samo sa uobičajenim 
sredstvima za pranje prozora (ne sa 
špiritusom ili penušavim 
deterdžentima). 

– Preporučujemo: Koncentrat sredstva 
za pranje prozora marke KÄRCHER 
(vidi poglavlje "Poseban pribor").

– Ovaj uređaj upotrebljavajte samo sa 
priborom i rezervnim delovima, koje je 
odobrio KÄRCHER.

Nenamenskom se smatra svaka upotreba 
izvan ovih okvira. Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za tako nastale štete; rizik 
snosi jedino korisnik.

 Ovaj uređaj nije predviđen da njime 
rukuju osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim mogućnostima 
opažanja ili s ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice koje je za 
njih odgovorno ne nadgleda ili upućuje 
u rad s uređajem. 

 Deca smeju da koriste uređaj samo ako 
su starija od 8 godina i ako ih osoba 
koja je nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadgleda i upućuje u način 
korišćenja uređaja i eventualne 
opasnosti.

 Deca ne smeju da se igraju uređajem.
 Nadgledajte decu kako biste sprečili da 

se igraju sa uređajem.
 Deca ne smeju obavljati poslove 

održavanja i čišćenja uređaja bez 
nadzora.

 Ne stavljajte nikakve predmete u 
ventilacione otvore. 

 Ne prskajte tečnost u oči.
 Ne usmeravajte mlaz direktno na 

komponente koje sadrže električne 
delove, kao npr. unutrašnjost pećnica.

 Pre primene na osetljivim površinama 
(površinama sa visokim sjajem), 
jastučićem za brisanje od mikrovlakana 
proverite postojanost materijala na 
mestu koje nije vidljivo.

Napomene o bateriji
 Opasnost od kratkog spoja! Ne 

stavljajte u utičnicu za punjenje nikakve 
provodne predmete, kao npr. odvijače i 
slično.

 Za punjenje baterije u aparatu smeju da 
se koriste samo priložen originalni 
punjač ili punjači odobreni od strane 
KÄRCHERa.

� Napomene o punjaču
 U slučaju vidljivih oštećenja bez 

odlaganja zamenite punjač sa kablom 
novim originalnim punjačem.

 Punjač koristite i čuvajte samo u suvim 
prostorijama na temperaturi od 5 do 
40° C. 

Pregled sadržaja

Namensko korišćenje. . . . . . . . SR . . .3
Sigurnosne napomene . . . . . . . SR . . .3
Stavljanje u pogon . . . . . . . . . . SR . . .4
Kraj rada / čišćenje uređaja . . . SR . . .5
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . . SR . . .6
Poseban pribor. . . . . . . . . . . . . SR . . .6
Tehnički podaci. . . . . . . . . . . . . SR . . .6
Odlaganje starih uređaja i 
akumulatora u otpad  . . . . . . . . SR . . .7

Namensko korišćenje

Sigurnosne napomene
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 Strujni utikač nikada ne dodirujte 
mokrim rukama.

� Napomene o prevozu
 Baterija je proverena u skladu sa 

merodavnim propisima za 
međunarodni transport i sme se slati 
odnosno prevoziti.

Ambalaža se može ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalažu ne bacate u 
kućne otpatke nego da je dostavite 
na odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale 
i materije sa sposobnošću recikliranja 
koje ne smeju dospeti u životnu 
sredinu. Uređaj i njegova baterija se 
zato ne smeju odlagati u komunalni 
otpad. Odlaganje u otpad može 
besplatno da se obavi preko lokalnih 
sabirnih sistema i reciklažnih centara.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima 
možete pronaći na stranici: 

www.kaercher.com/REACH

� Opasnost
Ukazuje na neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih povreda ili 
smrti.
� Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških telesnih 
povreda ili smrti.
Oprez
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do lakših telesnih 
povreda ili izazvati materijalnu štetu.

Pre vađenja iz ambalaža proverite ima li u 
sadržini paketa delova koji nedostaju ili 
oštećenja. U slučaju transportnih oštećenja 
obavestite Vašeg prodavca. 

 Slike pogledajte na stranici 2
Slika 
WV 50
1 Punjač sa kablom
2 Osnovni uređaj
3 Utičnica za punjenje
4 Indikator punjenja / rada
5 Nogar
6 Drška
7 Prekidač uređaja (ON/OFF)
8 Odvojivi rezervoar prljave vode
9 Zatvarač rezervoara prljave vode
10 Separator
11 Bravica, separator
12 Nastavak sa širokim brisačem
13 Bravica, usisni nastavak
WV 50 plus *
14 Bočica za prskanje
15 Poluga za prskanje
16 Nastavak za brisanje
17 Pričvrsni prsten za nastavak za brisanje
18 Jastučić za brisanje od mikrovlakana
19 Koncentrat sredstva za pranje prozora
* zavisno od opremljenosti

Slika 
 Nataknite usisni nastavak na separator 

tako da se čujno uglavi.

* zavisno od opremljenosti
Napomena: Obratite pažnju na to da 
prilikom prvog aktiviranja prskalice 
transportni osigurač otpada. 

Slika 
 Odvijte prskalicu sa bočice.
 Nataknite nastavak za brisanje na 

prskalicu. 
 Pričvrsnim prstenom fiksirajte nastavak 

za brisanje i prskalicu.
Slika 
 Jastučić za brisanje zategnite preko 

nastavka za brisanje i pričvrstite "čičak" 
trakom.

Zaštita životne sredine

Simboli u uputstvu za rad

Stavljanje u pogon

Opis uređaja

Montaža uređaja

Montirajte bočicu za prskanje i 
nastavak za brisanje pa dodajte 

deterdžent*

Montiranje nastavka za brisanje
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Slika 
 Priloženi koncentrat (1 x 20 ml) sipajte 

u bočicu za prskanje pa bočicu zatim 
polako napunite čistom vodom (čime se 
dobija 250 ml rastvora deterdženta).

 Zatvorite bočicu.

Slika 
 Punjač utaknite u odgovarajuću 

utičnicu.
 Utikač kabla za punjenje utaknite na 

zadnjoj strani uređaja.
Napomena: Tokom punjenja treperi 
indikator punjenja / rada. Kada je 
baterija napunjena, indikator 
neprekidno svetli.

* zavisno od opremljenosti
Slika 
 Za nanošenje deterdženta pritisnite 

polugu za prskanje na bočici i 
ravnomerno poprskajte površinu, a 
zatim prljavštinu uklonite jastučićem za 
brisanje.  
Napomena: Sunđerasti disk po potrebi 
isperite u tekućoj vodi!

Slika 
 Uključite uređaj, indikator punjenja / 

rada neprekidno svetli.
Važno: Pre primene se uverite da su 
brisači čisti.
 Za usisavanje tečnosti za pranje uređaj 

povlačite odozgo na dole.
Napomena: Teško dostupne površine 
mogu da se usisavaju takođe i 
poprečno i preko glave (u ograničenoj 
količini).

Napomene:
Kad je baterija slaba, indikator punjenja / 
rada počinje polako da treperi, a uređaj se 
nakon nekog vremena isključuje. U tom 
slučaju napunite bateriju.

Uređaj može da se isključi dok se bočica za 
prskanje i dalje koristi. Time se značajno 
povećava vreme rada po jednom punjenju 
baterije.

 Deterdžent nanesite na uobičajeni 
način prema uputstvu proizvođača pa 
očistite prljavštinu. 

 Dalje postupajte kao što je opisano pod 
"Čišćenje bez bočice za prskanje i 
nastavka za bisanje", slika .

Slika 
 Isključite uređaj i odložite ga tako da 

stoji na nogaru (parkirni položaj).

Ako je prljava voda u rezervoaru dostigla 
maks. nivo (oznaka), ispraznite rezervoar. 
Slika 
 Isključite uređaj. 
Slika 
 Povucite zatvarač rezeroara prljave 

vode i ispraznite rezervoar.
 Zatvorite zatvarač rezervoara za prljavu 

vodu.

Slika 
 Isključite uređaj. 
Slika 
 Najpre otkočite usisni nastavak i skinite 

ga sa separatora, a zatim otkočite 
separator pa skinite i njega.

 Separator i usisni nastavak operite pod 
mlazom vode (ne sme da se pere u 
mašinama za pranje sudova).

Slika 
Pažnja: Osnovni uređaj sadrži električne 
delove koji se ne smeju prati pod mlazom 
vode!
 Skinite rezervoar prljave vode, okrenite 

i izvucite zatvarač. 
 Ispraznite i vodom isperite rezervoar.  

Ponovo zatvorite rezervoar.
 Skinite navlaku za brisanje sa bočice za 

prskanje i operite je pod mlazom vode. 
Navlaka za brisanje sme da se pere na 

Punjenje bočice za prskanje

Punjenje baterije

Početak rada

Čišćenje sa bočicom za prskanje i 
nastavkom za brisanje *

Čišćenje bez bočice za prskanje

Prekid rada

Pražnjenje posuda tokom rada

Kraj rada / čišćenje uređaja
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temperaturi do 60°C u mašini za pranje 
veša (bez dodatka omekšivača).

 Očišćeni uređaj se pre sastavljanja 
mora ostaviti da se osuši.

 Napunite bateriju.

 Uređaj čuvajte u uspravnom položaju, u 
suvim prostorijama.

 Sipajte deterdžent.
 Pumpni mehanizam u bočici za 

prskanje je u kvaru, obratite se svom 
prodavcu.

Proverite indikator punjenja / rada:
 Nema signala, odnosno signal 

usporeno treperi: Napunite bateriju.
 Ako signal ubrzano treperi: Obratite se 

svom prodavcu.

 Očistite široki brisač.
 Prevrnite istrošeni široki brisač:

Silikonski brisač izvucite napolje u 
stranu. Zaobljenje silikonske trake 
navlažite vodom ili deterdžentom. 
Ugurajte preokrenutu silikonsku traku 
ponovo u držač.

 Po potrebi zamenite široki brisač 
novim:
Ako su nakon prevrtanja obe ivice 
silikonske trake pohabane, treba 
postaviti novu traku. Zamenite 
silikonsku traku kao što je gore opisano.

 Proverite doziranje deterdženta.

 Ispraznite rezervoar prljave vode 
(maks. zapremina 100 ml).

Koncentrat sredstva za pranje prozora
(4 x 20 ml)
Kataloški br.: 6.295-302.0
Jastučić za brisanje od mikrovlakana 
(2 kom.)
Kataloški br.: 2.633-100.0
Široki brisač (2 kom.)
Kataloški br.: 2.633-005.0
Torbica za nošenje oko struka
Kataloški br.: 2.633-006.0

Zadržavamo pravo na tehničke 
promene!

Skladištenje uređaja

Otklanjanje smetnji

Bočica za prskanje ne prska

Uređaj se ne pokreće

Pruge prilikom čišćenja

Voda izlazi iz ventilacionih otvora

Poseban pribor

Tehnički podaci

Stepen zaštite IP X4

Zapremina rezervoara 
prljave vode

100 ml

Vreme rada sa punom 
baterijom

20 min

Nominalni napon baterije 3,6 V

Nominalna snaga uređaja 12 W

Trajanje punjenja prazne 
baterije

2 h

Izlazni napon punjača 5,5 V

Izlazna struja punjača 600 mA

Zvučni pritisak (EN 60704-
2-1)

54 dB(A)

Težina 0,7 kg

Tip baterija Li-Ion
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Ovaj uređaj sadrži ugrađenu bateriju koju 
treba izvaditi pre odlaganja uređaja u 
otpad.

� Opasnost od kratkog spoja
 Ne dodirujte kontakte ili vodove.
� Opasnost od eksplozije
 Bateriju ne izlažite jakom sunčevom 

zračenju, toploti ili vatri.
� Opasnost od povreda zbog kratkog 

spoja, nagrizanja ili ispuštanja 
nadražujućih isparenja.

 Ne otvarajte bateriju.

 Uređaj sme da se otvara samo radi 
odlaganja baterije u otpad.

 Izvadite bateriju i odložite je u otpad u 
skladu sa propisima o očuvanju 
čovekove okoline (predajte je 
ovlašćenom sabirnom mestu ili 
prodavcu).

Odlaganje starih uređaja i 
akumulatora u otpad

Vađenje baterije i odlaganje u otpad

112 SR



– 3

ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ,
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ, ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚ-
ɡɟɬɟ ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ 
ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.
ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜɹ ɜ 2 ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɢɡɩɴɥ-
ɧɟɧɢɹ.
WV 50
WV 50 plus ɜɤɥ. ɚɟɪɨɡɨɥɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɫ ɧɚ-
ɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ ɢ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧ ɨɬ 
ɛɚɬɟɪɢя ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɡɚ ɱɚɫɬɧɢ ɰɟɥɢ 
ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ, ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɥɚɠɧɢ, ɝɥɚɞɤɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɤɚɬɨ 
ɩɪɨɡɨɪɰɢ, ɨɝɥɟɞɚɥɚ ɢ ɮɚяɧɫɨɜɢ 
ɩɥɨɱɤɢ. ɇɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚ ɩɪɚɯ.

– Уɪɟɞɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚ-
ɧɟ ɧɚ ɝɨɥɟɦɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɬɟɱɧɨɫɬɢ 
ɨɬ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚ-
ɩɪ. ɨɬ ɩɚɞɧɚɥɚ ɱɚɲɚ ɡɚ ɩɢɟɧɟ 
(ɦɚɤɫ. 25 ɦɥ).

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɜɴɜ 
ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɨɛɢɱɚɣɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ (ɛɟɡ ɫɩɢɪɬ, 
ɛɟɡ ɩɟɧɟɳɢ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ).

– ɇɢɟ ɩɪɟɩɨɪɴчɜɚɦɟ: Кɨɧɰɟɧɬɪɚɬ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ ɧɚ 

KARCHER (ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „Сɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ“).

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɫ ɪɚɡ-
ɪɟɲɟɧɢɬɟ ɨɬ KARCHER ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.

ȼɫяɤɚ ɞɪɭɝɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫɟ ɫɱɢɬɚ ɡɚ ɧɟ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳɚ ɧɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ-
ɬɨ. Пɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥяɬ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɨɬɝɨ-
ɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɩɪɨɢɡɬɟɤɥɢ ɩɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɳɟɬɢ; ɪɢɫɤɴɬ ɡɚ ɬяɯ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɟɞɢɧ-
ɫɬɜɟɧɨ ɨɬ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥя.

 Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɬɨ-
ɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ ɥɢɩɫɚ ɧɚ 
ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢя, ɨɫɜɟɧ 
ɚɤɨ ɬɟ ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚɪя-
ɳɨ ɡɚ ɬяɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɥɢɰɟ 
ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤ-
ɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 

 Пɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɞɟɰɚ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟ-
ɞɚ, ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚ ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢɲɧɢ ɢ ɚɤɨ 
ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɥɢɰɟ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɝɪɢɠɢ ɡɚ ɬяɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢɥɢ 
ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɨɥɭɱɚɜɚ-
ɳɢɬɟ ɫɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɚ ɝɢ ɪɚɡɛɪɚ-
ɥɢ.

 Дɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚяɬ ɫ ɭɪɟɞɚ.
 Дɟɰɚɬɚ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɞ ɧɚɞ-

ɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɧяɦɚ ɞɚ 
ɢɝɪɚяɬ ɫ ɭɪɟɞɚ.

 Пɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɨɬ 
ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥя ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ.

 ɇɟ ɜɤɚɪɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɜɴɜ ɜɟɧɬɢ-
ɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ.

 ɇɟ ɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɫɴɫ ɫɬɪɭяɬɚ ɜ ɩɨɫɨɤɚ 
ɤɴɦ ɨɱɢɬɟ.

 ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭяɬɚ ɧɚ ɪɚɡ-
ɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɤɴɦ ɩɪɨɢɡɜɨɞ-
ɫɬɜɟɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɴ-
ɞɴɪɠɚɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤ-
ɬɢɜɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɜɴ-
ɬɪɟɲɧɨɬɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɧɚ ɩɟɳɢ.

 Пɪɟɞɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɜɴɪɯɭ ɱɭɜɫɬɜɢ-
ɬɟɥɧɢ (ɦɧɨɝɨ ɥɴɫɤɚɜɢ) ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ 

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG . . .3
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ . . . . BG . . .3
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ. . . . . BG . . .4
ɉɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ / ɉɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ  . . . . . . . . . BG . . .6
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ  . . BG . . .6
ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚɬɚ 
ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚ  . . . . . . . . . . . . BG . . .7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . . . . BG . . .7
Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɢ ɭɪɟɞɢ 
ɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɰɢ . . . . BG . . .8

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
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ɬɟɫɬɜɚɣɬɟ ɦɢɤɪɨɮɚɡɟɪɧɚɬɚ ɤɴɪɩɚ 
ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɤɪɢɬɨ ɦяɫɬɨ.

Уɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ
 Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ! 

ɇɟ ɩɨɫɬɚɜяɣɬɟ ɩɪɨɜɨɞяɳɢ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɢ (ɧɚɩɪ. ɨɬɜɟɪɬɤɢ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɢ) ɜ 
ɛɭɤɫɚɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.

 Зɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɟ ɩɨɡ-
ɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɨɬɨ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɨ ɡɚɪяɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ ɫ  
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢɬɟ ɨɬ KARCHER ɡɚɪяɞɧɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

� Уɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɡɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ

 Зɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɡɚɪɟɠɞɚ-
ɳɢя ɤɚɛɟɥ ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɢ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢя 
ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧяɬ ɫ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ.

 Зɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɢ ɫɴɯɪɚɧяɜɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɭɯɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢя, ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 5 
- 40° C.

 ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɦɨɤɪɢ ɪɴɰɟ.

� Уɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ
 Ȼɚɬɟɪɢяɬɚ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ 

ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɟɧ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɚ / ɢɡɩɪɚɳɚɧɚ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ 
ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚ-
ɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ 
ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢ-
ɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ 
ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɭɪɟ-
ɞɴɬ ɢ ɫɴɞɴɪɠɚɳɢɬɟ ɫɟ ɜ ɧɟɝɨ ɚɤɭ-
ɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴ-
ɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɞɨɦɚɲ-
ɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ 
ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ 
ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɫ ɧɚɥɢɱɧɢɬɟ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ 
ɜɪɴɳɚɧɟ ɢ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜ-

ɤɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬ
Зɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡяɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, 
ɤɨяɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
Зɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢя, ɤɨяɬɨ 
ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɫɦɴɪɬ.
Вɧɢɦɚɧɢɟ
Зɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢя, ɤɨяɬɨ 
ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɥɢɩɫɜɚɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɨɬ 
ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ ɢɥɢ ɢɦɚ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ. ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ 
ɭɜɟɞɨɦɟɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ, ɨɬ ɤɨɝɨɬɨ ɫɬɟ ɡɚɤɭ-
ɩɢɥɢ ɭɪɟɞɚ. 
 Вɢɠ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 2
Ɏɢɝɭɪɚ 
WV 50
1 Зɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɴɫ ɡɚɪɟɠɞɚɳ 

ɤɚɛɟɥ
2 Ɉɫɧɨɜɟɧ ɭɪɟɞ
3 Ȼɭɤɫɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
4 ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-

ɰɢɹ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

ɋɢɦɜɨɥɢ ɜ ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
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5 Кɪɚɱɟ
6 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
7 Кɥɸɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ/ɂɡɤɥɸɱ-

ɜɚɧɟ)
8 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ, ɫɜɚɥɹɳ 

ɫɟ
9 Зɚɤɨɩɱɚɥɤɚ, ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 

ɜɨɞɚ
10 ɋɟɩɚɪɚɬɨɪ
11 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ, ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ
12 ɉɪɢɫɬɚɜɤɚ ɫ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɢ ɮɚɫɤɢ
13 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ, ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɞɸɡɚ
WV 50 plus *
14 Ⱥɟɪɨɡɨɥɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚ
15 Ʌɨɫɬ ɡɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɧɟ
16 ɇɚɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ
17 Ɏɢɤɫɢɪɚɳ ɩɪɴɫɬɟɧ ɡɚ ɧɚɫɬɚɜɤɚ ɡɚ 

ɛɴɪɫɚɧɟ
18 Ɇɢɤɪɨɮɚɡɟɪɧɚ ɤɴɪɩɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
19 Кɨɧɰɟɧɬɪɚɬ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪ-

ɰɢ
* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɧɚ 

ɫɟɩɚɪɚɬɨɪɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɱɭɟ ɮɢɤɫɢɪɚ-
ɧɟɬɨ ɣ.

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɇɨɥɹ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ, ɱɟ ɩɪɢ 
ɩɴɪɜɨɬɨ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ 
ɝɥɚɜɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɹɬ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɩɚɞɚ. 

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɨɬ ɚɟɪɨ-

ɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ ɧɚ 

ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ. 
 Ɉɫɢɝɭɪɟɬɟ ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ ɢ 

ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɫ ɮɢɤɫɢɪɚɳ ɩɪɴɫ-
ɬɟɧ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɉɩɴɧɟɬɟ ɤɴɪɩɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ ɢ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ ɫ 
ɥɟɩɟɧɤɚ ɤɨɬɟɲɤɨ ɟɡɢɱɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɜ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ 

ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɹ ɫ ɭɪɟɞɚ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬ (1 x 
20 ɦɥ) ɢ ɛɚɜɧɨ ɞɨɩɴɥɧɟɬɟ ɛɭɬɢɥɤɚɬɚ 
ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ (ɩɨɥɭɱɚɜɚ ɫɟ 250 ɦɥ 
ɪɚɡɬɜɨɪ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ).

 Зɚɬɜɨɪɟɬɟ ɛɭɬɢɥɤɚɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Зɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ 

ɜ ɨɬɝɨɜɚɪɹɳ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬ.

 Щɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 
ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɭɪɟ-
ɞɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɦɢɝɚ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ / ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ. Ⱥɤɨ ɛɚɬɟɪɢ-
ɹɬɚ ɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɞɟɧɚ, ɬɹ ɫɜɟɬɢ 
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ.

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Зɚ ɧɚɧɚɫɹɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞ-

ɫɬɜɨ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɜɩɪɴɫɤɜɚɧɟ 
ɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚɬɚ ɢ ɧɚɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɪɚɜɧɨ-
ɦɟɪɧɨ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɧɚɤɪɚɹ ɪɚɡɬɜɨ-
ɪɟɬɟ ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ ɫ ɤɴɪɩɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚ-
ɧɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɢɡɦɢɣ-
ɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ!

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɡɚ-

ɪɟɠɞɚɧɟ / ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɫɜɟɬɢ ɩɨɫɬɨ-
ɹɧɧɨ.

Вɚɠɧɨ: ɉɪɟɞɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɣ-
ɬɟ, ɱɟ ɩɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɢɬɟ ɮɚɫɤɢ ɧɹɦɚ ɡɚ-
ɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ.

Мɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Мɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ 
ɛɭɬɢɥɤɚ ɢ ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ 

ɢ ɧɚɩɴɥɜɚɧɟ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ*

Мɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚɫɬɚɜɤɚɬɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ

ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ

Зɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ

Зɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɢ 
ɧɚɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ*
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 Зɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɚɬɚ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬɝɨɪɟ ɧɚɞɨ-
ɥɭ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɪɭɞɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɢɬɟ ɩɨ-
ɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɫɦɭɤɚɧɢ 
ɤɚɤɬɨ ɧɚɩɪɟɱɧɨ, ɬɚɤɚ ɢ ɧɚɞ ɝɥɚɜɚɬɚ 
(ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ).

ɍɤɚɡɚɧɢɹ:
ɉɪɢ ɫɥɚɛɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɢɧɞɢ-
ɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɡɚ-
ɩɨɱɜɚ ɞɚ ɦɢɝɚ ɛɚɜɧɨ ɢ ɫɥɟɞ ɢɡɜɟɫɬɧɨ 
ɜɪɟɦɟ ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ. ȼ ɬɚɤɴɜ ɫɥɭ-
ɱɚɣ ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.
Ⱦɨɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥ-
ɤɚ, ɭɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ. Ɍɚɤɚ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɫɟ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ ɡɚ ɜɫɹɤɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.

 ɇɚɧɟɫɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɩɨ 
ɨɛɢɱɚɣɧɢɹ ɧɚɱɢɧ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɞɚɧɧɢɬɟ 
ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ  ɢ ɪɚɡɬɜɨɪɟɬɟ ɦɪɴ-
ɫɨɬɢɹɬɚ.

 Ⱦɪɭɝ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ ɤɚɤɬɨ ɩɪɢ 
„ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɢ 
ɧɚɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɛɴɪɫɚɧɟ“, ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ 

.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɝɨ ɩɨɞɩɪɟɬɟ ɧɚ 

ɤɪɚɱɟɬɨ (ɩɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ).

Щɨɦ ɫɟ ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɦɚɤɫ. ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɚɩɴɥɜɚ-
ɧɟ (ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ) ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫ-
ɧɚ ɜɨɞɚ, ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ. 
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪ-

ɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɢ ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.

 Зɚɬɜɨɪɟɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨ-
ɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɴɪɜɨ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ 

ɞɸɡɚ ɢ ɹ ɫɜɚɥɟɬɟ ɨɬ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪɚ, ɫɥɟɞ 
ɬɨɜɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪɚ ɢ 
ɫɴɳɨ ɝɨ ɫɜɚɥɟɬɟ.

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪɚ ɢ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥ-
ɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ (ɧɟ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɦɢɹɥɧɢ ɦɚɲɢɧɢ).

Ɏɢɝɭɪɚ 
Вɧɢɦɚɧɢɟ: Ɉɫɧɨɜɧɢяɬ ɭɪɟɞ ɫɴɞɴɪɠɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ ɟɥɟɦɟɧ-
ɬɢ, ɬɨɣ ɧɟ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɩɨɞ 
ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ!
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ, 

ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ.
 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ ɝɨ ɢɡɩɥɚɤ-

ɧɟɬɟ ɫ ɜɨɞɚ. Зɚɬɜɨɪɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɪɟɡɟɪ-
ɜɨɚɪɚ.

 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɤɚɥɴɮɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɨɬ 
ɚɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɢ ɝɨ ɢɡɦɢɣɬɟ 
ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ. Кɚɥɴɮɴɬ ɡɚ ɦɢɟɧɟ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɪɚɧ ɢ ɜ ɩɟɪɚɥɧɚ ɦɚ-
ɲɢɧɚ ɩɪɢ ɞɨ 60°C (ɛɟɡ ɞɨɛɚɜɤɚ ɧɚ 
ɨɦɟɤɨɬɢɬɟɥ).

 Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɟɧɢɹ ɭɪɟɞ ɞɚ ɢɡɫɴɯ-
ɧɟ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɝɨ ɫɝɥɨɛɢɬɟ.

 Зɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.

 ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢɡɩɪɚɜɟɧ ɜ ɫɭɯɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

 Ⱦɨɥɟɣɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ.
 ɂɡɩɨɦɩɜɚɳɢɹɬ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ ɜ ɚɟɪɨ-

ɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɟ ɞɟɮɟɤɬɟɧ, ɫɜɴɪɠɟ-
ɬɟ ɫɟ ɫ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ.

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ:

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɛɟɡ ɚɟɪɨɡɨɥɧɚ ɛɭɬɢɥɤɚ

ɉɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɂɡɩɪɚɡɜɚɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɩɨ 
ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɉɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ / 
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ

Аɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɛɭɬɢɥɤɚ ɧɟ ɩɪɴɫɤɚ

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ
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 ɇɹɦɚ ɫɢɝɧɚɥ ɪɟɫɩ. ɛɚɜɧɨ ɦɢɝɚɳ ɫɢɝ-
ɧɚɥ: Зɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.

 ɉɪɢ ɛɴɪɡɨ ɦɢɝɚɳ ɫɢɝɧɚɥ: ɋɜɴɪɠɟɬɟ 
ɫɟ ɫ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ.

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɮɚɫɤɚ.
 Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɢɡɧɨɫɟɧɚɬɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚ 

ɮɚɫɤɚ:
ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɮɚɫɤɚ ɨɬ 
ɫɢɥɢɤɨɧ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɧɚɜɴɧ. ɇɚɜɥɚɠɧɟ-
ɬɟ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɚɬɚ ɮɚɫɤɚ ɜ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ 
ɡɚɤɪɴɝɥɟɧɢɟɬɨ ɫ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ. ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɚɬɚ 
ɮɚɫɤɚ ɨɬ ɨɛɪɚɬɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɨɬɧɨɜɨ ɜ 
ɧɨɫɚɱɚ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɫɦɟɧɟɬɟ ɢɡ-
ɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɮɚɫɤɚ:
Ⱥɤɨ ɫɥɟɞ ɨɛɪɴɳɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɢɥɢɤɨɧɨ-
ɜɚɬɚ ɮɚɫɤɚ ɢ ɞɜɚɬɚ ɪɴɛɚ ɫɚ ɢɡɧɨɫɟ-
ɧɢ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɧɨɜɚ 
ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɚ ɮɚɫɤɚ. ɋɦɟɧɟɬɟ ɫɢɥɢɤɨ-
ɧɨɜɚɬɚ ɮɚɫɤɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɩɨ-ɝɨ-
ɪɟ.

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɨɡɢɪɨɜɤɚɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ.

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 
ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫ. 100 ɦɥ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟ).

Кɨɧɰɟɧɬɪɚɬ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪ-
ɰɢ (4 x 20 ɦɥ)
№ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ: 6.295-302.0
Мɢɤɪɨɮɚɡɟɪɧɚ ɤɴɪɩɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
(2 Ȼɪɨɹ)
№ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ: 2.633-100.0
ɂɡɫɦɭɤɜɚɳɚ ɮɚɫɤɚ, ɲɢɪɨɤɚ (2 ɛɪɨɹ)
№ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ: 2.633-005.0
Чɚɧɬɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ ɧɚ ɤɪɴɫɬɚ
№ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ: 2.633-006.0

Зɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɬɟхɧɢчɟ-
ɫɤɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢя!

ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɨɫɬɚɜɚɬ ɢɜɢɱɟɫɬɢ 
ɫɥɟɞɢ

Ɉɬ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ 
ɢɡɥɢɡɚ ɜɨɞɚ

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚɬɚ 
ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ

ȼɢɞ ɡɚɳɢɬɚ IP X4
Ɉɛɟɦ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ 
ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ

100 ɦɥ

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 
ɩɪɢ ɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ

20 ɦɢɧ

ɇɨɦɢɧɚɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɛɚɬɟɪɢɹ

3,6 V

ɇɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ 
ɭɪɟɞ

12 W

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɩɪɢ 
ɩɪɚɡɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ

2 h

ɂɡɯɨɞɹɳɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

5,5 V

ɂɡɯɨɞɹɳ ɬɨɤ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨ-
ɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

600 mA

Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦ 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Ɍɟɝɥɨ 0,7 ɤɝ
Ɍɢɩ ɛɚɬɟɪɢɹ Li-Ion
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Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜɝɪɚɞɟɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ, 
ɦɨɥɹ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɹ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɢɬɟ ɫɬɚɪɢɹ ɭɪɟɞ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ.

� Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ
 ɇɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɢɥɢ ɤɚɛɟ-

ɥɢ.
� Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢя
 ɇɟ ɢɡɥɚɝɚɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɧɚ ɫɢɥɧɢ 

ɫɥɴɧɱɟɜɢ ɥɴɱɢ, ɠɟɝɚ ɢɥɢ ɨɝɴɧ.
� Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ 

ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ, ɢɡɝɚɪяɧɟ ɫ ɤɢɫɟ-
ɥɢɧɚ ɢɥɢ ɩɨɪɚɞɢ ɢɡɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ 
ɞɪɚɡɧɟщɢ ɩɚɪɢ

 ɇɟ ɨɬɜɚɪяɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ.

 Ɉɬɜɚɪяɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ 
ɫɚɦɨ ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢя-
ɬɚ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ.

 Сɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɢ ɝɨ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɟɬɟ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ, ɨɩɚɡɜɚɣɤɢ 
ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ (ɧɚ ɦɟɫɬɚɬɚ ɡɚ ɫɴ-
ɛɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ).

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɢ 
ɭɪɟɞɢ ɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɤɚɬɨ 

ɨɬɩɚɞɴɰɢ

Дɟɦɨɧɬɚɠ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɢ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ

118 BG



– 3

Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.
Seade tarnitakse 2 erinevas versioonis.
WV 50
WV 50 plus koos piserduspudeli ja pühki-
miisseadise ning aknapuhastuskontsent-
raadiga

– Kasutage seda akutoitel seadet erandi-
tult eratarbimises, niiskete siledate piin-
dade nagu aknad, peeglid või keraami-
lised plaadid puhastamiseks. Seejuu-
res ei tohi masinasse tõmmata tolmu.

– Seade ei sobi suuremate vedelikuko-
guste imemiseks horisontaalsetelt pin-
dadelt, nt ümberkukkunud joogiklaasi 
sisu (maks. 25 ml) ärakoristamiseks.

– Kasutage seda seadet ainult ühendu-
ses tavapäraste aknapuhastusvahendi-
tega (mitte piiritus või vahtpuhasti).

– Soovitame: KÄRCHERi aknapuhas-
tuskontsentraat (vt ptk „Lisaseadmed“).

– Kasutage seda seadet ainult KÄRCHE-
Ri poolt lubatud tarvikute ja lisasead-
metega.

Igasugust muud kasutusviisi loetakse mit-
tesihipäraseks. Tootja ei vastuta sellest tu-
lenevate kahjude eest; sellega seotud risk 
lasub ainuüksi kasutajal.

 Seda seadet ei tohi kasutada piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete või-
metega inimesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ainult nende 
ohutuse eest vastutava isiku järelevalve 
all või kui neid on õpetatud seadet ka-
sutama ja nad on mõistnud sellest tule-
nevaid ohtusid. 

 Lastel on lubatud kasutada seadet vaid 
juhul, kui nad on üle 8 aasta vanad ja 
kui nende üle teostab järelvalvet mõni 
nende ohutuse eest vastutav isik või on 
lapsed saanud temalt juhiseid seadme 
kasutamise kohta ja mõistnud sellega 
kaasnevaid ohtusid.

 Lapsed ei tohi seadmega mängida.
 Laste üle peab olema järelevalve taga-

maks, et nad seadmega ei mängiks.
 Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi 

teostada lapsed ilma järelevalveta.
 Ärge torgake õhutusavadesse ese-

meid.
 Piserdusjuga ei tohi silma pritsida.
 Ärge suunake piserdusjuga otse tööva-

henditele, mis sisaldavad elektrilisi 
komponente, nt ahjude sisemusse.

 Enne kasutamist tundlikel (tugeva läike-
ga) pindadel testige mikrokiud-pühki-
mispadjandit mõnes varjatud kohas.

Märkusi aku kohta
 Lühise oht! Elektrit juhtivaid esemeid 

(nt kruvikeerajat või muud sarnast) ei 
tohi laadimispuksi torgata.

 Aku laadimine on lubatud ainult juures-
oleva originaallaaduriga või mõne 
KÄRCHERi poolt heakskiidetud laadi-
misseadmega.

� Märkusi laaduri kohta
 Kui märkate, et laadimiskaabliga laadi-

misseade on vigastatud, tuleb need ko-
heselt originaalosaga asendada.

 Kasutage ja ladustage laadurit ainult 
kuivades ruumides, ümbritsev tempera-
tuur 5 - 40°C.

 Ärge kunagi puudutage võrgupistikut 
märgade kätega.

Sisukord

Sihipärane kasutamine. . . . . . . ET . . .3
Ohutusalased märkused  . . . . . ET . . .3
Kasutuselevõtt . . . . . . . . . . . . . ET . . .4
Töö lõpetamine / seadme pu-
hastamine. . . . . . . . . . . . . . . . . ET . . .6
Abi häirete korral  . . . . . . . . . . . ET . . .6
Erivarustus . . . . . . . . . . . . . . . . ET . . .6
Tehnilised andmed . . . . . . . . . . ET . . .7
Vana seadme ja aku utiliseeri-
mine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET . . .7

Sihipärane kasutamine

Ohutusalased märkused
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� Märkusi transpordi kohta
 Akut on kontrollitud vastavalt asjaomas-

tele rahvusvahelist transportimist käsit-
levatele määrustele ning seda on luba-
tud transportida / saata.

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun ärge visake pakendeid 
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad väärtus-
likke materjale ja aineid, mida on või-
malik suunata korduvkasutusse ning 
mis ei tohi sattuda keskkonda. See-
tõttu ei ole lubatud kõrvaldada seadet 
ja selle akut majapidamisjäätmetena. 
Kõrvaldamine on võimalik tasuta ko-
halike tagastus- ja kogumissüsteemi-
de kaudu.
Märkusi koostisainete kohta 
(REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

� Oht
Vahetult ähvardava ohu puhul, mis toob 
kaasa raskeid kehavigastusi või surma.
� Hoiatus
Võimaliku ohtliku olukorra puhul, mis võib 
põhjustada raskeid kehavigastusi või sur-
ma.
Ettevaatust
Võimaliku ohtliku olukorra puhul, mis võib 
põhjustada kergeid vigastusi või materiaal-
set kahju.

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas 
kõik osad on olemas ning kahjustamata. 
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral 
palun teavitada toote müüjat. 
 Joonised vt lk 2
Joonis 
WV 50
1 Laadimiskaabliga laadimisseade
2 Põhiseade
3 Laadimispesa
4 Laadimis- / töönäit
5 Jalg
6 Käepide
7 Seadmelüliti (SISSE/VÄLJA)
8 Musta vee paak, eemaldatav
9 Lukk, musta vee paak
10 Separaator
11 Lukustusest vabastamine, separaator
12 Puhastushuultega otsik
13 Lukustusest vabastamine, imiotsak
WV 50 plus *
14 Piserduspudel
15 Piserdushoob
16 Pühkimisotsik
17 Pühkimisaluse fikseerimisrõngas
18 Mikrokiud-pühkimispadjand
19 Aknapuhastuskontsentraat
* olenevalt varustusest

Joonis 
 Torgake imiotsak separaatorile, kuni 

see fikseerub kuuldavalt kohale.

Keskkonnakaitse

Kasutusjuhendis olevad sümbolid

Kasutuselevõtt

Seadme osad

Seadme paigaldamine
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* olenevalt varustusest
Märkus: Palun pidage meeles, et esimest 
korda piserduspeale vajutades kukub ära 
transpordikaitse. 

Joonis 
 Keerake piserduspea piserduspudelilt 

maha.
 Pange pühkimisotsik piserduspealeauf 

Sprühkopf setzen 
 Kinnitage pühkimisotsik ja piserduspea 

fikseerimisrõngaga.
Joonis 
 Pingutage pühkimispadjandit ja -otsikut 

ja fikseerige takjapaelaga.

Joonis 
 Valage juuresolev kontsentraat (1 x 20 

ml) piserduspudelisse ja lisage aegla-
selt puhast vett (annab kokku 250 ml 
puhastusaine lahust).

 Sulgege pudel.

Joonis 
 Ühendage laadimisseade nõuetekoha-

sesse pistikupessa.
 Ühendage laadimiskaabli pistik sead-

me tagaküljele.
Märkus: Laadimise ajal vilgub laadimis- 
/ töönäit. Kui aku on täislaadinud, põleb 
see pidevalt.

* olenevalt varustusest
Joonis 
 Puhastusvahendi pealekandmiseks va-

jutage pudeli piserdushooba ja piserda-
ge pinda ühtlaselt; seejärel lahustage 
mustus pühkimispadjandi abil.
Märkus: Padjand vajadusel voolava 
vee all puhtaks pesta!

Joonis 
 Lülitage seade sisse, laadimis- / töönäit 

põleb pidevalt.
Tähtis: Enne kasutamist veenduge, et pu-
hastushuuled ei ole määrdunud.
 Zum Absaugen der Reinigungsflüssig-

keit das Gerät  von oben nach unten 
ziehen.
Märkus: Rasekesti ligipääsetavaid pin-
du võib puhastada niihästi põiki kui ka 
üle pea (piiratud hulk).

Märkused:
Kui aku on nõrk, hakkab laadimis- / töönäit 
aeglaselt vilkuma ja seade lülitub mõne aja 
möödudes välja. Sel juhul tuleb akut laadi-
da.
Kui piserduspudelit kasutatakse, võib 
seadme välja lülitada. Nii pikenneb tööaeg 
ühe laadimiskorraga oluliselt.

 Kandke puhastusainet vastavalt tootja 
andmetele peale ja lahustage mustus.

 Edasi toimige nagu kirjeldatud osas 
„Puhastamine piserduspudeli ja pühki-
misotsakuga“, joonis .

Joonis 
 Pange seade jalale seisma (parkimis-

asend) ja lülitage välja.

Kui musta vee paagi maksimaalne täituvus 
(markeering) on saavutatud, tuleb paak 
tühjendada. 
Joonis 
 Lülitage seade välja. 
Joonis 
 Tõmmake musta vee paagi kork eest ja 

tühjendage paak.
 Sulgege musta vee paagi lukk.

Paigaldage piserduspudel ja 
pühkimisotsik ning täitke 

puhastusainega*

Pühkimisotsiku paigaldamine

Piserduspudeli täitmine

Aku laadimine

Töö alustamine

Puhastamine piserduspudeli ja 
pühkimisotsikuga*

Puhastamine ilma piserduspudelita

Töö alustamine

Paagi tühjendamine töö käigus
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Joonis 
 Lülitage seade välja. 
Joonis 
 Vabastage esmalt imiotsak lukustusest 

ja võtke separaatorilt ära, seejärel va-
bastage separaator ja võtke samuti ära.

 Puhastage separaatorit ja imiotsakut 
voolava vee all (ei sobi pesemiseks 
nõudepesumasinas).

Joonis 
Tähelepanu: Põhiseadmes on elektrilisi 
komponente, seda ei tohi voolava vee all 
puhastada!
 Võtke musta vee paak ära, keerake kor-

ki ja tõmmake välja.
 Tühjendage paak ja loputage veega.  

Pange paak uuesti kinni.
 Tõmmake pühkimiskate piserduspude-

lilt maha ja peske voolava vee all puh-
taks. Pühkimiskatet saab pesta ka pe-
sumasinas temperatuuril kuni 60°C (pe-
suloputusvahendid mitte kasutada).

 Laske puhastatud seadmel enne kok-
kupanemist kuivada.

 Laadige akut

 Ladustage seadet seisvas asendis kui-
vades ruumides.

 Lisage puhastusvahendit.
 Piserduspudeli pumbamehhanism on de-

fektne, võtke ühendust edasimüüjaga.

Laadimis- / töönäidu kontrollimine:
 Puudub signaal või aegalselt vilkuv sig-

naal: Laadige akut.
 Kiiresti vilkuva signaali korral: Pöördu-

ge edasimüüja poole.

 Puhastage puhastushuult.
 Kulunud puhastushuule ümberpöö-

ramine:
Tõmmake silikoonist puhastushuul kül-
jelt välja. Niisutage silikoonhuule kume-
rat kohta vee või puhastusvahendiga. 
Lükake silikoonhuul vastuupidises 
asendis uuesti hoidikusse.

 Vajadusel uuendage puhastushuult.
Kui pärast silikoonhuule ümberpööra-
mist on mõlemad servad kulunud, on 
vaja uut silikoonhuult. Vahetage sili-
koonhuul ülalkirjeldatud viisil välja.

 Kontrollige puhastusvahendi doseeri-
mist.

 Tühjendage musta vee paak (maks. 
100 ml mahutavus).

Aknapuhastuskontsentraat (4 x 20 ml)
Tellimisnr.: 6.295-302.0
Mikrokiud-pühkimispadjand (2 Tükk)
Tellimisnr.: 2.633-100.0
Puhastushuul, lai (2 tükki)
Tellimisnr.: 2.633-005.0
Vöökott
Tellimisnr.: 2.633-006.0

Töö lõpetamine / seadme 
puhastamine

Seadme ladustamine

Abi häirete korral

Piserduspudel ei piserda

Seade ei käivitu

Triibud puhastamisel

Õhutusavadest tuleb vett

Erivarustus
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Tehniliste muudatuste õigused reser-
veeritud!

Sellel seadmel on sisseehitatud aku. Palun 
monteerige see enne vana seadme utili-
seeerimist maha.

� Lühise oht!
 Ärge puudutage kontakte ega juhtmeid.
� Plahvatusoht
 Vältige aku kontakti tugeva päikesekiir-

guse, kuumuse või tulega.
� Lühisest, korrosioonist või ärritava-

test aurudest tingitud vigastusoht
 Ärge avage akut.

 Seadet tohib avada ainult aku utiliseeri-
miseks.

 Võtke aku välja ja utiliseerige keskkon-
nanõuetele vastavalt (kogumispunktid 
või kaupmees).

Tehnilised andmed

Kaitse liik IP X4

Musta vee paagi maht 100 ml

Tööaeg täis aku korral 20 min

Aku nimipinge 3,6 V

Seadme nimivõimsus 12 W

Laadimisaeg tühja aku 
korral

2 h

Laadija väljundpinge 5,5 V

Laadija väljundvool 600 mA

Helirõhupeel (EN 60704-2-
1)

54 dB(A)

Kaal 0,7 kg

Aku tüüp Li-Ion

Vana seadme ja aku 
utiliseerimine

Monteerige aku maha ja utiliseerige
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Godājamais klient,
Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.
Aparāts tiek piegādāts 2 dažādos varian-
tos.
WV 50
WV 50 plus, komplektā aerosola pudelīte 
ar mazgāšanas uzgali un logu tīrīšanas lī-
dzekǌa koncentrātu

– Izmantojiet šo ar akumulatoru darbinā-
mo aparātu tikai privātām vajadzībām 
mitru, gludu virsmu, kā, piemēram, lo-
gu, spoguļu vai flīžu tīrīšanai. Nedrīkst 
uzsūkt putekļus.

– Aparāts nav paredzēts lielāka daudzu-
ma šķidrumu uzsūkšanai no horizontā-
lām virsmām, piem., pēc apgāzušās 
dzēriena glāzes (maks. 25 ml).

– Izmantojiet šo aparātu tikai kopā ar 
tirdzniecībā pieejamiem logu tīrīšanas 
līdzekļiem (nevis spirtu, putojošiem tīrī-
tājiem).

– Mēs iesakām: KÄRCHER logu tīrīša-
nas līdzekļa koncentrātu (skat. nodaļu 
"Speciālie piederumi").

– Aparātu izmantojiet tikai ar KÄRCHER 
atļautajiem piederumiem un rezerves 
daļām.

Jebkurš pielietojums ārpus minētā ir uzska-
tāms par noteikumiem neatbilstošu. Par 
bojājumiem, kas radušies tā rezultātā, ra-
žotājs nenes nekādu atbildību, risks gulstas 
tikai un vienīgi uz lietotāju.

 Šis aparāts nav paredzēts, lai to lietotu 
personas ar ierobežotām fiziskām, sen-
soriskām un garīgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/vai zinā-
šanu, ja vien viņas uzrauga par drošību 
atbildīgā persona vai tā dod instrukcijas 
par to, kā jālieto aparāts. 

 Bērni aparātu drīkst lietot tikai tad, ja tie 
ir sasnieguši 8 gadu vecumu un ja tos 
uzrauga par viņu drošību atbildīga per-
sona vai tā dod instrukcijas par to, kā jā-
lieto aparāts un kuras apzinās no ierī-
ces izrietošās bīstamības sekas.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.
 Uzraugiet bērnus, lai pārliecinātos, ka 

tie nespēlējas ar ierīci.
 Bērni bez pieaugušo uzraudzības ne-

drīkst veikt ierīces tīrīšanu un lietotāja 
apkopi.

 Neievietojiet ventilācijas spraugās 
priekšmetus.

 Nesmidziniet strūklu acīs.
 Smidzināšanas strūklu nevērsiet tieši 

uz elementiem, kuri var saturēt elektris-
kas detaļas, piem., krāsns iekšpuse.

 Pirms lietošanas uz jutīgām (glancē-
tām) virsmām testējiet mikrošķiedras 
uzliku kādā neredzamā vietā.

Norādes par akumulatoru
 Ʈssavienojuma risks! Nespraudiet lā-

dētāja kontaktligzdā elektrību vadošus 
(piem., skrūvgriežus vai tml.) priekšme-
tus.

 Akumulatora lādēšana atļauta tikai ar 
piegādājamo oriģinālo lādētāju vai ar 
KÄRCHER apstiprinātajiem lādētājiem.

Satura rādītājs

Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV . . .3
Drošības norādījumi . . . . . . . . . LV . . .3
Ekspluatācijas sākums. . . . . . . LV . . .5
Darba beigšana / aparāta tīrīša-
na . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV . . .6
Palīdzība darbības traucējumu 
gadījumā  . . . . . . . . . . . . . . . . . LV . . .7
Speciālie piederumi . . . . . . . . . LV . . .7
Tehniskie dati . . . . . . . . . . . . . . LV . . .7
Vecās ierīces un akumulatora 
utilizācija. . . . . . . . . . . . . . . . . . LV . . .8

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Drošības norādījumi
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� Norādes par lādētāju
 Lādētāju ar lādēšanas kabeli tā redza-

mu bojājumu gadījumā nekavējoties no-
mainīt pret oriģinālu detaļu.

 Izmantojiet un uzglabājiet lādētāju tikai 
sausās telpās, apkārtējās vides tempe-
ratūra 5 - 40° C.

 Nekad neaizskariet tīkla kontaktdakšu 
ar slapjām rokām.

� Norādes par transportēšanu
 Akumulators ir pārbaudīts atbilstoši 

svarīgākajiem noteikumiem par starp-
tautiskajiem pārvadājumiem un to drīkst 
transportēt / nosūtīt.

Iepakojuma materiālus ir iespējams 
atkārtoti pārstrādāt. Lūdzu, neizme-

tiet iepakojumu kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem, bet gan nogādājiet to vietā, 
kur tiek veikta atkritumu otrreizējā pārstrā-
de.

Nolietotās ierīces sastāv no vērtī-
giem, otrreiz pārstrādājamiem mate-
riāliem un vielām, kas nedrīkst nonākt 

apkārtējā vidē. Tādēǌ aparātu un tajā esošo 
akumulatoru nedrīkst izmest sadzīves at-
kritumos. Utilizāciju var veikt bez maksas, 
izmantojot jūsu dzīvesvietā pieejamās at-
kritumu nodošanas un savākšanas sistē-
mas.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaǌām atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

� BƯstami
Norāda uz tiešām draudošām briesmām, 
kuras rada smagus ķermeņa ievainojumus 
vai izraisa nāvi.
� BrƯdinājums
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt smagus ķermeņa ievainoju-
mus vai izraisīt nāvi.

UzmanƯbu
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus vai ma-
teriālos zaudējumus.

Izsaiņojot pārbaudiet, vai iesaiņojumā eso-
šais saturs ir pilnīgs un nebojāts. Pārvadā-
šanas laikā radušos bojājumu gadījumā lū-
dzam par to informēt tirgotāju. 
 Attēlus skatiet 2. lapā
Attēls 
WV 50
1 Lādētājs ar lādēšanas kabeli
2 Pamataparāts
3 Lādētāja kontaktligzda
4 Uzlādes / darba indikators
5 Kāja
6 Rokturis
7 Aparāta slēdzis (IESL./IZSL.)
8 Netīrā ūdens tvertne, izņemama
9 Noslēgs, netīrā ūdens tvertne
10 Separators
11 Fiksators, separators
12 Uzgalis ar mazgāšanas mēlītēm
13 Fiksators, sūkšanas sprausla
WV 50 plus *
14 Aerosola pudelīte
15 Smidzināšanas svira
16 Mazgāšanas uzgalis
17 Mazgāšanas uzgaǌa fiksācijas gre-

dzens
18 Mikrošķiedras uzlika
19 Logu tīrīšanas līdzekǌa koncentrāts
* atkarībā no aprīkojuma

Attēls 
 Uzlieciet sūkšanas sprauslu uz separa-

tora, līdz tā dzirdami nofiksējas.

Vides aizsardzība

Lietošanas instrukcijā izmantotie 
simboli

Ekspluatācijas sākums

Aparāta apraksts

Aparāta montāža
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* atkarībā no aprīkojuma
Norāde: Lūdzu, ievērojiet, ka smidzināša-
nas galviņas pirmajā izmantošanas reizē 
nokrīt transportēšanas stiprinājums. 

Attēls 
 Noskrūvējiet smidzināšanas galviņu no 

aerosola pudelītes.
 Uzlieciet mazgāšanas uzgali uz smidzi-

nāšanas galviņas. 
 Nofiksējiet mazgāšanas uzgali un smi-

dzināšanas galviņu ar fiksācijas gre-
dzenu.

Attēls 
 Uz mazgāšanas uzgaǌa nostipriniet 

mazgāšanas uzliku un nofiksējiet ar 
līplenti.

Attēls 
 Lepildiet komplektā esošo koncentrātu 

(1 x 20 ml) aerosola pudelītē un pudelīti 
lēnām uzpildiet ar tīru ūdeni (kopā sa-
nāk 250 ml tīrīšanas līdzekǌa šķīduma).

 Noslēdziet pudelīti.

Attēls 
 Lādētāju iespraudiet atbilstošā kontakt-

ligzdā.
 Iespraudiet lādēšanas kabeǌa kontakt-

dakšu aparāta aizmugurē.
Piezīme: Uzlādes procesa laikā mirgo 
uzlādes / darba indikators. Kad akumu-
lators ir pilnībā uzlādējies, tas deg ne-
pārtraukti.

* atkarībā no aprīkojuma
Attēls 
 Lai uzklātu tīrīšanas līdzekli, nospiediet 

pudelītes smidzināšanas sviru un vien-
mērīgi smidziniet ar pudelīti, pēc tam 

notīriet netīrumus ar mazgāšanas uzli-
ku.
Norāde: Vajadzības gadījumā uzliku iz-
mazgājiet zem tekoša ūdens!

Attēls 
 Ieslēdziet aparātu, uzlādes / darba indi-

kators deg nepārtraukti.
Svarīgi: Pirms lietošanas pārliecinieties, 
vai mazgāšanas mēlītes ir tīras.
 Lai nosūktu tīrīšanas šķīdumu, velciet 

aparātu no augšpuses uz leju.
Norāde: Grūti pieejamas virmas var no-
sūkt gan perpendikulāri, gan ar galviņu 
(ierobežotā daudzumā).

Norādes:
Ja akumulatoram ir nepietiekama jauda, 
uzlādes / darba indikators sāk lēnām mirgot 
un aparāts pēc noteikta laika izslēdzas. 
Šādā gadījumā ir jāuzlādē akumulators.
Aparātu var izslēgt arī, kamēr aerosola pu-
delīte ir ietvarā.  Tādējādi ievērojami paga-
rinās akumulatora darbības laiks.

 Uzklājiet tīrīšanas līdzekli atbilstoši ra-
žotāja norādēm ierastā veidā un ǌaujiet 
netīrumiem izšķīst.

 Turpmākā rīcība kā sadaǌā "Tīrīšana ar 
aerosola pudelīti un mazgāšanas uzga-
li", skat. attēlu .

Attēls 
 Izslēdziet aparātu un novietojiet uz kā-

jas (stāvēšanas pozīcija).

Ja sasniegts netīrā ūdens tvertnes maks. 
uzpildes līmenis (atzīme), lūdzu, iztukšojiet 
tvertni. 
Attēls 
 Izslēdziet ierīci. 
Attēls 
 Pavelciet netīrā ūdens tvertnes noslēgu 

un iztukšojiet tvertni.
 Aizveriet netīrā ūdens tvertnes noslēgu.

Uzmontējiet aerosola pudelīti un 
mazgāšanas uzgali un piepildiet ar 

tīrīšanas līdzekli*

Mazgāšanas uzgaļa montāža

Aerosola pudelītes uzpilde

Uzlādēt akumulatoru

Darba uzsākšana

Tīrīšana ar aerosola pudelīti un 
mazgāšanas uzgali*

Tīrīšana bez aerosola pudelītes

Darbu pārtraukšana

Tvertnes iztukšošana darba laikā
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Attēls 
 Izslēdziet ierīci. 
Attēls 
 Vispirms atbloķējiet sūkšanas sprauslu 

un noņemiet no separatora, tad atblo-
ķējiet separatoru un noņemiet arī to.

 Notīriet separatoru un sūkšanas 
sprauslu zem tekoša ūdens (nav pie-
mēroti mazgāšanai trauku mazgājamā 
mašīnā).

Attēls 
UzmanƯbu: Pamataparāts satur elektriskas 
detaļas, netīriet to zem tekoša ūdens!
 Noņemiet netīrā ūdens tvertni, pagrie-

ziet noslēgu un izvelciet ārā.
 Iztukšojiet tvertni un izskalojiet ar ūdeni.  

Tvertni atkal noslēdziet.
 Mazgāšanas uzliku noņemiet no aero-

sola pudelītes un izmazgājiet zem teko-
ša ūdens. Mazgāšanas uzliku var maz-
gāt arī veǌas mazgājamā mašīnā līdz 
60°C temperatūrā (neizmantojot veǌas 
mīkstinātāju).

 ǋaujiet iztīrītajam aparātam pirms salik-
šanas nožūt.

 Uzlādēt akumulatoru.

 Uzglabājiet aparātu stāvus pozīcijā 
sausās telpās.

 Uzpildīt tīrīšanas līdzekli.
 Bojāts sūkņa mehānisms aerosola pu-

delītē, sazinieties ar tirgotāju.

Pārbaudiet uzlādes / darba indikatoru:
 Nav signāla jeb ir lēnām mirgojošs sig-

nāls: uzlādējiet akumulatoru.
 Ja signāls mirgo ātri: sazinieties ar tir-

gotāju.

 Notīriet mazgāšanas mēlīti.
 Apgrieziet nolietoto mazgāšanas 

mēlīti otrādi:
Izvelciet no silikona izgatavoto mazgā-
šanas mēlīti sāņus uz āru. Samitriniet 
silikona mēlīti noapaǌojuma vietā ar 
ūdeni vai tīrīšanas līdzekli. Iebīdiet sili-
kona mēlīti otrādi atpakaǌ turētājā.

 Vajadzības gadījumā mazgāšanas 
mēlīti nomainiet:
Ja pēc silikona mēlītes apgriešanas ot-
rādi ir nodilušas abas malas, ir nepie-
ciešama jauna silikona mēlīte. 
Nomainiet silikona mēlīti, kā aprakstīts 
iepriekš.

 Pārbaudiet, vai tiek pareizi dozēts tīrī-
šanas līdzeklis.

 Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni (maks. 
100 ml tilpums).

Logu tīrīšanas līdzekļa koncentrāts 
(4 x 20 ml)
Pasūtījuma Nr.: 6.295-302.0
Mikrošķiedras uzlika (2 gab.)
Pasūtījuma Nr.: 2.633-100.0
Mazgāšanas mēlīte, plata (2 gab.)
Pasūtījuma Nr.: 2.633-005.0
Gurnu soma
Pasūtījuma Nr.: 2.633-006.0

Darba beigšana / aparāta 
tīrīšana

Aparāta uzglabāšana 

Palīdzība darbības 
traucējumu gadījumā

Aerosola pudelīte nesmidzina

Aparāts neieslēdzas

Svītras tīrīšanas laikā

No ventilācijas spraugām iztek 
ūdens

Speciālie piederumi
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Rezervētas tiesƯbas veikt tehniskas iz-
maiņas!

Šim aparātam ir iebūvēts akumulators, kurš 
pirms nolietotā aparāta utilizēšanas ir jāiz-
ņem.

� Ʈssavienojuma risks
 Neaizskariet kontaktus vai vadus.
� SprādzienbƯstamƯba
 Nepakļaujiet akumulatoru stiprai saules 

starojuma, karstuma, kā arī uguns ie-
tekmei.

� Ʈssavienojums, saēšana ar kodƯgām 
vielām, kā arƯ kairinošu tvaiku izplū-
de izraisa savainojumus.

 Neatveriet akumulatoru.

 Aparātu drīkst atvērt tikai, lai izņemtu 
akumulatoru.

 Izņemiet akumulatoru un utilizējiet videi 
nekaitīgā veidā (atkritumu savākšanas 
punktos vai pie tirgotāja).

Tehniskie dati

Aizsardzība IP X4

Netīrā ūdens tvertnes til-
pums

100 ml

Darbības laiks, ja ir pilnī-
bā uzlādēts akumulators

20 min

Akumulatora nominālais 
spriegums

3,6 V

Aparāta nominālā jauda 12 W

Tukšas akumulatora ba-
terijas uzlādes ilgums

2 st.

Lādētāja izejas sprie-
gums

5,5 V

Lādētāja izejas strāva 600 mA

Trokšņu līmenis (EN 
60704-2-1)

54 dB(A)

Svars 0,7 kg

Akumulatora tips Li-Ion

Vecās ierīces un akumulatora 
utilizācija

Akumulatora izņemšana un 
utilizēšana
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.
Prietaisas tiekiamas dviejų skirtingų mode-
lių.
WV 50
WV 50 plus su purkštuvu, plovimo antgaliu 
ir langų ploviklio koncentratu

– Naudokite šǅ baterija maitinamą prietai-
są tik buityje drėgniems ir lygiams pavir-
šiams valyti, pavyzdžiui, langams, vei-
drodžiams ar plytelėms. Draudžiama 
prietaisu siurbti dulkes.

– Prietaisas nepritaikytas iš nukritusių bu-
telių ant horizontalaus paviršiaus ište-
kėjusiems skysčiams (iki 25 ml) siurbti.

– Šǅ prietaisą naudokite tik su ǅprastiniais 
langų plovikliais (nenaudokite spirito, 
valomųjų putų).

– Rekomenduojame: KÄRCHER kon-
centruotą langų ploviklǅ (žr. skyrių „Spe-
cialūs priedai“).

– Prietaisą naudokite tik su originaliais 
KÄRCHER priedais ir atsarginėmis da-
limis.

Prietaiso naudojimas kitais tikslais laiko-
mas naudojimu ne pagal paskirtǅ. Už žalą, 
susidariusią dėl naudojimo ne pagal paskir-

tǅ, gamintojas neatsako; visa atsakomybė 
tenka naudotojui.

 Šis prietaisas nepritaikytas naudoti as-
menims su fizine, sensorine ar dvasine 
negalia arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patirties ir (arba) 
žinių, nebent prižiūrint už saugą atsa-
kingam asmeniui ir jam nurodant, kaip 
prietaisas turi būti naudojamas. 

 Vaikai prietaisą gali naudoti, tik jei yra 
vyresni nei 8 metų ir atsakingas asmuo 
juos prižiūri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą ir vaikai supranta prie-
taiso keliamus pavojus.

 Vaikai negali žaisti su prietaisu.
 Prižiūrėkite vaikus ir užtikrinkite, kad jie 

nežaistų su ǅrenginiu.
 Vaikai negali prietaiso valyti ir atlikti 

naudotojo vykdomų techninės priežiū-
ros darbų, jei jų neprižiūri kiti asmenys.

 Ǆ vėdinimo angas nekiškite jokių daiktų.
 Nenukreipkite skysčio srovės ǅ akis.
 Nenukreipkite skysčio srovės tiesiai ǅ 

daiktus, turinčias elektros dalių, pavyz-
džiui, krosnių vidų.

 Prieš naudodami mikropluošto padą ant 
jautrių (ypač blizgių) paviršių, išbandy-
kite jǅ nematomoje vietoje.

Pastabos dėl baterijos naudojimo
 Trumpojo jungimo pavojus! Ǆ ǅkrovi-

mo lizdą nekiškite laidžių daiktų (pavyz-
džiui, atsuktuvų ir pan.).

 Ǆkrauti akumuliatorių leidžiama tik kartu 
patiektu originaliu arba KÄRCHER 
aprobuotu ǅkrovikliu.

� Pastabos dėl Ƴkroviklio naudojimo
 Atsiradus matomiems ǅkroviklio ir jo ka-

belio gedimams, nedelsdami juos pa-
keiskite naujais.

 Ǆkroviklǅ naudokite ir laikykite tik sauso-
se patalpose, kuriose temperatūra sie-
kia nuo 5 iki 40° C.

 Niekada nelieskite kištuko šlapiomis 
rankomis.

Turinys

Naudojimas pagal paskirtǅ  . . . . LT . . .3
Saugos reikalavimai . . . . . . . . . LT . . .3
Naudojimo pradžia . . . . . . . . . . LT . . .4
Darbo pabaiga / prietaiso valy-
mas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT . . .5
Pagalba gedimų atveju. . . . . . . LT . . .6
Specialūs priedai . . . . . . . . . . . LT . . .6
Techniniai duomenys . . . . . . . . LT . . .6
Seno prietaiso ir akumuliato-
riaus baterijos utilizavimas . . . . LT . . .7

Naudojimas pagal paskirtǅ

Saugos reikalavimai
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� Pastabos dėl transportavimo
 Baterija buvo patikrinta pagal reikšmi-

nius nuostatus tarptautiniam perveži-
mui ir jǅ leidžiama transportuoti arba 
siųsti.

Pakuotės medžiagos gali būti perdir-
bamos. Neišmeskite pakuočių kartu 
su buitinėmis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.

Naudoti ǅrenginiai turi vertingų perdir-
bamų medžiagų ir kenksmingų me-
džiagų, kurios negali patekti ǅ aplinką. 
Todėl ǅrenginǅ ir jo bateriją draudžia-
ma šalinti su buities atliekomis. Atlie-
kas sutvarkymui nemokamai galite 
pateikti grąžinimo ir surinkimo tarny-
boms.
Nurodymai apie sudedamąsias 
medžiagas (REACH)

Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

� Pavojus
Žymi gresiantǅ tiesioginǅ pavojų, galintǅ su-
kelti sunkius sužalojimus arba mirtǅ.
� Ʋspėjimas
Žymi galimą pavojų, galintǅ sukelti sunkius 
sužalojimus arba mirtǅ.
Atsargiai
Žymi galimą pavojų, galintǅ sukelti lengvus 
sužalojimus arba materialinius nuostolius.

Išpakuodami prietaisą patikrinkite, ar ne-
trūksta priedų ir ar nėra pažeidimų. Jei prie-
taisas pažeistas gabenimo metu, praneški-
te apie tai pardavėjui. 
 Paveikslėlius rasite 2 psl.
Paveikslas 
WV 50
1 Ǆkroviklis su kabeliu
2 Ǆrenginio pagrindas
3 Ǆkrovimo lizdas
4 Ǆkrovos lygio / darbo režimo indikatorius
5 Kojelė
6 Rankena
7 Prietaiso jungiklis (ǄJUNGTI/IŠJUNGTI)
8 Išimamas užteršto vandens bakas
9 Užteršto vandens bako kamštis
10 Atskyriklis
11 Atskyriklio atblokavimo ǅtaisas
12 Antgalis su nubrauktuvu
13 Siurbimo antgalio atblokavimo ǅtaisas
WV 50 plus *
14 Purkštuvas
15 Purkštuvo svirtis
16 Plaunamasis antgalis
17 Plaunamojo antgalio fiksatorius
18 Mikropluošto padas
19 Koncentruotas langų ploviklis
* priklauso nuo ǅrangos

Paveikslas 
 Užmaukite purškimo antgalǅ ant atskyri-

klio taip, kad girdėtųsi, kaip jis užsifik-
suoja.

* priklauso nuo ǅrangos
Pastaba: atkreipkite dėmesǅ, kad pirmą 
kartą ǅjungus purkštuvą nusileidžia trans-
portavimo apsauga. 

Aplinkos apsauga

Naudojimo instrukcijoje naudojami 
simboliai

Naudojimo pradžia

Prietaiso aprašymas

Prietaiso montavimas

Sumontuokite purkštuvą ir 
plaunamąjǅ antgalǅ ir pripildykite 

valomosios priemonės *
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Paveikslas 
 Nuo purkštuvo nusukite jo galvą.
 Ant purkštuvo galvos uždėkite plauna-

mąjǅ antgalǅ. 
 Fiksuojamuoju žiedu pritvirtinkite  plau-

namąjǅ antgalǅ ant purkštuvo galvos.
Paveikslas 
 Ant plaunamojo antgalio ǅtempkite plau-

namąjǅ padą ir pritvirtinkite lipnia juosta.

Paveikslas 
 Supilkite kartu patiektą koncentratą (1 x 

20 ml) ǅ purkštuvą ir iš lėto užpildykite 
purkštuvą švariu vandeniu (iš viso susi-
daro 250 ml valomojo tirpalo).

 Užsukite purkštuvą.

Paveikslas 
 Ǆjunkite kartu su prietaisu patiektą ǅkro-

viklǅ ǅ ǅprastą elektros tinklo lizdą.
 Ǆjunkite maitinimo laido kištuką ǅ lizdą 

prietaiso nugarėlėje.
Pastaba: Ǆkraunant bateriją mirksi ǅkro-
vos lygio / darbo režimo indikatorius. 
Kai bateriją visiškai ǅkrauta, šis indikato-
rius žiba nepertraukiamai.

* priklauso nuo ǅrangos
Paveikslas 
 Norėdami užpurkšti valomosios prie-

monės, paspauskite purkštuvo svirtǅ ir 
tolygiai apipurkškite valomą paviršių. 
Po to nuvalykite nešvarumus plauna-
muoju padu.
Nurodymai: Jeigu reikia, padą išska-
laukite po tekančiu vandeniu!

Paveikslas 
 Ǆjunkite prietaisą, ǅkrovos lygio / darbo 

režimo indikatorius žiba nepertrauki-
mai.

Svarbu: Prieš naudojimą užtikrinkite, kad 
ant nubrauktuvo nėra nešvarumų.

 Nusiurbkite valomąjǅ skystǅ traukdami 
prietaisą iš viršaus ǅ apačią.
Nurodymai: Išsieikvojant baterijai, iš 
lėto ima mirksėti ǅkrovos lygio / darbo 
režimo indikatorius ir po tam tikro laiko 
prietaisas ǅsijungia (ribota visuma).

Pastabos:
Išsieikvojant baterijai, iš lėto ima mirksėti 
ǅkrovos lygio / darbo režimo indikatorius ir 
po tam tikro laiko ǅrenginys išsijungia. Tokiu 
atveju ǅkraukite bateriją.
Kol naudojate purkštuvą, ǅrenginǅ galite iš-
jungti. Taip užtikrinsite žymiai ilgesnǅ bate-
rijos naudojimo laiką.

 Vadovaudamiesi gamintojo nurody-
mais, ǅprastu būdu uždėkite valomosios 
priemonės ant reikiamo paviršiaus ir 
nuvalykite nešvarumus.

 Kiti veiksmai yra tokia pat, kaip vykdant 
procedūrą „Valymas purkštuvu ir plau-
namuoju antgaliu“, pav. .

Paveikslas 
 Ǆrenginǅ išjunkite ir pastatykite ant koje-

lės (stovėjimo padėtis).

Pasiekę didžiausią leistiną užteršto van-
dens bako užpildymo lygǅ, ištuštinkite baką. 
Paveikslas 
 Išjunkite prietaisą. 
Paveikslas 
 Ištraukite užteršto vandens bako kamštǅ 

ir išpilkite visą skystǅ.
 Uždarykite užteršto vandens baką. 

Paveikslas 
 Išjunkite prietaisą. 
Paveikslas 
 Iš pradžių atblokuokite siurbimo antgalǅ 

ir nuimkite nuo atskyriklio, o po to atblo-
kuokite ir taip pat nuimkite atskyriklǅ.

Plaunamojo antgalio montavimas

Purkštuvo užpildymas

Ǆkraukite akumuliatorių

Darbo pradžia

Valymas su purkštuvu ir plaunamuoju 
antgaliu *

Valymas be purkštuvo

Darbo nutraukimas

Talpyklos ištuštinimas dirbant

Darbo pabaiga / prietaiso 
valymas
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 Atskyriklǅ ir siurbimo antgalǅ nuplaukite 
po tekančiu vandeniu (jie nepritaikyti 
plauti indaplovėje).

Paveikslas 
Dėmesio: Pagrindinėje prietaiso dalyje yra 
elektros dalių, todėl neplaukite jos tekančio 
vandens srove!
 Nuimkite užteršto vandens baką ir pa-

sukite bei ištraukite kamštǅ.
 Ištuštinkite baką ir išskalaukite jǅ vande-

niu.  Vėl užkimškite baką.
 Nuimkite nuo purkštuvo šluostę ir iš-

plaukite po tekančiu vandeniu. Šluostę 
galite plauti ir skalbimo mašinoje iki 
60 °C temperatūroje (nenaudokite 
minkštiklio).

 Prieš surinkdami išvalytą prietaisą, pa-
laukite, kol jis išdžius.

 Akumuliatoriaus ǅkrovimas.

 Prietaisą laikykite pastatytą sausoje pa-
talpoje.

 Pripildykite valymo priemonių.
 Sugedusi purkštuvo pompa, kreipkitės ǅ 

pardavėją.

Patikrinkite ǅkrovos lygio / darbo režimo in-
dikatorių:
 visai nežiba arba iš lėto mirkčioja: ǅkrau-

kite bateriją.
 Jei mirksi dažnai: kreipkitės ǅ pardavėją.

 Išvalykite nubrauktuvą.
 Apsukite susidėvėjusǅ nubrauktuvą:

Silikoninǅ nubrauktuvą ištraukite ǅ šoną. 
Silikoninǅ nubrauktuvą suapvalinimo zo-
noje sudrėkinkite vandeniu arba plovi-
kliu. Atvirkštine tvarka vėl ǅstumkite 
silikoninǅ nubrauktuvą ǅ laikiklǅ.

 Jei reikia, pakeiskite nubrauktuvą:
Jei po silikoninio nubrauktuvo apverti-
mo yra susidėvėjusios abi briaunos, pa-

keiskite jǅ nauju. Silikoninǅ nubrauktuvą 
pakeiskite, kaip aprašyta aukščiau.

 Patikrinkite valomosios priemonės do-
zavimą.

 Ištuštinkite užteršto vandens baką (iki 
100 ml).

Koncentruotas langų ploviklis 
(4 x 20 ml)
Užsakymo Nr. 6.295-302.0
Mikropluošto padas (2 Vnt.)
Užsakymo Nr. 2.633-100.0
Nubrauktuvas, platus (2 vnt.)
Užsakymo Nr. 2.633-005.0
Juosmens krepšys
Užsakymo Nr. 2.633-006.0

Gamintojas pasilieka teisę keisti techni-
nius duomenis!

Prietaiso laikymas

Pagalba gedimų atveju

Purkštuvas nepurškia

Prietaisas neǅsijungia

Nuvalius lieka dryžiai

Iš vėdinimo angų teka vanduo

Specialūs priedai

Techniniai duomenys

Saugiklio rūšis IP X4

Užteršto vandens bako tal-
pa

100 ml

Darbo trukmė su visiškai 
ǅkrauta baterija

20 min

Akumuliatoriaus 
nominalioji ǅtampa

3,6 V

Prietaiso nominalioji 
galia

12 W

Pilnai išsikrovusio akumu-
liatoriaus ǅkrovimo laikas

2 h

Ǆkroviklio išėjimo ǅtampą 5,5 V

Ǆkroviklio išėjimo srovė 600 mA

Triukšmo lygis 
(EN 60704-2-1)

54 dB(A)

Masė 0,7 kg

Akumuliatoriaus tipas Li-Ion
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Šiame prietaise yra ǅmontuotas akumuliato-
rius, kurǅ reikia išmontuoti prieš utilizuojant 
naudotą prietaisą.

� Trumpojo jungimo pavojus
 Nesilieskite prie kontaktų ar laidų.
� Sprogimo pavojus
 Saugokite akumuliatorių nuo stiprių 

saulės spindulių, karščio ir ugnies.
� Sužalojimo pavojus dėl trumpojo 

jungimo, išėsdinimo ir dirginančių 
garų poveikio

 Neatidarykite akumuliatoriaus.

 Prietaisą galima atidaryti tik norint utili-
zuoti akumuliatorių.

 Išimkite akumuliatorių ir šalinkite pagal 
aplinkos apsaugos reikalavimus (prista-
tykite ǅ surinkimo punktus arba pardavė-
jui).

Seno prietaiso ir 
akumuliatoriaus baterijos 

utilizavimas

Akumuliatoriaus išėmimas ir 
šalinimas
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ɒɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɞɿɣɬɟ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ ɡɛɟɪɟɠɿɬь ʀʀ ɞɥɹ 
ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ 
ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɫɬɚɱɚєɬьɫɹ ɜ ɞɜɨɯ ɜɚɪɿɚɧɬɚɯ 
ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ.
WV 50
WV 50 plus ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɛɚɥɨɧɨɦ 
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɡ ɧɚɫɚɞɤɨɸ ɣ 
ɤɨɧɰɟɧɬɪɨɜɚɧɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ ɞɥɹ ɦɢɣɤɢ 
ɜɿɤɨɧ

– ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡ ɩɪɢɜɨɞɨɦ ɜɿɞ 
ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ ɜɢɧяɬɤɨɜɨ ɜ 
ɨɫɨɛɢɫɬɢɯ ɰɿɥяɯ, ɞɥя ɱɢɳɟɧɧя 
ɡɦɨɱɟɧɢɯ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧь, ɬɚɤɢɯ 
яɤ ɜɿɤɧɚ, ɞɡɟɪɤɚɥɚ ɚɛɨ ɤɚɯɟɥьɧɚ 
ɩɥɢɬɤɚ. Пɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɦɨɠɟ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɩɢɥ.

– Пɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥя 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя ɜɟɥɢɤɨʀ ɤɿɥьɤɨɫɬɿ 
ɪɿɞɢɧɢ ɡ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥьɧɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧь, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɪɿɞɢɧɢ, ɳɨ ɜɢɥɢɥɚɫя ɡ 
ɩɟɪɟɤɢɧɭɬɨʀ ɫɤɥяɧɤɢ (ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨ 
25 ɦɥ).

– ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɬɿɥьɤɢ ɪɚɡɨɦ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦɢ 
ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɞɥя ɱɢɳɟɧɧя ɜɿɤɨɧ (ɧɟ 

ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɦɢɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɧɚ 
ɫɩɢɪɬɨɜɿɣ ɨɫɧɨɜɿ ɣ ɩɿɧɥɢɜɿ ɦɢɣɧɿ 
ɡɚɫɨɛɢ).

– Ɇɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ: 
Кɨɧɰɟɧɬɪɨɜɚɧɢɣ ɡɚɫɿɛ ɞɥя ɱɢɳɟɧɧя 
ɜɿɤɨɧ ɮɿɪɦɢ KARCHER (ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ 
"Сɩɟɰɿɚɥьɧɿ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ").

– Пɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ 
ɬɿɥьɤɢ ɡ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬяɦɢ ɬɚ 
ɡɚɩɚɫɧɢɦɢ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ, ɳɨ ɞɨɩɭɳɟɧɿ 
ɞɥя ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɮɿɪɦɨɸ 
KARCHER.

Ȼɭɞь-яɤɟ ɿɧɲɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя 
ɜɜɚɠɚєɬьɫя ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ. ȼɢɪɨɛɧɢɤ 
ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, 
ɡɚɜɞɚɧɿ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧяɦ, 
ɰɿ ɡɛɢɬɤɢ ɛɟɪɟ ɧɚ ɫɟɛɟ ɥɢɲɟ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ.

 Цɿɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥя 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɥɸɞьɦɢ ɡ 
ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ 
ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬяɦɢ ɚɛɨ 
ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɞɨɫɜɿɞɭ ɣ/ɚɛɨ 
ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɡɧɚɧь, ɡɚ 
ɜɢɧяɬɤɨɦ ɜɢɩɚɞɤɿɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ 
ɡɧɚɯɨɞяɬьɫя ɩɿɞ ɧɚɝɥяɞɨɦ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɨɫɨɛɢ ɚɛɨ 
ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜɿɞ ɧɟʀ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɩɨ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɭɫɜɿɞɨɦɥɸɸɬь ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ. 

 Дɨɩɭɫɤɚєɬьɫя ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɿɬьɦɢ, яɤɿ ɞɨɫяɝɥɢ 8-
ɪɿɱɧɨɝɨ ɜɿɤɭ, ɡɧɚɯɨɞяɬьɫя ɩɿɞ 
ɧɚɝɥяɞɨɦ ɨɫɨɛɢ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ʀɯ 
ɛɟɡɩɟɤɭ, ɚɛɨ яɤɿ ɨɬɪɢɦɚɥɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɿɞ ɬɚɤɨʀ 
ɨɫɨɛɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜɿɞɨɦɥɸɸɬь 
ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ.

 ɇɟ ɞɨɡɜɨɥяɣɬɟ ɞɿɬяɦ ɝɪɚɬɢ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 Сɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ 
ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 ɇɟ ɞɨɡɜɨɥяɣɬɟ ɞɿɬяɦ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ 
ɨɱɢɳɟɧɧя ɬɚ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɛɟɡ ɧɚɝɥяɞɭ.

 ɇɟ ɜɫɬɚɜɥяɬɢ ɧɿяɤɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɭ 
ɜɟɧɬɢɥяɰɿɣɧɿ ɳɿɥɢɧɢ.

Зɦɿɫɬ
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 ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥяɣɬɟ ɫɬɪɭɦɿɧь ɜ ɨɱɿ.
 ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥяɣɬɟ ɫɬɪɭɦɿɧь ɩɪяɦɨ ɧɚ 

ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя, ɳɨ ɦɿɫɬɢɬь 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɿ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɩɟɱɟɣ.

 Пɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧяɦ ɧɚ ɱɭɬɥɢɜɢɯ 
(ɛɥɢɫɤɭɱɢɯ) ɩɨɜɟɪɯɧяɯ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ 
ɦɿɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɭ ɫɟɪɜɟɬɤɭ ɞɥя 
ɩɪɨɬɢɪɚɧɧя ɧɚ ɧɟɜɢɞɢɦɢɯ ɞɿɥяɧɤɚɯ.

Вɤɚɡɿɜɤɢ щɨɞɨ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ
 Кɨɪɨɬɤɟ ɡɚɦɢɤɚɧɧя! ɇɟ ɜɫɬɚɜɥяɬɢ 

ɬɨɤɨɩɪɨɜɿɞɧɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɧɚɩɪ., 
ɜɢɤɪɭɬɤɚ ɚɛɨ ɩɨɞɿɛɧɟ) ɭ ɝɧɿɡɞɨ 
ɡɚɪяɞɤɢ.

 Зɚɪяɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɞɨɡɜɨɥяєɬьɫя ɥɢɲɟ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɨɝɨ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, 
ɳɨ ɜɯɨɞɢɬь ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ, ɱɢ 
ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɞɨɩɭɳɟɧɨɝɨ 
ɮɿɪɦɨɸ KARCHER.

� Вɤɚɡɿɜɤɢ щɨɞɨ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ

 У ɜɢɩɚɞɤɭ яɜɧɨɝɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧя 
ɤɚɛɟɥɸ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɪɟɛɚ 
ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɞɟɬɚɥь ɧɚ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ.

 ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ 
ɡɚɪяɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɿɥьɤɢ ɜ ɫɭɯɢɯ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧяɯ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ 
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ 5 - 40 
°C.

 ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫь ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ 
ɲɬɟɤɟɪɭ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

� Вɤɚɡɿɜɤɢ щɨɞɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя
 Ⱥɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɟɪɟɜɿɪɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ 

ɞɨ ɩɪɢɩɢɫɚɧь ɡ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ 
ɩɟɪɟɜɟɡɟɧь ɬɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɨɜɚɧɢɣ/ɜɿɞɩɪɚɜɥɟɧɢɣ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ 
ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ 
ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, 
ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɤɨɲɬɨɜɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɩɟɪɟɪɨɛɥɹɸɬьɫɹ, ɿ 
ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɩɨɬɪɚɩɥɹɬɢ ɭ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧє 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ. З ɰɿєʀ ɩɪɢɱɢɧɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɳɨ 
ɦɿɫɬɢɬьɫɹ ɜ ɧɿɦ, ɧɟ ɦɨɠɧɚ 
ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ 
ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ. ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɸ ɦɨɠɧɚ 
ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɱɟɪɟɡ 
ɦɿɫɰɟɜɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ ɬɚ 
ɡɛɨɪɭ ɜɿɞɯɨɞɿɜ.

Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

� Ɉɛɟɪɟɠɧɨ!
Дɥя ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, яɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ 
ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬяɠɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧя
Дɥя ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɬяɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
Уɜɚɝɚ!
Дɥя ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɥɟɝɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥьɧɿ 
ɡɛɢɬɤɢ.

Зɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

Зɧɚɤɢ ɭ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ
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ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɦɿɫɬ 
ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɱɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ 
ɩɨɜɿɞɨɦɬɟ ɩɪɨ ɰɟ ɫɜɨєɦɭ ɩɪɨɞɚɜɰɸ. 
 Дɢɜ. ɦɚɥɸɧɤɢ ɧɚ ɫɬɨɪɿɧɰɿ 2
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
WV 50
1 Зɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɤɚɛɟɥɟɦ
2 Ȼɚɡɨɜɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
3 Ƚɧɿɡɞɨ ɡɚɪɹɞɤɢ
4 Іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ
5 ɇɿɠɤɚ
6 Ɋɭɱɤɚ
7 ȼɢɦɢɤɚɱ
8 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ, ɡɧɿɦɧɢɣ
9 Кɪɢɲɤɚ, ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ
10 ȼɿɞɞɿɥьɧɢɤ
11 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ, ɜɿɞɞɿɥьɧɢɤ
12 ɇɚɫɚɞɤɚ ɡɿ ɳɿɬɤɚɦɢ
13 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ, ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ 

ɮɨɪɫɭɧɤɚ
WV 50 plus *
14 Ȼɚɥɨɧ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ
15 Ɋɨɡɩɢɥɸɜɚɥьɧɚ ɪɭɱɤɚ
16 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ
17 Ɏɿɤɫɭɸɱɟ ɤɿɥьɰɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 

ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ
18 Ɇɿɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɚ ɫɟɪɜɟɬɤɚ ɞɥɹ 

ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ
19 Кɨɧɰɟɧɬɪɨɜɚɧɢɣ ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɦɢɬɬɹ 

ɜɿɤɨɧ
* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɇɚɞɿɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɧɚ 

ɜɿɞɞɿɥьɧɢɤ ɞɨ ɤɥɚɰɚɧɧɹ.

* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ
Вɤɚɡɿɜɤɚ: Зɜɟɪɧɿɬь ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, ɳɨ ɩɪɢ 
ɩɟɪɲɨɦɭ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɿ ɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥьɧɭ 

ɝɨɥɿɜɤɭ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɟ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ 
ɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ. 

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥьɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ ɡ 

ɛɚɥɨɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ.
 ɇɚɫɚɞɢɬɢ ɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥьɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ 

ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ. 
 Зɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ 

ɬɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥьɧɭ ɝɨɥɿɜɤɭ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɮɿɤɫɭɸɱɨɝɨ ɤɿɥьɰɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɇɚɬɹɝɧɭɬɢ ɫɟɪɜɟɬɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ 

ɧɚ ɧɚɫɚɞɤɭ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ʀʀ ɫɬɪɿɱɤɨɸ-
ɥɢɩɭɱɤɨɸ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Зɚɥɢɣɬɟ ɜ ɛɚɥɨɧ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ 

ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬь ɭ ɤɨɦɩɥɟɤɬ, 
(1 x 20 ɦɨɥ), ɿ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɞɨɥɢɣɬɟ 
ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ (ɳɨɛ ɨɞɟɪɠɚɬɢ 250 ɦɨɥ 
ɪɨɡɱɢɧɭ ɱɢɫɬɹɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ).

 Зɚɤɪɢɣɬɟ ɛɚɥɨɧ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɿɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ 

ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ.
 ȼɫɬɚɜɬɟ ɲɬɟɤɟɪɧɢɣ ɪɨɡ'єɦ ɜɿɞ 

ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ ɜ ɡɚɞɧɸ ɫɬɿɧɤɭ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɰɟɫɭ ɡɚɪɹɞɤɢ 
ɦɢɝɚє ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɭ 
ɪɨɛɨɬɢ ɉɿɫɥɹ ɩɨɜɧɨʀ ɡɚɪɹɞɤɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɝɨɪɢɬь 
ɧɟɩɟɪɟɪɜɧɨ

* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɧɚɧɟɫɟɧɧɹ ɱɢɫɬɹɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ 

ɧɚɬɢɫɧɿɬь ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɥьɧɭ ɪɭɱɤɭ 
ɛɚɥɨɧɚ ɬɚ ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɧɚɧɟɫɿɬь ɡɚɫɿɛ 
ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɸ, ɩɿɫɥɹ ɱɨɝɨ ɡɿɬɪɿɬь ɛɪɭɞ ɡ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɟɪɜɟɬɤɢ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ.

Вɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ

Зɿɛɪɚɬɢ ɛɚɥɨɧ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɬɚ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɦɢɬɬɹ ɬɚ ɡɚɩɨɜɧɢɬɢ 

ɱɢɫɬɹɱɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ*

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ

Зɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɛɚɥɨɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ

Зɚɪɹɞɤɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

ɉɪɢɫɬɭɩɢɬɢ ɞɨ ɪɨɛɨɬɢ

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɛɚɥɨɧɚ 
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɬɚ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 
ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ*
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ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɇɚɤɥɚɞɤɭ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ 
ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ 

ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɝɨɪɢɬь 
ɩɨɫɬɿɣɧɨ.

Вɚɠɥɢɜɨ: ɉɟɪɟɞ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɩɥɚɧɭɜɚɥьɧɢɣ ɜɿɞɜɚɥ 
ɧɟ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ.
 Ⱦɥɹ ɜɿɞɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɱɢɫɬɹɱɨʀ ɪɿɞɢɧɢ 

ɩɪɨɜɟɞɿɬь ɩɪɨɜɟɞɿɬь ɩɪɢɫɬɪɨєɦ 
ɡɜɟɪɯɭ ɜɧɢɡ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ȼɚɠɤɨɞɨɫɬɭɩɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɦɨɠɧɚ ɱɢɫɬɢɬɢ ɹɤ ɜ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɦɭ 
ɧɚɩɪɹɦɤɭ, ɬɚɤ ɿ ɞɨɝɨɪɢ ɞɧɨɦ 
(ɨɛɦɟɠɟɧɚ ɤɿɥьɤɿɫɬь).

ɉɪɢɦɿɬɤɚ:
ɉɪɢ ɪɨɡɪɹɞɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ / ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ ɩɨɱɢɧɚє 
ɩɨɜɿɥьɧɨ ɦɢɝɚɬɢ, ɿ ɱɟɪɟɡ ɹɤɢɣɫь ɱɚɫ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɢɦɢɤɚєɬьɫɹ. ȼ ɰьɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɫɥɿɞ ɡɚɪɹɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɛɚɥɨɧɚ 
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ 
ɜɢɦɤɧɟɧɟ. ɐɟ ɡɧɚɱɧɨ ɡɛɿɥьɲɭє ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɚ ɨɞɧɿɣ ɡɚɪɹɞɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.

 ɇɚɧɟɫɿɬь  ɱɢɫɬɹɱɢɣ ɡɚɫɿɛ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ 
ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɚɧɢɯ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɿ ɪɨɡɱɢɧɿɬь ɛɪɭɞ.

 Іɧɲɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɞɿɣ, ɜɿɞɦɿɧɧɢɣ ɜɿɞ 
„Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɛɚɥɨɧɚ 
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɬɚ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ“, ɦɚɥɸɧɨɤ  .

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɨɫɬɚɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɧɿɠɤɭ 

(ɩɚɪɤɭɜɚɥьɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ) ɬɚ 
ɜɢɦɤɧɿɬь.

əɤɳɨ ɪɿɜɟɧь ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ 
ɞɨɫɹɝ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨɝɨ ɪɿɜɧɹ (ɜɿɞɦɿɬɤɚ), 
ɡɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ. 
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɢɤɥɸɱɿɬь ɩɪɢɫɬɪɿɣ. 

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Зɧɿɦɿɬь ɤɪɢɲɤɭ ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 

ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ ɡɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ.
 Зɚɤɪɢɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ 

ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɢɤɥɸɱɿɬь ɩɪɢɫɬɪɿɣ. 
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɫɥɿɞ ɪɨɡɛɥɨɤɨɜɭɜɚɬɢ 

ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɿ ɡɧɹɬɢ ʀʀ ɡ 
ɜɿɞɞɿɥьɧɢɤɚ, ɩɨɬɿɦ ɪɨɡɛɥɨɤɨɜɭɜɚɬɢ ɿ 
ɡɧɹɬɢ ɜɿɞɞɿɥьɧɢɤ.

 ɉɪɨɦɢɬɢ ɜɿɞɞɿɥьɧɢɤ ɬɚ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɩɿɞ 
ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ (ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ 
ɦɢɬɬɹ ɜ ɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ).

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Уɜɚɝɚ: Ȼɚɡɨɜɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɚє 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, 
ɬɨɦɭ ɣɨɝɨ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɦɢɬɢ ɩɿɞ 
ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ!
 Зɧɿɦɿɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɿɡ ɛɪɭɞɧɨɸ ɜɨɞɨɸ, 

ɜɿɞɤɪɭɬɢɬɟ ɣ ɡɧɿɦɿɬь ɤɪɢɲɤɭ.
 ɋɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɬɚ 

ɩɪɨɩɨɥɨɳɿɬь ɣɨɝɨ ɜɨɞɨɸ.  Зɧɨɜɭ 
ɡɚɤɪɢɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.

 Зɧɹɬɢ ɦɨɩ ɿɡ ɛɚɥɨɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɬɚ 
ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ. Ɇɨɩ 
ɦɨɠɧɚ ɫɬɢɪɚɬɢ ɜ ɩɪɚɥьɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ 
ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɞɨ 60°C (ɛɟɡ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɨɦ'ɹɤɲɭɜɚɱɚ 
ɬɤɚɧɢɧɢ).

 ɉɟɪɟɞ ɡɛɨɪɤɨɸ ɨɱɢɳɟɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɞɚɣɬɟ ɣɨɦɭ ɩɪɨɫɨɯɧɭɬɢ.

 Зɚɪɹɞɿɬь ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

 ɉɪɢɥɚɞ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɛɟɡ ɛɚɥɨɧɚ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ

ɉɪɢɡɭɩɢɧɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɫɩɨɪɨɠɧɢɬɢ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ

Зɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ / 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ

Зɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
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 Зɚɥɢɣɬɟ ɦɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ.
 ɇɚɫɨɫɧɢɣ ɦɟɯɚɧɿɡɦ ɭ ɛɚɥɨɧɿ 

ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ, ɡɜɟɪɧɿɬьɫɹ ɬɨ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥьɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ, ɳɨ ɩɪɨɞɚɥɚ 
ɜɚɦ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɤɢ / ɪɟɠɢɦɭ 
ɪɨɛɨɬɢ:
 ȼɿɞɫɭɬɧɿɫɬь ɫɢɝɧɚɥɭ ɚɛɨ ɩɨɜɿɥьɧɨ 

ɦɢɝɚє ɫɢɝɧɚɥ Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
ɡɚɪɹɞɠɚєɬьɫɹ.

 ɒɜɢɞɤɨ ɦɢɝɚє ɫɢɝɧɚɥ: Зɜɟɪɧɿɬьɫɹ ɞɨ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥьɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ, ɳɨ ɩɪɨɞɚɥɚ 
ɜɚɦ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

 Ɉɱɢɫɬɢɬь ɳɿɬɤɢ.
 ɉɟɪɟɜɟɪɧɭɬɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɭ ɳɿɬɤɭ:

ȼɢɫɭɧɭɬɢ ɜ ɛɿɤ ɫɢɥɿɤɨɧɨɜɢɣ 
ɩɥɚɧɭɜɚɥьɧɢɣ ɜɿɞɜɚɥ. Зɦɨɱɢɬɢ 
ɫɢɥɿɤɨɧɨɜɭ ɤɪɚɣɤɭ ɜ ɨɛɥɚɫɬɿ ɜɢɝɢɧɭ 
ɜɨɞɨɸ ɚɛɨ ɡɚɫɨɛɨɦ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ. 
Зɧɨɜɭ ɨɛɟɪɧɭɬɢ ɫɢɥɿɤɨɧɨɜɭ ɤɪɚɣɤɭ ɿ 
ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɜ ɬɪɢɦɚɱ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɳɿɬɤɭ:
ɉɿɫɥɹ ɩɨɜɨɪɨɬɭ ɫɢɥɿɤɨɧɨɜɨʀ ɤɪɚɣɤɢ 
ɨɛɢɞɜɚ ɤɪɚʀ ɫɬɚɸɬь ɡɧɨɲɟɧɢɦɢ ɿ 
ɩɨɬɪɿɛɧɚ ɡɚɦɿɧɚ ɫɢɥɿɤɨɧɨɜɨʀ ɤɪɚɣɤɢ 
ɧɚ ɧɨɜɭ. Зɚɦɿɧɢɬɢ ɫɢɥɿɤɨɧɨɜɭ ɤɪɚɣɤɭ 
ɬɚɤ, ɹɤ ɜɤɚɡɚɧɨ ɜɢɳɟ.

 ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɞɨɡɭɜɚɧɧɹ ɱɢɫɬɹɱɨɝɨ 
ɡɚɫɨɛɭ

 ɋɩɨɪɨɠɧɿɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ 
ɜɨɞɢ (єɦɧɿɫɬь ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨ 100 ɦɨɥ).

Кɨɧɰɟɧɬɪɨɜɚɧɢɣ ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ 
ɜɿɤɨɧ (4 x 20 ɦɥ)
№ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 6.295-302.0
Мɿɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɚ ɫɟɪɜɟɬɤɚ ɞɥɹ 
ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ (2 ɒɬ.)
№ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 2.633-100.0
ɓɿɬɤɚ, ɲɢɪɨɤɚ (2 ɲɬ.)
№ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 2.633-005.0
ɉɨɹɫɧɚ ɫɭɦɤɚ
№ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 2.633-006.0

Ɇɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ!

Дɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

Ȼɚɥɨɧ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɧɟ ɪɨɡɩɢɥɹє

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɚɰɸє

ɋɦɭɝɢ ɩɪɢ ɱɢɳɟɧɧɿ

З ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɢɯ ɳɿɥɢɧ ɫɨɱɢɬьɫɹ 
ɜɨɞɚ

ɋɩɟɰɿɚɥьɧɟ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

ɋɬɭɩɿɧь ɡɚɯɢɫɬɭ IP X4

Ɉɛɫɹɝ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 
ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ

100 ɦɥ

ɑɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢ ɩɨɜɧɿɣ 
ɡɚɪɹɞɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 

20 ɯɜ

ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

3,6 V

ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ

12 ȼɬ

ɑɚɫ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɨɪɨɠɧьɨɝɨ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

2 ɝ

ȼɢɯɿɞɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

5,5 V

ȼɢɯɿɞɧɢɣ ɫɬɪɭɦ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

600 ɦȺ

Ɋɿɜɟɧь ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ 
(EN 60704-2-1)

54 ɞȻ(Ⱥ)

ȼɚɝɚ 0,7 ɤɝ
Ɍɢɩ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ Li-Ion
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ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ ɜɛɭɞɨɜɚɧɢɦ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ, ɹɤɢɣ ɫɥɿɞ ɜɢɣɧɹɬɢ ɩɟɪɟɞ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿєɸ ɜɿɞɩɪɚɰьɨɜɚɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

� ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɢɤɚɧɧя
 ɇɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫя ɞɨ ɤɨɧɬɚɤɬɿɜ ɚɛɨ 

ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɿɜ.
� ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɛɭхɭ
 ɇɟ ɩɿɞɞɚɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ 

ɫɢɥьɧɨɦɭ ɫɨɧяɱɧɨɦɭ ɜɩɥɢɜɭ, 
ɪɨɡɿɝɪɿɜɭ ɚɛɨ ɜɩɥɢɜɭ ɜɨɝɧɸ.

� ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧя чɟɪɟɡ 
ɤɨɪɨɬɤɟ ɡɚɦɢɤɚɧɧя, ɨɩɿɤɢ ɚɛɨ 
ɜɢɞɿɥɟɧɧя ɞɪɚɬɿɜɧɨʀ ɩɚɪɢ

 ɇɟ ɜɿɞɤɪɢɜɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ.

 Пɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɿɞɤɪɢɜɚɬɢ ɬɿɥьɤɢ 
ɞɥя ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ.

 ȼɢɣɧяɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɬɚ 
ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɛɟɡ ɲɤɨɞɢ ɞɥя 
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ (ɡɞɚɬɢ 
ɜ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɚɛɨ ɩɟɪɟɞɚɬɢ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥьɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ).

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɜɿɞɩɪɚɰьɨɜɚɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

Вɢɣɧɹɬɢ ɬɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
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Ԕұɪɦɟɬɬі ɬұɬыɧɭшы,

Ȼԝɣɵɦɞɵ ɚɥғɚшԕɵ ԕɨɥɞɚɧɭ 

ɚɥɞɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɵɧ 

ɦԝԕɢɹɬ ɨԕɵɩ шɵғɵңɵɡ, ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ 

ɨɪɵɧɞɚɩ, ɤɟɣіɧɝі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛшіɧ ɧɟɦɟɫɟ 

ɨɫɵ ɚɩɩɚɪɚɬɬɵ ɤɟɣіɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬɵɧ 

ɬԝɥғɚɥɚɪ ԛшіɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.
Ȼԝɥ ɛԝɣɵɦ 2 ɬԛɪɥі ɧԝɫԕɚɞɚ ɠɟɬɤіɡіɥɟɞі.
WV 50

WV 50 plus ԕԝɪɚɦɵɧɚ ɠɭɭ ɫɚɩɬɚɦɚɫɵ 

ɛɚɪ шɚшɵɪɚɬɭ шɢшɚɫɵ ɠəɧɟ ɚɪɬԕɵ 

ɬɟɪɟɡɟ ɬɚɡɚɪɬԕɵш-ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬ ɤіɪɟɞі

– Ȼɚɬɚɪɟяɦɟɧ ɠұɦɵɫ іɫɬɟɣɬіɧ ɨɫɵ 
ɛұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ Ωɚɧɚ ɠɟɤɟ 
ɦɚΩɫɚɬɬɚɪɵңɵɡɞɚ, ɬɟɪɟɡɟ, ɚɣɧɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤɚɮɟɥɶ ɫɢяΩɬɵ ɵɥғɚɥɞɵ, 
ɬɟң ɠɟɪɥɟɪɞі ɬɚɡɚɥɚɭ үшіɧ 
Ωɨɥɞɚɧɵңɵɡ. Шɚң ɫɨɪғɵɬɵɥɦɚɭɵ 
ɬɢіɫ.

– Ȼұɣɵɦ ɬіɤ ɠɟɪɥɟɪɞɟɧ ɤөɩ 
ɦөɥшɟɪɞɟɝі ɫұɣɵΩ ɡɚɬɬɚɪɞɵ, 
ɦɵɫɚɥɵ, ɚɭɞɚɪɵɥɵɩ Ωɚɥғɚɧ 
ɵɞɵɫɬɚɧ (ɦɚɤɫ. 25 ɦɥ) ɫɨɪғɵɬɭ үшіɧ 
ɠɚɪɚɦɫɵɡ.

– Ȼұɥ ɛұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ Ωɚɧɚ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɵ ɬɟɪɟɡɟ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɛұɣɵɦɞɚɪɵɦɟɧ Ωɨɥɞɚɧɵңɵɡ 
(ɫɩɢɪɬɫіɡ, ɤөɩіɪшіɤɫіɡ).

– ΰɫыɧғɚɧыɦыɡ:: KARCHER ɬɟɪɟɡɟ 
ɬɚɡɚɪɬΩɵш-ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬɵ 
("Ⱥɪɧɚɣɵ ɠɚɛɞɵΩɬɚɪ" ɬɚɪɚɭɵɧ 
Ωɚɪɚңɵɡ).

– Ȼұɥ ɛұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ Ωɚɧɚ KÄRCHER 
ɮɢɪɦɚɫɵ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɪұΩɫɚɬ 
ɟɬіɥɝɟɧ ΩɨɫɚɥΩɵ ɠəɧɟ Ωɨɫɵɦшɚ 
ɛөɥшɟɤɬɟɪіɦɟɧ Ωɨɥɞɚɧɵңɵɡ.

Ȼұɣɵɦɞɵ ɚɬɚɥғɚɧ шɟɤɬɟɪɞɟɧ 
шɵғɚɬɵɧ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ Ωɨɥɞɚɧɭ əɪɟɤɟɬі 
ɛұɣɵɦɞɵ ɦɚΩɫɚɬɵɧɚ ɫɚɣ Ωɨɥɞɚɧɛɚɭ 
ɛɨɥɵɩ ɟɫɟɩɬɟɥɟɞі. Ɉɫɵɧɵң 
ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥғɚɧ ɚΩɚɭғɚ 
өɧɞіɪɭші ɠɚɭɚɩɬɵ ɟɦɟɫ, ɬəɭɟɤɟɥɞі 
Ωɨɥɞɚɧɭшɵ ɟɪɟɤшɟ ɬүɪɞɟ өɡ ɦɨɣɧɵɧɚ 
ɚɥɚɞɵ.

 Ȼұɥ Ωұɪɵɥғɵɧɵ ɮɢɡɢɤɚɥɵΩ, 
ɫɟɧɫɨɪɥɵΩ ɧɟɦɟɫɟ ɚΩɵɥ-ɨɣ ɞɚɦɭɵ 
шɟɤɬɟɥɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɠəɧɟ/
ɧɟɦɟɫɟ ɛіɥіɤɬіɥіɝі ɠɨΩ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɛіɥіɤɬі ɦɚɦɚɧɧɵң ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ 
ɛɨɥɦɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɛұɣɵɦɞɵ 
Ωɨɥɞɚɧɭ ɬəɫіɥі ɠəɧɟ ɨғɚɧ Ωɚɬɵɫɬɵ 
Ωɚɭіɩɬɟɪ ɬүɫіɧɞіɪіɥɦɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ ɬɢіɫ. 

 Ȼɚɥɚɥɚɪ 8 ɠɚɫɬɚɧ ɚɫΩɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞɵң Ωɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ 
ɠɚɭɚɩɬɵ ɚɞɚɦ ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ 
Ωұɪɵɥғɵɧɵң Ωɨɥɞɚɧɭ ɬəɫіɥіɦɟɧ ɠəɧɟ 
ɨғɚɧ Ωɚɬɵɫɬɵ Ωɚɭіɩɬɟɪɦɟɧ 
ɬɚɧɵɫΩɚɧ ɤɟɡɞɟ ғɚɧɚ Ωұɪɵɥғɵɧɵ 
Ωɨɥɞɚɧɚ ɚɥɚɞɵ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωұɪɵɥғɵɦɟɧ ɨɣɧɚɭғɚ 
ɪұΩɫɚɬ ɛɟɪɦɟңіɡ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωұɪɵɥғɵɦɟɧ ɨɣɧɚɭғɚ ɠɨɥ 
ɛɟɪɦɟɭ үшіɧ ɨɥɚɪɞɵ ɛɚΩɵɥɚɩ ɨɬɵɪɭ 
ɤɟɪɟɤ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪ Ωұɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ 
ɟɪɟɫɟɤɬɟɪɞің ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚɭɵ ɠəɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵ ɦүɦɤіɧ.

 ȼɟɧɬɢɥяɰɢя ɬɟɫіɤɬɟɪіɧɟ ɟш 
ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɟɧɝіɡɛɟңіɡ.

 Көɡɝɟ шɚшɵɪɚɬɩɚңɵɡ.

Мɚɡɦұɧы
Ȼԝɣɵɦɞɵ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ 
ԕɨɥɞɚɧɭ . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK . . .3

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ . KK . . .3

Ȼԝɣɵɦɞɵ іɫɤɟ ԕɨɫɭ  . . . . . . . . . KK . . .5

ɀԝɦɵɫɬɵ ɛіɬіɪɭ / Ȼԝɣɵɦɞɵ 
ɬɚɡɚɥɚɭ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK . . .7

Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤԧɦɟɤ 
ɚɥɭ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK . . .7

Ⱥɪɧɚɣɵ ɠɚɛɞɵԕɬɚɪ . . . . . . . . . KK . . .8

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪ . . . . KK . . .8

Ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɟɫɤі 
ɛԝɣɵɦɞɚɪ ɦɟɧ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ 
ԕɚɥɞɵԕԕɚ ɬɚɩɫɵɪɭ . . . . . . . . . . KK . . .8

Ȼұɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ ɫəɣɤɟɫ 
ԕɨɥɞɚɧɭ

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥы 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪ
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 Эɥɟɤɬɪ ɛөɥшɟɤɬɟɪі ɛɚɪ ɛɨɥғɚɧ 
ɛұɣɵɦɞɚɪғɚ (ɦɵɫɚɥɵ ɩɟшɬɟɪɞің 
ішіɧɟ) шɚшɵɪɚɬɩɚңɵɡ.

 Ψɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɚɫɚ ɫɟɡіɦɬɚɥ 
(ɠɵɥɬɵɪɚғɚɧ) ɛɟɬɬɟɪɞɟ 
ɦɢɤɪɨɮɚɡɟɪ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɧ 
шɵғɚɪɵɥғɚɧ ɠɭɭ Ωɚɩшɚɫɵɦɟɧ 
ɤөɪіɧɛɟɣɬіɧ ɠɟɪɥɟɪіɧ ɬɟɤɫɟɪіɩ 
ɚɥɵңɵɡ.

Ȼɚɬɚɪɟя ɛɨɣыɧшɚ ɧαɫΩɚɭɥɚɪ
 ΨыɫΩɚ ɬαɣыΩɬɚɥɭ Ωɚɭɩі! Ɍɨɥɬɵɪɭ 

ɠɟɪіɧɟ ɬɨΩ өɬɤіɡɟ ɚɥɚɬɵɧ 
ɡɚɬɬɚɪɞɵ (ɦɵɫɚɥɵ ɛұɪɚғɵш 
ɧɟɦɟɫɟ ұΩɫɚɫ ɡɚɬɬɚɪɞɵ) ɟɧɝіɡɛɟңіɡ.

 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɚɪɞɵ ɬɨɥɬɵɪɭ үшіɧ 
ɬɟɤ Ωɚɧɚ ɛұɣɵɦɦɟɧ ɛіɪɝɟ 
ɫɚɬɵɥɚɬɵɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɬɨɥɬɵɪɭ 
Ωұɪɵɥғɵɫɵɧ ɧɟɦɟɫɟ KÄRCHER 
ɤɨɦɩɚɧɢяɫɵ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɪұΩɫɚɬ 
ɛɟɪіɥɝɟɧ Ωұɪɵɥғɵɥɚɪɵɧ 
Ωɨɥɞɚɧɵңɵɡ.

� Ȼɚɬɚɪɟя ɬɨɥɬыɪɭ Ωαɪыɥғыɫы 
ɛɨɣыɧшɚ ɧαɫΩɚɭɥɚɪ

 Ɍɨɥɬɵɪɭ ɤɚɛɟɥі ɦɟɧ ɬɨɥɬɵɪɭ 
Ωұɪɵɥғɵɫɵɧɞɚ ɛұɡɵɥғɚɧ ɠɟɪɥɟɪі 
ɤөɪіɧɟɬіɧ ɛɨɥɫɚ, ɨɧɵ ɞɟɪɟɭ ɬүɪɞɟ 
ɛұɣɵɦ шɵғɚɪɭшɵɧɵң ɠɚңɚ 
Ωұɪɵɥғɵɫɵɧ ɚɥɵɩ, ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ.

 Ɍɨɥɬɵɪɭ Ωұɪɵɥғɵɫɵɧ ɬɟɤ Ωɚɧɚ 
ΩұɪғɚΩ ɠɟɪɥɟɪɞɟ Ωɨɥɞɚɧɵɩ, 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ 5 - 40° C ɛɨɥғɚɧ 
ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɫɚΩɬɚңɵɡ.

 Ȼұɣɵɦ ɚшɚɫɵɧ ɟшΩɚшɚɧɞɚ ɫɭɥɵ 
Ωɨɥɞɚɪɵңɵɡɛɟɧ ұɫɬɚɦɚңɵɡ.

� Ɍɚɫыɦɚɥɞɚɭ ɛɨɣыɧшɚ ɧαɫΩɚɭɥɚɪ
 Ȼɚɬɚɪɟя, ɯɚɥɵΩɚɪɚɥɵΩ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ 

үшіɧ ɧɟɝіɡɝі ɟɪɟɠɟɥɟɪіɧɟ ɫɚɣ ɬүɪɞɟ 
ɬɟɤɫɟɪіɥɝɟɧ, ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ/
ɩɨшɬɚɦɟɧ ɠіɛɟɪɭ үшіɧ ɠɚɪɚɦɞɵ.

Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵ ɟɤіɧші 
ԧңɞɟɭɝɟ ɠɚɪɚɦɞɵ. Ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ ԛɣ 

ԕɨԕɵɫɵɧɚ ɥɚԕɬɵɪɦɚɭɵңɵɡɞɵ 

ɫԝɪɚɣɦɵɡ, ɨɥɚɪɞɵ ɟɤіɧші ԧңɞɟɭ 

ԛшіɧ ɛԧɥɟɤ ԕɨɣɵңɵɡ.

ɉɚɣɞɚɥɚɧɵɥғɚɧ ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɚ 

ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ɬɚɫɬɚɥɦɚɭɵ ɬɢіɫ 

ԕԝɧɞɵ, ԧңɞɟɭɝɟ ɛɟɣіɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ 

ɦɟɧ ɡɚɬɬɚɪ ɛɚɪ. ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ, ԕԝɪɚɥ 

ɦɟɧ ɨɧɵң ԕɭɚɬɬɚɧɞɵɪғɵшɵɧ ԛɣ 

ԕɨԕɵɫɵɧɚ ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. 

Ɉɥɚɪɞɵ ɠɟɪɝіɥіɤɬі ԕɨԕɵɫɬɚɪɞɵ 

ɬɚɩɫɵɪɭ ɠəɧɟ ɠɢɧɚɭ ɠԛɣɟɥɟɪіɧɟ 

ɬɚɛɵɫ ɟɬɭ ɤɟɪɟɤ.
Ԕұɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥы 

ɚɧыԕɬɚɦɚɥɚɪ (REACH)

Ȼԝɣɵɦɧɵң ԕԝɪɚɦɵɧɞɚғɵ ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥɵ 

ɫɨңғɵ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪɞɵ ɚɫɬɵɞɚ 

ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɢɧɬɟɪɧɟɬ ɛɟɬɬɟɪіɦіɡɞɟ ɨԕɢ 

ɚɥɚɫɵɡ: 
www.kaercher.com/REACH

Əɪ ɟɥɞɟ ɠɟɪɝіɥіɤɬі ɞɢɫɬɪɢɛɶɬɨɪɥɚɪ 

ɛɟɪɝɟɧ ɤɟɩіɥɞіɤ шɚɪɬɬɚɪɵ ԕɵɡɦɟɬ 
ɚɬԕɚɪɚɞɵ. ȿɝɟɪ ԕԝɪɵɥғɵɞɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ 
ɧɟɦɟɫɟ ԧɧɞіɪіɫɬіɤ ɤɟɦшіɥіɤɬɟɪ ɬɚɛɵɥɫɚ, 

ɵԕɬɢɦɚɥ ɤɟɦшіɥіɤɬɟɪɞі ɤɟɩіɥɞіɤ ɦɟɪɡіɦі 
ішіɧɞɟ ɚԕɵɫɵɡ ɠԧɧɞɟɣɦіɡ. Кɟɩіɥɞіɤ 
ɦɟɪɡіɦіɧɟ ɧɚɪɚɡɵɥɵԕɬɚɪɵңɵɡ ɛɨɥɫɚ, 

ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɫɚɬԕɚɧ ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ 

ɧɟɦɟɫɟ ɠɚԕɵɧɞɚғɵ ԧɤіɥɟɬɬі ԕɵɡɦɟɬ 
ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɧɵɧɚ ɬԛɛіɪɬɟɤɬі ɤԧɪɫɟɬіɩ 

ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

Ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Өнім жасалған күн деректер тақташасында
шифрланған күйде көрсетілген.
Əрбір санның мағынасы мынадай:

Мысалы: XX4125015
4 )Өнім жасалған күн (апта күні
12 Дайындалған апта
15 Жасалған жыл

Бұл мысалда коды бар құрылғы, XX4125015
2015 жылдың 12 аптасындағы бейсенбі күні
жасалған.
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� ΨАɍІɉ
Ȼұɥ ɛɟɥɝі ɬіɤɟɥɟɣ ɬүɪɞɟ ɬүɫɟ ɚɥɚɬɵɧ 
Ωɚɭіɩɬі ɛіɥɞіɪɟɞі, ɨɫɵ Ωɚɭіɩ ɚɭɵɪ ɞɟɧɟ 
ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ ɠəɧɟ ɚɠɚɥɞɵ ɚɩɚɬɬɚɪғɚ 
ɚɩɚɪɭɵ ɦүɦɤіɧ.
� ȿɋɄȿɊɌɍ
Ȼұɥ ɛɟɥɝі ɦүɦɤіɧ ɛɨɥɵɩ Ωɚɥɚɬɵɧ ɛіɪ 
ɠɚғɞɚɣɞɵ ɤөɪɫɟɬіɩ ɛіɥɞіɪɟɞі,  ɨɫɵ Ωɚɭіɩ 
ɚɭɵɪ ɞɟɧɟ ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ ɠəɧɟ ɚɠɚɥɞɵ 
ɚɩɚɬɬɚɪғɚ ɚɩɚɪɭɵ ɦүɦɤіɧ.
АȻАɃɅАάЫɁ
Ȼұɥ ɛɟɥɝі ɦүɦɤіɧ ɛɨɥɵɩ Ωɚɥɚɬɵɧ Ωɚɭіɩɬі 
ɛіɪ ɠɚғɞɚɣɞɵ ɤөɪɫɟɬіɩ ɛіɥɞіɪɟɞі,  ɨɫɵ 
Ωɚɭіɩ ɠɟңіɥ ɞɟɧɟ ɠɚɪɚɥɚɧɭɵɧɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ɡɚɬɬɚɪ ɦɟɧ ɛұɣɵɦɞɚɪғɚ ɡɢяɧ ɬүɫɭіɧɟ 
ɚɩɚɪɭɵ ɦүɦɤіɧ.

Ȼԝɣɵɦ ԕɨɪɚɩшɚɫɵɧ ɚшԕɚɧɞɚ ԕɨɪɚɩшɚ 

ішіɧɞɟɝі ɛԝɣɵɦ ɦɟɧ ɛԧɥшɟɤɬɟɪіɧің ɬɨɥɵԕ 
ɠəɧɟ ɛԝɡɵɥɦɚғɚɧ ɬԛɪɞɟ ɛɨɥғɚɧɞɵғɵɧ 

ɬɟɤɫɟɪіɩ ɚɥɵңɵɡ. Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ 

ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟ ɛԛɥіɧɝɟɧ ɠɟɪі ɛɨɥɫɚ, 

ɛԝɣɵɦɞɵ ɫɚɬԕɚɧ ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ 

ɯɚɛɚɪɥɚңɵɡ. 

 ɋɭɪɟɬɬɟɪ 2 ɛɟɬɬɟ ԕɚɪɚңыɡ

ɋɭɪɟɬ 
WV 50

1 Ɍɨɥɬɵɪɭ ɤɚɛɟɥі ɛɚɪ ɬɨɥɬɵɪɭ 

ԕԝɪɵɥғɵɫɵ
2 ɇɟɝіɡɝі ɛԝɣɵɦ
3 Ɍɨɥɬɵɪɭшɵɧɵ ɟɧɝіɡɭ ɠɟɪі
4 Ɍɨɥɬɵɪɭ ɞəɪɟɠɟɫі / ԕɭɚɬ ɤԧɪɫɟɬɤіші
5 Ȼԝɣɵɦ ɚɹғɵ
6 Ԝɫɬɚɭ ɬԝɬԕɚɫɵ
7 Ȼԝɣɵɦ ԕɨɫԕɵшɵ (Ԕɨɫɭ/Ԧшіɪɭ)

8 Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵ, шɵғɚɪɵɥɚɬɵɧ
9 Ȼɟɤіɬɤіш, ɤіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧɵң
10 ɋɟɩɚɪɚɬɨɪ
11 Ⱥɣɵɪғɵш, ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ
12 Ɍɚɪɬɵɥɵɩ шɵғɚɪɵɥɚɬɵɧ ɟɪіɧɞɟɪі 

ɛɚɪ ɫɚɩɬɚɦɚɫɵ

13 Ⱥɠɵɪɚɬԕɵш, ɫɨɪғɵш ɫɢɥɢɤɨɧ
WV 50 plus *

14 Шɚшɵɪɚɬɭ шɢшɚɫɵ
15 Шɚшɵɪɚɬɭ ɬԝɬԕɚɫɵ
16 ɀɭɭ ɫɚɩɬɚɦɚɫɵ
17 Ԕɨɧɞɵɪɦɚғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɛɟɤіɬɭ 

ɛԝɪɚɧɞɚɫɵ
18 Ɇɢɤɪɨɮɚɡɟɪ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵɧɚɧ ɠɭɭ 

ԕɚɩшɚɫɵ
19 Ɍɟɪɟɡɟ ɬɚɡɚɥɚɭ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬɵ
* ɠɢɧɚԕɬɚɥɭɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ

ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪғɵш ɫɢɥɢɤɨɧɞɵ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪғɚ , ɨɥ 

іɫɤɟ ԕɨɫɵɥғɚɧғɚ ɞɟɣіɧ ɤɢɝіɡɭ ɤɟɪɟɤ.

* ɠɢɧɚԕɬɚɥɭɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ
ɇұɫԕɚɭ: ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ, ɫɭ ɛԛɪіɤɤішɬі 
ɚɥғɚш ԕɨɥɞɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ 

ԕɚɭіɩɫіɡɞіɝі ɚɡɚɹɞɵ. 

ɋɭɪɟɬ 
 Шɚшɵɪɚɬɭ шɢшɚɫɵɧɵң шɚшɵɪɚɬɭ 

ԕɚԕɩɚғɵɧ ɛԝɪɵɩ ɨɬɵɪɵɩ шɵғɚɪɵɩ 

ɚɥɵңɵɡ.
 ɀɭɭ ɫɚɩɬɚɦɚɫɵɧ шɚшɵɪɚɬɭ 

ԕɚԕɩɚԕɩɚшɵɫɵɧɵң ԛɫɬіɧɟ ɟɧɝіɡіңіɡ. 
 ɀɭɭ ɫɚɩɬɚɦɚɫɵ ɦɟɧ шɚшɵɪɚɬɭ 

ԕɚԕɩɚԕшɵɫɵɧ ɛɟɤіɬɭ ɛіɥɟɡіɝіɦɟɧ 

ɛɟɤіɬіңіɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 ɀɭɭ ԕɚɩшɚɫɵɧ ɠɭɭ ɫɚɩɬɚɦɚɫɵɧɵң 

ԛɫɬіɧɟɧ ɬɚɪɬɵɩ ɨɬɵɪɵɩ ɟɧɝіɡіɩ ɚɥɵɩ, 

ɠɚɛɵɫɬɵɪɭ ɛɚɭɵɦɟɧ ɛɟɤіɬіңіɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣɵɦɦɟɧ ɛіɪɝɟ ɫɚɬɵɥɚɬɵɧ 

ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬɬɵ (1 x 20 ɦɥ) шɚшɵɪɚɬɭ 

шɢшɚɫɵɧɚ ԕԝɣɵɩ ɚɥɵɩ, шɢшɚɧɵ ɬɚɡɚ 

ɫɭɦɟɧ ɛɚɹɭ ɬɨɥɬɵɪɵңɵɡ (ɛіɪɝɟ  250 

ɦɥ ɬɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦ ɟɪіɬіɧɞіɫі шɵғɚɞɵ).

 Шɢшɚɧɵ ɠɚɛɵңɵɡ.

Ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥы ɧұɫԕɚɭɥыԕɬɚғы 

ɫɢɦɜɨɥɞɚɪ ɦɟɧ ɛɟɥɝіɥɟɪ

Ȼұɣыɦɞы іɫɤɟ ԕɨɫɭ

Ȼұɣыɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫы

Ȼұɣыɦɞы ɨɪɧɚɬɭ

Шɚшыɪɚɬɭ шɢшɚɫы ɦɟɧ ɠɭɭ 
ɫɚɩɬɚɦɚɫыɧ ɨɪɧɚɬыɩ, ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɛұɣыɦыɦɟɧ ɬɨɥɬыɪыңыɡ*

Жɭɭ ɫɚɩɬɚɦɚɫыɧ ɨɪɧɚɬɭ

Шɚшыɪɚɬɭ шɢшɚɫыɧ ɬɨɥɬыɪɭ
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ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɨɥɬɵɪɭ ԕԝɪɵɥғɵɫɵɧ ɠɚɪɚɦɞɵ 

ɷɥɟɤɬɪɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ ɟɧɝіɡіңіɡ.
 Ɍɨɥɬɵɪɭ ɤɚɛɟɥіɧің ɚшɚɫɵɧ 

ɛԝɣɵɦɧɵң ɚɪɬԕɵ ɠɚғɵɧɚ ɟɧɝіɡіңіɡ.
ɇɚɡɚɪыңыɡɞɚ ɛɨɥɫыɧ: Ɍɨɥɬɵɪɭ 

ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ ɬɨɥɬɵɪɭ ɞəɪɟɠɟɫі ɦɟɧ 

ɠԝɦɵɫ ɤԧɪɫɟɬɤіш шɚɦɵ ɠɵɥɬɵɥɞɚɩ 

ɬԝɪɚɞɵ. Ȼɚɬɚɪɟɹ ɬɨɥɵɩ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɨɫɵ 

шɚɦ ɬɨԕɬɚɦɚɣ ɠɚɧɵɩ ɬԝɪɚɞɵ.

* ɠɢɧɚԕɬɚɥɭɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ
ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦɵɧ ԕԝɸ ԛшіɧ шɢшɚɧɵң 

шɚшɵɪɚɬɭ ɬԝɬԕɚɫɵɧ ɛɚɫɵɩ, 

ɬɚɡɚɥɵɧɚɬɵɧ ɠɟɪɝɟ ɛіɪԕɚɥɵɩɬɵ 

шɚшɵɩ ɚɥɵɩ, ɠɭɭ ԕɚɩшɚɫɵɦɟɧ ɤіɪɞі 
ɬɚɡɚɥɚɩ ɤɟɬіɪіңіɡ.
ɇұɫԕɚɭ: ɀɭɭ ԕɚɩшɚɫɵɧ ɤɟɪɟɤ 
ɛɨɥғɚɧɞɚ ɫɭ ɚғɵɦɵ ɚɫɬɵɧɞɚ ɠɭɵɩ 

ɚɥɵңɵɡ!
ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣɵɦɞɵ ԕɨɫɵңɵɡ, ɬɨɥɬɵɪɭ ɞəɪɟɠɟɫі 

ɦɟɧ ɠԝɦɵɫ ɤԧɪɫɟɬɤіш шɚɦɵ ɬɨԕɬɚɦɚɣ 

ɠɚɧɵɩ ɬԝɪɚɞɵ.

Мɚңыɡɞы: ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ԕԝɪɚɥ 

ɠɚɩԕɵшɬɚɪɵɧɵң ɥɚɫ ɟɦɟɫɬіɝіɧɟ ɤԧɡ 
ɠɟɬɤіɡіңіɡ.
 Ɍɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦɵɧ ɫɨɪғɵɬɭ ԛшіɧ, 

ɛԝɣɵɦɞɵ ɠɨғɚɪɵɞɚɧ ɚɫɬɵғɚ ԕɚɪɚɣ 

ɬɚɪɬɵңɵɡ.
ɇұɫԕɚɭ: Ⱥɥɵɫɬɚɭ ɠɟɪɥɟɪɞі ɬɚɡɚɥɚɭ 

ԛшіɧ ɤԧɥɞɟɧɟң ɠəɧɟ ԕɚԕɩɚԕшɚɫɵ 

ɚɪԕɵɥɵ ɫɨɪғɵɬɭ ɦԛɦɤіɧ (шɟɤɬɟɭɥі 
ɦԧɥшɟɪіɦɟɧ).

ɇɚɡɚɪыңыɡɞɚ ɛɨɥɫыɧ:

Ԕɭɚɬɬɚɧɞɵɪғɵшɬɵң ԕɭɚɬɵ ɚɡɚɣғɚɧ ɤɟɡɞɟ 

ԕɭɚɬ ɛɟɥɝіɫі ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɣɞɵ ɠəɧɟ ɛɟɥɝіɥі 
ɛіɪ ɭɚԕɵɬɬɚɧ ɫɨң ԕԝɪɚɥ ԧшіɩ ԕɚɥɚɞɵ. 

Ɉɫɵɧɞɚɣ ɠɚғɞɚɣɞɚ ԕɭɚɬɬɚɧɞɵɪғɵшɬɵ 

ɬɨɤ ɤԧɡіɧɟ ԕɨɫɭ ɤɟɪɟɤ
ɋɭ ɛԛɪіɤɤіш іɫɤɟ ԕɨɫɵɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ, ԕԝɪɚɥ 

ԧшіɩ ԕɚɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ. Ɉɫɵɥɚɣ 

ԕɭɚɬɬɚɧɞɵɪғɵшɬɵң ԕɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɦɟɪɡіɦі 
ɚɪɬɚɞɵ.

 Ɍɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦɞɚɪɵɧ шɵғɚɪɭшɵ 

ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ ԕԝɣɵɩ, ɤіɪ 

ɠɟɪɥɟɪɞі ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
 «ɋɭ ɛԛɪіɤɤішɩɟɧ ɠəɧɟ ԕɨɧɞɵɪɦɚɦɟɧ 

ɬɚɡɚɪɬɭ» ɧԝɫԕɚɭɥɵғɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ 

əɪɟɤɟɬ, ɫɭɪɟɬɬɟɪ .

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕԝɪɚɥɞɵ ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ ɠəɧɟ ɬіɪɟɤ 

ɚɹԕԕɚ ԕɨɧɞɵɪɵңɵɡ (ɧɵԕ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɭ).

Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧɞɚғɵ ɫɭ ɟң ɠɨғɚɪғɵ 

ɬɨɥɬɵɪɭ ɞəɪɟɠɟɫіɧɟ (ɛɟɥɝі) ɠɟɬіɩ ԕɚɥɫɚ, 

ɫɚɭɵɬɬɵ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ. 
ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣɵɦɞɵ іɫɬɟɧ шɵғɚɪɵңɵɡ. 
ɋɭɪɟɬ 
 Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧɵң ԕɚԕɩɚғɵɧ 

ɬɚɪɬɵɩ ɚшɵɩ, ɫɚɭɵɬ ішіɧɞɟɝіɫіɧ ԕԝɣɵɩ 

шɵғɚɪɵңɵɡ.
 Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧɵң ԕɚԕɩɚғɵɧ 

ɠɚɛɵңɵɡ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɡɚɪяɞɬɚɭ

Жұɦыɫɬы ɛɚɫɬɚɭ

Шɚшыɪɚɬɭ шɢшɚɫы ɦɟɧ ɠɭɭ 

ɫɚɩɬɚɦɚɫыɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚɭ*

Шɚшыɪɚɬɭ шɢшɚɫыɡ ɬɚɡɚɥɚɭ

Жұɦыɫɬы ɭɚԕыɬшɚ ɬɨԕɬɚɬɭ

ɋɚɭыɬɬы ɠұɦыɫ ɭɚԕыɬыɧɞɚ 
ɛɨɫɚɬɭ
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ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣɵɦɞɵ іɫɬɟɧ шɵғɚɪɵңɵɡ. 
ɋɭɪɟɬ 
 ȿң ɚɥɞɵɦɟɧ ɫɨɪғɵш ɫɢɥɢɤɨɧɞɵ 

ɚɠɵɪɚɬɵɩ, ɫɟɩɚɪɚɬɨɪɞɚɧ 

ɛɨɫɚɬɵңɵɡ, ɫɨɧɚɧ ɫɨң ɫɟɩɚɪɚɬɨɪɞɵ 

ɚɠɵɪɚɬɵɩ, ɫəɣɤɟɫіɧшɟ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ.
 ɋɟɩɚɪɚɬɨɪ ɦɟɧ ɫɨɪғɵш ɫɢɥɢɤɨɧɞɚ 

ɚғɵɧ ɫɭɦɟɧ ɬɚɡɚɪɬɵңɵɡ (ɠɭғɵш 

ɦɚшɢɧɚɞɚ ɠɭɭғɚ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ).

ɋɭɪɟɬ 
Нɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыέыɡ: ɇɟɝіɡɝі ɛұɣɵɦ 
Ωұɪɚɦɵɧɞɚ ɷɥɟɤɬɪɢɤɚɥɵΩ ɛөɥшɟɤɬɟɪі 
ɛɚɪ, ɨɧɵ ɫɭ ɚғɵɦɵ ɚɫɬɵɧɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚɦɚңɵɡ!
 Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧ ɚɥɵɩ, ɤɚԕɩɚғɵɧ 

ɛԝɪɵɩ, ɛԝɣɵɦɧɚɧ ɬɚɪɬɵɩ 

шɵғɚɪɵңɵɡ.
 ɋɚɭɵɬɬɵ,  ішіɧɞɟɝіɫіɧ ԕԝɣɵɩ шɵғɚɪɵɩ 

ɚɥɵɩ, ɫɭɦɟɧ шɚɣɵңɵɡ. ɋɚɭɵɬɬɵ 

ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɠɚɛɵңɵɡ.
 ɀɭɭ ԕɚɛɵɧ шɚшɵɪɚɬɭ шɢшɚɫɵɧɚɧ 

ɬɚɪɬɵɩ шɵғɚɪɵɩ, ɫɭ ɚғɵɧɵ ɚɫɬɵɧɞɚ 

ɠɭɵңɵɡ. ɀɭɭ ԕɚɛɵɧ ɠɭɭ 

ɦɚшɢɧɚɫɵɧɞɚ 60°C ɞɟɣіɧ ɠəɧɟ 

ɠԝɦɫɚɪɬɵɩ ɬɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦɞɚɪɵɧ 

ԕɨɫɩɚɣ ɚԕ ɠɭɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

 Ɍɚɡɚɥɚɧғɚɧ ɛԝɣɵɦɞɵ ԕɚɣɬɚ ɨɪɧɚɬɭ 

ɚɥɞɵɧɚɧ ɠɚԕɫɵɥɚɩ ԕԝɪғɚɬɵɩ ɚɥɵңɵɡ.
 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭ.

 Ȼԝɣɵɦɞɵ əɪԕɚшɚɧɞɚ ɬіɤ ɬԛɪɞɟ ԕԝɪғɚԕ 
ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

 Ɍɚɡɚɥɭ ɛԝɣɵɦɵɦɟɧ ɬɨɥɬɵɪɵңɵɡ.
 Шɚшɵɪɚɬɭ шɢшɚɫɵɧɞɚғɵ ɫɨɪɚɩ 

ɛԝɡɵɥғɚɧ, ɫɚɬɭшɵɦɟɧ 

ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

Ɍɨɥɬɵɪɭ ɞəɪɟɠɟɫіɧ/ɠԝɦɵɫɬɚ ɛɨɥғɚɧɵɧ 

ɛіɥɞіɪɟɬіɧ ɤԧɪɫɟɬɤішɬі ɬɟɤɫɟɪіңіɡ:
 ȿш ɛіɪ ɫɢɝɧɚɥ ɧɟɦɟɫɟ ɚɫɚ ɛɚɹɭ 

ɛɨɥɵɩ ɬԝɪғɚɧ ɫɢɝɧɚɥ: Ȼɚɬɚɪɟɹɧɵ 

ɬɨɥɬɵɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ.
 Ⱥɫɚ ɬɟɡ ɫɢɝɧɚɥ: ɋɚɬɭшɵɦɟɧ 

ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

 Ɍɚɪɬɵɥɵɩ шɵғɚɪɵɥɚɬɵɧ ɟɪіɧɞɟɪіɧ 

ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
 Ԕɨɥɞɚɧғɚɧ ɟɪіɧɞɟɪіɧ ɚɪɬԕы ɠɚғыɧɚ 

ɚɭыɫɬыɪыңыɡ:

ɋɢɥɢɤɨɧɧɚɧ шɵғɚɪɵɥғɚɧ ɟɪіɧɞɟɪіɧ 

шɟɬɤі ɠɚғɵɦɟɧ ɫɵɪɬԕɚ ԕɚɪɚɣ 

ɬɚɪɬɵңɵɡ. ɋɢɥɢɤɨɧ ɟɪіɧɞɟɪіɧ 

ɠԝɦɵɪɥɚɭ ɠɟɪіɧɟɧ ɫɭɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 

ɬɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦɦɟɧ ɵɥғɚɥɞɚɬɵңɵɡ. 
ɋɢɥɢɤɨɧ ɟɪіɧɞɟɪіɧ ɤɟɪі ɠɚғɵɧɚɧ 

ԕɚɣɬɚɞɚɧ ԝɫɬɚғɵшԕɚ ɟɧɝіɡіңіɡ.
 Кɟɪɟɤ ɛɨɥɫɚ ɠɚңɚ ɟɪіɧɞɟɪɞі 

ɟɧɝіɡіңіɡ:

ɋɢɥɢɤɨɧ ɟɪіɧɞɟɪіɧің ɚɪɬԕɵ ɠɚғɵɧɚ 

ɚɭɞɚɪғɚɧɞɚ ɟɤі шɟɬі ɞɟ ɠɚɪɚɦɫɵɡ 
ɛɨɥɵɩ ԕɚɥғɚɧɞɚ ɠɚңɚ ɫɢɥɢɤɨɧ 

ɟɪіɧɞɟɪіɧ ɟɧɝіɡɭ ԕɚɠɟɬ. ɋɢɥɢɤɨɧ 

ɟɪіɧɞɟɪіɧ ɠɨғɚɪɵɞɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧɞɟɣ 

ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ.
 Ɍɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦɵɧɵң ɞɨɡɚɥɚɭɵɧ 

ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

 Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɣɬɵɧ ɫɚɭɵɬɵɧ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ 
(ɦɚɤɫ. 100 ɦɥ).

Жұɦыɫɬы ɛіɬіɪɭ / Ȼұɣыɦɞы 
ɬɚɡɚɥɚɭ

Ȼұɣыɦɞы ɫɚԕɬɚɭ

Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤөɦɟɤ 
ɚɥɭ

Шɚшыɪɚɬɭ шɢшɚɫы шɚшɩɚɣ ɬұɪ

Ȼұɣыɦ ɠұɦыɫ іɫɬɟɦɟɝɟɧɞɟ

Ɍɚɡɚɥɚғɚɧɞɚ ɠɨɥɚԕɬɚɪ ɩɚɣɞɚ 
ɛɨɥɫɚ

ȼɟɧɬɢɥяɰɢя ɬɟɫіɤɬɟɪіɧɟɧ ɫɭ 
шығыɩ ɬұɪɫɚ
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Ɍɟɪɟɡɟ ɬɚɡɚɥɚɭ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɬы (4 x 20 

ɦɥ)

Ɍɚɩɫɵɪɵɫ №: 6.295-302.0

Мɢɤɪɨɮɚɡɟɪ ɦɚɬɟɪɢɚɥыɧɚɧ ɠɭɭ 

ԕɚɩшɚɫы (2 ɞɚɧɚ)

Ɍɚɩɫɵɪɵɫ №: 2.633-100.0

Ԕұɪɚɥ ɠɚɩԕышы, ɠɚɥɩɚԕ (2 ɞɚɧɚ)

Ɍɚɩɫɵɪɵɫ №: 2.633-005.0

Ȼɟɥɞɟɦɟ ɫөɦɤɟ
Ɍɚɩɫɵɪɵɫ №: 2.633-006.0

ɌɟхɧɢɤɚɥыΩ өɡɝɟɪіɫɬɟɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥыɩ 
Ωɚɥɭы ɦίɦɤіɧ!

Ȼԝɥ ɛԝɣɵɦ ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ ішіɧɟ ɨɪɧɚɬɵɥғɚɧ 

ɛɚɬɚɪɟɹ ɛɚɪ, ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ ɛԝɣɵɦɞɵ 

ԕɚɥɞɵԕԕɚ ɬɚɩɫɵɪɭ ɚɥɞɵɧɚɧ ɨɧɵ 

ɛԝɣɵɦɧɚɧ шɵғɚɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ.

� ΨыɫΩɚ ɬαɣыΩɬɚɥɭ Ωɚɭɩі
 Кɨɧɬɚɤɬіɥɟɪɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫ 

ɠɟɥіɥɟɪіɧɟ Ωɨɥ ɬɢɝіɡɛɟңіɡ.
� ɀɚɪыɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ!
 Ȼɚɬɚɪɟяɧɵ ɚɫɚ ɠɨғɚɪɵ ɤүɧ ɫəɭɥɟɫі, 

ɚɫɚ ɵɫɬɵΩ ɠɟɪɥɟɪɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɬΩɚ 
Ωɨɣɦɚңɵɡ.

� ΨыɫΩɚ ɬαɣыΩɬɚɥɭ, ɤίɣіɤ ɚɥɭ 
ɧɟɦɟɫɟ Ωɨɡɞыɪɭшы ɝɚɡɞɚɪɦɟɧ 
ɞɟɦ ɚɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ

 Ȼɚɬɚɪɟяɧɵ ɚшɩɚңɵɡ.

 Ȼұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ Ωɚɧɚ ɛɚɬɚɪɟяɧɵ 
шɵғɚɪɵɩ ɚɥɭ үшіɧ ɚшɭɵңɵɡғɚ 
ɛɨɥɚɞɵ.

 Ȼɚɬɚɪɟяɧɵ шɵғɚɪɵɩ ɚɥɵɩ, 
Ωɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ɡɢяɧ ɤɟɥɬіɪɦɟɣ 
ΩɚɥɞɵΩΩɚ ɬɚɩɫɵɪɵңɵɡ (ɷɥɟɤɬɪ 
ΩɚɥɞɵΩɬɚɪɵɧ ɠɢɧɚɭ ɠɟɪɥɟɪіɧɟ 
ɧɟɦɟɫɟ ɫɚɬɭшɵғɚ).

Ⱥɪɧɚɣы ɠɚɛɞыԕɬɚɪ

Ɍɟɯɧɢɤɚɥыԕ ɦɚғɥұɦɚɬɬɚɪ

Ԕɨɪғɚɭ ɬԛɪі IP X4

Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧɵң 

ɦԧɥшɟɪі
100 ɦɥ

Ȼɚɬɚɪɟɹ ɬɨɥɵɩ 

ɬԝɪғɚɧɞɚғɵ ɠԝɦɵɫ 

ɭɚԕɵɬɵ

20 ɦɢɧ.

Ȼɚɬɚɪɟɹɧɵң ɤɟɪɧɟɭі 3,6 V

Ȼԝɣɵɦɧɵң ɤɟɪɧɟɭ ԕɭɚɬɵ 12 ȼɬ
Ɂɚɪɹɞɵ ɨɬɵɪғɚɧ 

ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭ 

ɭɚԕɵɬɵ

2 ɫɚғ.

Ɍɨɥɬɵɪɭ ԕԝɪɵɥғɵɫɵɧɵң 

шɵғɭ ɤɟɪɧɟɭі
5,5 V

Ɍɨɥɬɵɪɭ ԕԝɪɵɥғɵɫɵɧɵң 

шɵғɭ ԕԝɚɬɵ
600 ɦȺ

Ⱦɵɛɵɫ ɞɟңɝɟɣі 
(EN 60704-2-1)

54 ɞȻ(A)

ɋɚɥɦɚғɵ 0,7 ɤɝ
Akkutyp Li-Ion

Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɟɫɤі 
ɛұɣыɦɞɚɪ ɦɟɧ 

ɛɚɬɚɪɟяɥɚɪɞы ԕɚɥɞыԕԕɚ 
ɬɚɩɫыɪɭ

Ȼɚɬɚɪɟяɧы шығɚɪыɩ ɚɥыɩ 
ԕɚɥɞыԕԕɚ ɬɚɩɫыɪɭ
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ᦼ᧔ᧀ᧔ᦓو Ӆد᧓دᦳ .ҭاᥲᦓدᦿا ӊᦸᦳӇا ᧄᦿا و 
 ᧃوᦛوᥱ Ӏاᧀᦫ᧗ى.

 .ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦓ ةᦫر ᧆᧃ ᦶᦸᦄᦿاᥱ ᧂᦷ 
 

 ᧔ᧄᦿҫاᦈ ӆرᦄᦳ ᧆᧃ Ұاᦿҫ Үو᧓ة
  ةᦔᥱ) ҭҵذᦸᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧓رᦴᥱ ᧂᦷ

 ᧀ᧔ᧀᧀᧃر ᦄᦻد ᦜᦷҧى). 100
 

 ᦸᦄᧀᧃ ةᦛاᦇ Үا  
 Ұازᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ҭزᦻرᧄᦿҫ ҭҳاᧄᦿҫ 

) 20x4 (رᧀ᧔ᧀᧀᧃ 
 :.ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ6.295302.0 

 (ᦤᦷاӅ)ᦤᦷة ᧔ᦿ᧗ҫ ᧆᧃ ᦂᦔᧃاᦿҫ Ӏدᦸ᧔ᦷة 
 :.ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ2.633100.0 

 (ᦴᦗراӅ)ᦴᦗرᦫ ᦂᦔᧃ ҭرᦠ᧓ة 
 :ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ2.633005.0 
 ᥲ᧔ᦸᦃة ᦜᦈᦿҫر
 :ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ2.633006.0 

 

᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة    

 ᧇ IP X4وᧄᦄᦿҫ ҽا᧓ة

 ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ةᦓ
ҭҵذᦸᦿҫ 

 ᧀ᧔ᧀᧀᧃر 100

 ᦪᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҭدᧃ
 ᦿҫ ᧆᦄᦘᦿҫاᦤᥲᧀᦿ ӄا᧓ҵة

 ᦸ᧔ᦷҳة 20

 ᦀᦿҫ 3,6 Vد ᦤᥲᧀᦿ ᧒ᧄᦓҫا᧓ҵة

Ҷاᦀᧀᦿ ة᧔ᧄᦓҫ ҭҵدᦸᦿҫ 12 һҫӇ 

ᧃدᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ ҭا᧓ҵة 
 ᧈᦫدᧃا ᦼوᦳ Ӆاҵة

 ᦓاᦫة 2

 Ұرᦈᦿ ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ دᦀᦿҫ
ᧆᦃاᦘᦿҫ 

5,5 V 

ᧆᦃاᦘᦿҫ Ұرᦇ ҵا᧔ 600  ᧒ᧀᧀᧃ
 ᧔ᥲᧃҧر

 ҥاᦟوᦠᦿҫ ӈوᦔᧃ 
)EN 60704-2-1( 

54  ᦾᥲ᧔ᦔ᧓ҳ
(ҧ) 

ӅҶوᦿҫ 0,7 ᧂᦀᦻ 

 ᦣ Li-Ionرᦤᥲᦿҫ Ҷҫا᧓ҵة

 ᦸᦃ ᦪ᧔ᧄوӁ إᦇҳا Ӄد᧔ᧈᦳ Ү᧓ة ᦴᦄᧃوᦧة! 
 

ᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫاᦸᦿҫ ҶدᦤᥲᦿҫӇ ᧂ᧓ا᧓ҵة    

 ӆذ Ұҫرᦇإ ӄزᧀ᧓Ӈ ،ة᧓ҵاᦤᥱ ᥱ ᧃدᧃ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ
.ᧂ᧓دᦸᦿҫ Ҷاᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᦾᥲᦷ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ 

 

 ᦤᥲᦿҫ ᦺᦳا᧓ҵة ᧈᧃ ᦚᧀᦈᦿҫӇا

 ҭرᥫҫدᦿҫ رᦜᦷ رᦤᦇ 
 .Үᦛوᦿҫ Ӈҧ Үاᦔᧃᧄᦿҫ ᦒᧄᧀ  

ҵاᦀᦴᧇҫ رᦤᦇ   
  ᦒᧄᦘᦿҫ ةᦗ᧗ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Һر 

.ҵاᧈᦿҫ Ӈҧ ҭҵҫرᦄᦿҫ Ӈҧ ҭد᧓دᦘᦿҫ 
 Ӈҧ ҭرᥫҫدᦿҫ رᦜᦷ ᥰᥲᦔᥱ ةᥱاᦛ᧙ҫ رᦤᦇ

 ҮҫҴ ҮҫҶاᦰᦿҫ Ҭرᦔ Ӈҧ ة᧓Ӈاᧄ᧔ᦼᦿҫ ӁӇرᦄᦿҫ
 ᧔ᧄᦿҫ ر᧔أᦿҫ 

 .ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦂᦴ  
 

 
  ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ Һرᦰᥱ إ Ҷاᦀᦿҫ ᦂᦳ Ҷوᦀ᧓ 

 ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة.
  رᦠ  ةᦸ᧓رᦤᥱ اᧈᧃ ᦚᧀᦈӇ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ұرᦇҧ

ҧ ᦪ᧔ᧄᦀᦿҫ زᦻҫرᧃ ӈدᦿ) ةᥬ᧔ᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦻوᦿҫ Ӈ
.(Ӊҵاᦀᦿҫ 
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ᦾᧄᦿҫ ᦪᦤᦷ 

ҭҵوᦛ 
  ӄدᦷ ىᧀᦫ ᥲӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᦲᦷӇҧ

.(Ӏاᦸ᧓᧙ҫ ᦪᦟӇ) ᧔ᥲᦿҫ 
 

ᦾᧄᦿҫ ҥاᧈҧ Ӆҫزᦈᦿҫ ᧓رᦴ 

 Ӆҫزᦇ ᧒ᦳ (ةᧃᦿҫ) ةᥬᥲᦿҫ ӈوᦔᧃ ᦾᦛӇ ҫҴإ
 ᧓رᦴ ىر᧓ ،ىᦜᦷ᧗ҫ دᦄᦿҫ ىᦿإ ҭҵذᦸᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ

.Ӆҫزᦈᦿҫ 
ҭҵوᦛ 

 .Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إᥱ ᧂᦷ 
ҭҵوᦛ 

  ᧂᦷӇ ҭҵذᦸᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦶᦿا ᥰᦄᦓҫ
.Ӆҫزᦈᦿҫ ᧓رᦴᥱ 

 اᦤ ᦶᧀҧ.ҭҵذᦸᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥ 
 

  Ҷاᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ / ᦾᧄᦿҫ ᧆᧃ ҥاᧇҫ  

ҭҵوᦛ 
 .Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إᥱ ᧂᦷ 

ҭҵوᦛ 
  ᧆᧃ اᥲᦄᦓҫӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ةوᦳ ӊ Ӈҧ ҵرᦃ

.ᦫزᧇҫӇ ᦾᦛاᦴᦿҫ ҵرᦃ ᧂ ،ᦾᦛاᦴᦿҫ 
 ᦄ ᦢᦴᦘᦿҫ ةوᦳӇ ᦾᦛاᦴᦿҫ ᦲᦨᧇ ҥاᧄᦿҫ 

.(Ӆوᦄᦜᦿҫ ةᦿاᦔ ӄدᦈᦔ ) 
ҭҵوᦛ 
 ᧔ᥲᧈ Үاᧇوᦼᧃ ىᧀᦫ ᧒ᦓاᦓ᧗ҫ Ҷاᦀᦿҫ Ӊوᦄ᧓ :

، ᦿذᥱ ᦴ᧔ᦨᧈ ᧂ᧓ ҧ ᥰᦀ᧓ ҫاᧄᦿاᦻ ҥرᥱا᧔ᥫة
!Ӊҵاᦀᦿҫ 

  ᦶᦿاᦰᦿҫ ҵҳҧӇ ҭҵذᦸᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ
.Ұҵاᦈᧀᦿ ᥱذҫ ᧂ 

  ᦶᧀҧ .ҥاᧄᦿاᥱ ᧀᦔӇ Ӆҫزᦈᦿҫ ᧓رᦴᥱ ᧂᦷ
.ӈرᦇҧ ҭرᧃ Ӆҫزᦈᦿҫ 

  Ҹرᦿҫ ةاҶ ᧆᧃ ᦂᦔᧄᦿҫ ةᦤᦷ ᥰᦄᦓҫ
 ᦾᦔ ᧆᦼᧄ᧓ .Ӊҵاᦀᦿҫ ҥاᧄᦿاᥱ اᧀᦔҫӇ

ᦤᦷة ᦔᦰᦿҫ ᧒ᦳ ᦂᦔᧄᦿҫاᦿة ᦃى ҵҳة 

 ҭҵҫرᦃ60 ᧃ ةҵҳ ӄҫدᦈᦓҫ ӅӇدᥱ) ة᧓وᥬ
.(ᦒᥱᧄᦿҫ ᧂᧈᧃ 

  ӄا᧔ᦸᦿҫ ᦾᥲᦷ ᦲᦀ᧓ ᦻرҫ Ҷاᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ دᥱ
.᧔ᧄᦀᥱ 

 .ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗҫ 
 

Ҷاᦀᦿҫ ᧆ᧓زᦈ 
  ᦪᧃ ةᦳا ᧆᦻاᧃҧ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᧆ᧓زᦈᥱ ᧂᦷ

.᧒ᦓҧҵ ᦾᦼᦘᥱ ᦟӇ 
 

  Ӄاᦤᦫҧ үӇدᦃ دᧈᦫ ҭدᦫاᦔᧄᦿҫ  
 

Ҹرᦿاᥱ ӄوᦸ  Ҹرᦿҫ ةاҶ 
 .ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦓ ةᥬᥲᥱ ᧂᦷ 
  ،ةᧀᦤᧃ Ҹرᦿҫ ةاҶ ᧒ᦳ ᦆᦠᦿҫ ة᧔ᦿҦ

.Ӊҵاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦻوᦿاᥱ Ӄاᦜҫ ىر᧓ 
 

ᦾᧄ᧓  Ҷاᦀᦿҫ 

:ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ /ᧆᦄᦘᦿҫ ᧆ᧔ᥲᧃ ᦚᦄᦳҫ 
  ҭҵاᦗ᧙ҫ Ӈҧ ҭҵاᦗإ ҳوӇ ӄدᦫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ

 ᦜدᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗҫ :ᢒ᧔ᥬᦤᥱ ᢒᦠ᧔ᧃӇ ҵا᧓ҵة.
  ىر᧓ :ᢒ᧓رᦓ ᢒᦠ᧔ᧃӇ ҭҵاᦗ᧙ҫ ҵدᦜ اᧃدᧈᦫ

.Ӊҵاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦻوᦿاᥱ Ӄاᦜҫ 
 

ᦨᧈᦿҫ ᦪᧃ һوᦤᦇ رᦨᦲ᧔  
 .ᦂᦔᧄᦿҫ ҭرᦴᦗ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ 
  ᦂᦔᧄᦿҫ ҭرᦴᦗ ᥰᧀᦷҧ: 

 ᧆᧃ ةᦫوᧈᦜᧄᦿҫ ᦂᦔᧄᦿҫ ҭرᦴᦗ ᥰᦄᦓҫ
 ᥰ᧔ᦣرᥱ ᧂᦷ .اҫرᦇ᧙ ᥰᧇاᦀᦿҫ وᦄᧇ Ӆوᦼ᧔ᧀ᧔ᦔᦿҫ

 Ӈҧ ҥاᧄᦿاᥱ Ӆوᦼ᧔ᧀ᧔ᦔᦿҫ ᦂᦔᧄᦿҫ ҭرᦴᦗ Ӏҫوᦃ
 ҭرᦴᦗ Ӄاᦇҳإᥱ ᧂᦷ ᧂ ᧆᧃӇ .ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦔᥱ

.ᦾᧃاᦄᦿҫ ᧒ᦳ ӈرᦇҧ ҭرᧃ Ӆوᦼ᧔ᧀ᧔ᦔᦿҫ 
  دᧈᦫ ҭد᧓د ӈرᦇأᥱ ᦂᦔᧄᦿҫ ҭرᦴᦗ Ӄدᥲᦓҫ

 : ᦄᦿҫاة
 ᧆᧃ ةᧀᦻآᧃ Ӆوᦼ᧔ᧀ᧔ᦔᦿҫ Үҫرᦴᦗ ᧇاᦻ ҫҴإ

 ҭرᦴᦗ ӄҫدᦈᦓҫ ᥰᦀ᧔ᦳ اᥲᧀᦷ دᥱ ᧆ᧔ᦳاᦄᦿҫ

147AR



 
 
    

 ᦪᧃ ᦂᦔᧄᦿҫ ҥاᦤӇ Ҹرᦿҫ ةاҶ ᥰ᧔ᦻر
*ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦓ ةᥬᥲ

 * ᧔ᦀᧀᦿ ᢒᥲز
 :ҳاᦗҵى إᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ دᧈᦫ ᧇҧ ҭاᦫҫرᧃ ىر᧓

 ᧆ᧔ᧃأ ةᧀ᧔ᦓӇ ᦾᦜᦴᧈ ҭرᧃ ӃӇ᧗ Ҹاᦗرᦿҫ ҷҧҵ
 ᦄᦿҫرᦻة.

 ᦂᦔᧄᦿҫ ҥاᦤ ᥰ᧔ᦻر 
ҭҵوᦛ 

  ةاҶ ᧆᧃ ᦼᦴᦿ Ҹاᦗرᦿҫ ҷҧҵ ҵҳҧ
.Ҹرᦿҫ 

  ҷҧҵ ىᧀᦫ ᦂᦔᧄᦿҫ ҥاᦤ ᥰ᧔ᦻرᥱ ᧂᦷ
.Ҹاᦗرᦿҫ 

  Ҹاᦗرᦿҫ ҷҧҵӇ ᦂᦔᧄᦿҫ ҥاᦤ ᧆ᧔ᧃأᥱ ᧂᦷ
.᧔ᥲ ةᦸᧀᦃ ةᦤᦓҫوᥱ 

ҭҵوᦛ 
  ᦂᦔᧄᦿҫ ҥاᦤ ىᧀᦫ ᦂᦔᧄᦿҫ ةᦤᦷ دᦘᥱ ᧂᦷ

.ᦶᦛ ᦢ᧓رᦘᥱ اᧄᥲӇ 
 Ҹرᦿҫ ةاҶ ةᥬᥲ 

ҭҵوᦛ 
  ҭزᦻرᧄᦿҫ ҭҳاᧄᦿاᥱ Ҹرᦿҫ ةاҶ ةᥬᥲᥱ ᧂᦷ

) Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧃ ҭҳҵوᧄᦿҫ1  ×20  ᧂ (رᧀ᧔ᧀᧀᧃ
ᦿҫزاة ᥱ ҥᦢᥲᥱاᧄᦿاᥬᥲ ᦾᧄᦼᦓҫ  ᧒ᦸᧈᦿҫ ҥة
 Ӄҳا᧓ اᧈᦿҫ)250  Ӄوᧀᦄᧃ ᧆᧃ رᧀ᧔ᧀᧀᧃ

.(ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦓ 
 .ةازᦿҫ ᦶᧀҧ 

 

 ᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗا᧓ҵة

ҭҵوᦛ 
 .ᧂᥫᧃ ᦒᥲᦸᧃ ᧒ᦳ ᧆᦃاᦘᦿҫ ᦾᦇҳҧ 
  ᦾᥱاᦻ ة᧓اᧈᥱ ҳووᧄᦿҫ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᦾᦇҳҧ

.Ҷاᦀᦿҫ ᧆᧃ ة᧔ᦴᧀᦈᦿҫ ةᦀᦿҫ ᧒ᦳ ᧆᦃاᦘᦿҫ 
: ᧈҧا᧔ᧀᧄᦫ ҥة ᧓ ᧆᦄᦘᦿҫوᦄᧀᧃ ᧆ᧔ᥲᧃ ᦞᧃوᦧة 

 ᧆᦄᦗ Ӄاᧄᦻҫ دᧈᦫ .ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ /ᧆᦄᦘᦿҫ
.ҵҫرᧄᦓاᥱ ᧆ᧔ᥲᧄᦿҫ ҥ᧒ᦠ᧓ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ 

 
 

ᦾᧄᦿҫ ᧒ᦳ ҥدᥲᦿҫ 
 ҥاᦤӇ Ҹرᦿҫ ةاҶ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ

 *ᦂᦔᧄᦿҫ 
 * ᧔ᦀᧀᦿ ᢒᥲز

ҭҵوᦛ 
  ҳҫرᧄᦿҫ ᦂᦤᦔᦿҫ ىᧀᦫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦓ ᦪᦟوᦿ

 Ҹرᦿҫ ةاҶ ҽҫҵҴ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ ᦴ᧔ᦨᧈ
ᥱ ᧂᦷӇرᦔᦿҫ Ҹاᧀᦫ ᦾᥫى ᧔ᧄᦼᥱ ᦂᦤᦔᦿҫة 

 Үاᦇاᦔҫ ᦺ᧔ᦼᦴᥱ ᧂᦷ ᦺᦿҴ دᥱӇ ،ة᧓Ӈاᦔᧃ
.ᦂᦔᧄᦿҫ ةᦤᦷ ӄҫدᦈᦓاᥱ 

: ᦤᦷ ᦾᦔҫة ᥱ ᦂᦔᧄᦿҫاᧄᦿاᦀᦿҫ ҥاᦄᧀᧃ Ӊҵوᦧة 
 ᧈᦫد ᦄᦿҫاة!

ҭҵوᦛ 
  ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᧆ᧔ᥲᧃ ҥ᧒ᦠ᧔ᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ

.ҵҫرᧄᦓاᥱ ᧆᦄᦘᦿҫ / 
  ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᥰᦄᦓҫ ،ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦓ ᦢᦴᦘᦿ

.ᦾᦴᦓҧ ىᦿى إᧀᦫҧ 
ᦿوᦛوӃ إ᧔ᦿا : ᦄᧀᧃҫ ᥰᦜ᧓ ᧒ᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫوᦧة 

ᦴ᧔ᦨᧈ ᧆᦼᧄ᧓ا ᦓو᧔ᧄᦼᥱ) ᢒ᧔ᦓҧҵ Ӈҧ ᢒ᧔ᦸᦳҧ ҥҫة 
.(ҭҳӇدᦄᧃ 
:Үҫҳاᦗҵإ 

 / ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᧆ᧔ᥲᧃ ҧدᥲ᧓ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦲᦠ اᧃدᧈᦫ
ᦿҫ ᧒ᦳ ᧆᦄᦘᦿҫوᦀᦿҫ ᦶᧀᦰُ᧓Ӈ ҥᦢᥲᥱ ᦞ᧔ᧃاᥱ Ҷد 

 ᧆᦄᦘᥱ ᧂᦷ ةᦿاᦄᦿҫ ӆذ ᧒ᦳ .ҭҳدᦄᧃ ҭرᦳ
 ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة.

 Ӏاᦸ᧓إ ᧆᦼᧄ᧓ Ҹرᦿҫ ةاҶ ӄҫدᦈᦓҫ ҥاᧈҧ
᧓ز ᦺᦿذᥱӇ .Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҫӊر᧔ᦻ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҭرᦳ د

 ᧈᦄᦗ ᦾᦼᦿة ᦤᥱا᧓ҵة.
 Ҹرᦿҫ ةاҶ ӄҫدᦈᦓҫ ӅӇدᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ 

  ҳҫرᧄᦿҫ ᦂᦤᦔᦿҫ ىᧀᦫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦓ ᦪᦟ
 Үاᧄ᧔ᧀᦿ ᢒᦸᦳӇ ة᧓د᧔ᧀᦸᦿҫ ةᦸ᧓رᦤᦿاᥱ ᦴ᧔ᦨᧈ
.Үاᦇاᦔҫ ᦺ᧔ᦼᦴᥱ ᧂᦷӇ ةᦀᧈᧄᦿҫ ةᦻرᦘᦿҫ 

  دᧈᦫ Ӄاᦄᦿҫ و اᧄᦻ Үҫوᦤᦈᦿҫ ᧒ᦷاᥱ ᧂӇ
 ҥاᦤӇ Ҹرᦿҫ ةاҶ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ"

ᧄᦿҫҭҵوᦛ ،"ᦂᦔ. 
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 ᧆᦃاᦘᦿاᥱ ةᦛاᦇ Үҫҳاᦗҵإ 
■  ᦪᦤᦸᥱ ᧆᦄᦘᦿҫ ᦾᥱاᦻӇ ᧆᦃاᦘᦿҫ Ӄدᥲᦓҫ

.ᦲᧀ Ӊҧ ةᦨᦃᧃ ҵوᦳ ة᧔ᧀᦛҧ 
■  ᧒ᦳ إ ᦦᦴᦄُ᧓ Ӈ ᧆᦃاᦘᦿҫ ӄدᦈᦔُ᧓ 

 ᧆ᧔ᥱ اҵҫرᦃ ةҵҳ ұӇҫر ةᦳا ᧆᦻاᧃҧ5 
 ӄ.° 40إᦿى 

■  Ӊد᧓أᥱ ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ ҵا᧔ᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦺᦔᧄ 
.ᢓدᥱҧ ةᧀᥲᧃ 

 ᦾᦸᧈᦿاᥱ ةᦛاᦇ Үҫҳاᦗҵإ 
ᥲᦇҫ ᧂاᦤᥲᦿҫ ҵا᧓ҵة ᧀᦿ ᢒᦸᦳӇو᧔ᧈᧄᦿҫ ᦂᥫҫة  ■

ᦴᦿا᧔ᦷة ᦿҫد᧔ᦿӇة ᧀᦸᧈᥱ ᦂᧄᦔُ᧓Ӈ ᦾᦸᧈᧀᦿا / 
 إᦓҵاᦿا.

 

ᦿҫ ة᧓اᧄᦃةᥬ᧔ᥲ  

 ҭҳاᦫإӇ ر᧓Ӈدᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ҳҫوᧃ
 ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ӄدᦫ ىر᧓ .ӄҫدᦈᦓҫ

 ᦺ᧔ᧀᦫ ᧆᦼᦿӇ ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ ةᧀᦓ ᧒ᦳ ҭوᥲᦿҫ
ᦸᥱدᧄ᧓ا ᦀᧀᦿاᦜᦈᧄᦿҫ Үة ᥱإᦫا ҭҳد᧓Ӈر 

 ᧄᦸᦿҫاᧃة.
᧗ҫزᦸᦿҫ ҭدᧄ᧓ة ᦄوᧀᦫ Ӊى ᧃوᦷ ҳҫاᧀᥱة 

 ᦾᦜ Ӆҧ Ҷوᦀ᧓  ҳҫوᧃӇ ر᧓Ӈدᦿҫ ҭҳاᦫ᧙
 ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ رᦨᦄ᧓ ҫذᦿӇ .ةᥬ᧔ᥲᦿҫ ىᦿإ

ᦀᦿҫاᦤᥱӇ Ҷاᧈᧄᦿҫ Үᧄᧄᦿҫ ᧆᧄᦟ ᧓ҵز᧔ᦿة. 
ᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᧆᦼᧄ᧓Ӈاᦀᧃ Ҷاӊᧇا ᥲᦫر 

ᧀᦄᧄᦿҫ Үاᦔᦓؤᧄᦿҫ.Үا᧓اᦴᧈᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀᦿ ة᧔ 
 ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҳҵҫوᦿҫ Ҷوᧃرᦿҫ 

 ᦤᦇر 
ᦈᧄᧀᦿ ҭاᦣر  ᧒ᦿҫد᧔ᦄᦿҫ ҳاᦜᥱ ҭوᥲᧃ ҭҵاᦗر

 ᥰᥲᦔ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ Үاᥱاᦛى إᦿإ ӉҳؤӇ
 .ҭاᦳوᦿҫ ᧒ᦳ 
 ᦄذ᧓ر 

ᧄᦿوᦷ ᦲᦷҫد ᦴᦄا ᦈᧄᦿҫاᦣر ᦷӇد ؤӉҳ إᦿى 
 .ҭاᦳوᦿҫ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ Үاᥱاᦛإ 

 ҷرᦃҫ 
ᦷ ᦲᦷҫوᧄᦿ ىᦿإ Ӊҳؤ دᦷӇ رᦣاᦈᧄᦿҫ اᦴᦄ د

 إᦛاᥱاᦤ᧔ᦔᥱ Үة ᦟҧ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ Ӈҧرᧃ ҵҫا᧓ҳة.

 ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ 
 

Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦛӇ 

 ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأᦿاᥱ ᧂᦷ ҭوᥲᦿҫ Үا᧓وᦄᧃ ᦞᦳ دᧈᦫ
ᦸᦄᧀᧃ Ӊҧ ᦚᦸᧇاӇ Ӈҧ Үوᦟҧ ҳر᧓ .ҵҫرى 
 ҵҫرᦟ᧗ Ҷاᦀᦿҫ Һر دᧈᦫ ҽҶوᧄᦿҫ ҵاᦤᦇإ

.ᦾᦸᧈᦿҫ ᥰᥲᦔᥱ 
  ة᧔ᦃاᦠ᧓᧙ҫ ҵوᦜᦿҫ-  ةᦄᦴᦛ رᦨᧇҫ2  

ҭҵوᦛ 
.1ᧆᦄᦘᦿҫ ᦾᥱاᦻ ᦪᧃ ᧆᦃاᦘᦿҫ 
.2᧒ᦓاᦓ᧗ҫ Ҷاᦀᦿҫ 
.3ᧆᦄᦘᦿҫ ᦒᥲᦸᧃ 
.4ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ /ᧆᦄᦘᦿҫ ᧆ᧔ᥲᧃ 
.5᧔ᥲ ҭدᦫاᦷ
.6ᦞᥲᦸᧃ
.7(Ӏاᦸ᧓إ/ᦾ᧔ᦰᦘ) Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ 
.8ᦺᦴᧀᦿ ᦾᥱاᦷ ،ҭҵذᦸᦿҫ ҭا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ 
.9ҭҵذᦸᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦶᦿا 

.10ᦾᦛاᦳ

.11ᦾᦛاᦴᦿҫ ҵرᦄᧃ 

.12ᦂᦔᧃ Үҫرᦴᦘᥱ ҥاᦤ 

.13ᦢᦴᦘᦿҫ ةوᦳ ҵرᦄᧃ 

.14Ҹҵ ةاҶ

.15Ҹرᦿҫ ҽҫҵҴ

.16ᦂᦔᧄᦿҫ ҥاᦤ 

.17ᦂᦔᧄᦿҫ ҥاᦤ ᧔ᥲ ةᦸᧀᦃ 

ᦤᦷة ᧔ᦿ᧗ҫ ᧆᧃ ᦂᦔᧃاᦿҫ Ӏدᦸ᧔ᦷة18.

.19Ұازᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ҭزᦻرᧄᦿҫ ҭҳاᧄᦿҫ 
 * ᧔ᦀᧀᦿ ᢒᥲز

 

Ҷاᦀᦿҫ ᥰ᧔ᦻر 

ҭҵوᦛ 
  ىᦃ ᦾᦛاᦴᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦴᦘᦿҫ ةوᦳ ᥰᦻҵ

.ᦶ᧔ᦘᦿҫ Үوᦛ ҵدᦜ᧓ 
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 ᦾ᧔ᧄᦿҫ Ӊز᧓زᦫ 

 ᧒ᧀᦛ᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫرᦷ ىر᧓
 ،ᧂᦻҶاᦀᦿ ӄҫدᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ ҫذ

ᦿ ᢒᦸᦳӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧃ ᦾᧃاᦿҫ ᧂ ҭҳҵҫوᦿҫ Үاᧄ᧔ᧀᧀ
 ᦾ᧔ᦿدᥱ Ҽاᦴᦃҫ ىر᧓ اᧄᦻ .ᦾ᧔ᦿدᦿҫ ҫذᥱ

 Ӈҧ دᥱ اᧄ᧔ᦳ ӈرᦇҧ Үاᧃҫدᦈᦓҫ Ӊ᧗ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ
.ᧆ᧓رᦇҦ ᧆ᧔ᧃدᦈᦔᧄᦿ Ҷاᦀᦿҫ ᧂ᧔ᧀᦔ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ 

.ᧆ᧔ᦴᧀᦈᧃ ᧆ᧔ᧀᧀ᧓ҳوᧃ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᧒أ᧓ 
WV 50  
 ᦾ᧓ҳوᧄᦿҫWV 50 plus  Ҹҵ ةاҶ ᦾᧃاᦗ

Ұازᧀᦿ ّزᦻُرᧃ ᦲᦨᧈُᧃӇ ᦂᦔᧃ ҥاᦤӇ 
 

 ᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ Үاᧄ᧔ᧀᧀ  
  ᦾᧃاᦿҫ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ӄҫدᦈᦓҫ رᦜᦸ᧓

 ᥰᦔᦄᦳ ةᦛاᦈᦿҫ Һҫر᧗ҫ ىᧀᦫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿاᥱ
 ᦾᧃ ةᥲᦣرᦿҫӇ ҥاᦔᧀᧄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦻ

ᧈᦿҫوᦳҫذ ᧄᦿҫ Ӈҧر᧓ҫا ᦨᦄُ᧓Ӈ .һᥲᦿҫ Ӈҧر 
 ᦈᦓҫد᧗ҫ ᦢᦴᦗ ᧒ᦳ ᧃҫرᥱة.

  Үا᧔ᧄᦻ ᦢᦴᦘᦿ ᥰᦓاᧈᧃ ر᧔ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ
 ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᧆᧃ ᦾᥫҫوᦔᦿҫ ᧆᧃ ᢒ᧔ᥲᦔᧇ ҭر᧔ᥲᦻ
 Ҭوᦻ ᧆᦫ اᧈᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦻ ة᧔ᦸᦳ᧗ҫ

) Ӄاᧄᦿҫ ᦾ᧔ᥲᦓ ىᧀᦫ ᧂᦤᦄᧃ25  دᦄᥱ رᧀ᧔ᧀᧀᧃ
 ᦜᦷҧى).

  ᦾᥫҫوᦓ ᦪᧃ إ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ӄدᦈᦔ 
 ӄدᦈᦔ ) ة᧓د᧔ᧀᦸᦿҫ Ұازᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ

.(Ӊورᦿҫ ᦲᦨᧈᧄᦿҫ Ӈҧ ورᥲᦔᦿҫ 
 ᦿҫ :ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦂᦜᧈُ᧓ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ҭزᦻرᧄᦿҫ ҭҳاᧄ

 ᦾᦜᦳ رᦨᧇҫ) رᦗر᧔ᦻ ةᦻرᦗ Ұاᧇإ ᧆᧃ Ұازᦿҫ
 "ᦸᦄᧀᧄᦿҫا᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үة ᦈᦿҫاᦛة").

  Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦪᧃ إ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ӄدᦈᦔ 
 ᧆᧃ اᥱ ұرᦜُᧄᦿҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ

 ᦗرᦻة ᧔ᦻرᦗر.
ᥲ᧓ر ᦈᦓҫ Ӊҧدᦇ ӄҫا Ұҵذᦤᧈᦿҫ ӆاᦷا᧔ Үر 
ᦤᧃاᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱاᦘᦿҫ ᦾᧄᦄ  .Үرᦻة ᦀᧈᧄᦿҫة 

᧗ҫ ᦪᦸ ةᦿاᦄᦿҫ ӆذ ᧒ᦴᦳ ،ᦺᦿҴ ᧆᦫ ةᦀاᧈᦿҫ ҵҫرᦟ
.ӆدᦃӇ ӄدᦈᦔᧄᦿҫ ᦶاᦫ ىᧀᦫ ة᧔ᦿӇؤᦔᧄᦿҫ 

  
 

إᦗҵاᧃᦔᦿҫ Үҫҳة    
■  ᧆᧃ ӄҫدᦈᦓᦿ ᦚᦜᦈᧃ ر᧔ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ

 Ӈҧ ة᧔ᧇدᥲᦿҫ Үҫҵدᦸᦿҫ ӉҳӇدᦄᧃ ҹاᦈᦗ᧗ҫ ᦾᥲᦷ
 ᧂ᧓دᦿ رᦳҫو  ᧆᧃ Ӈҧ ة᧔ᧀᦸᦿҫ Ӈҧ ة᧔ᦔᦄᦿҫ
 Ӏҫرᦗ᧙ҫ ᧂ ҫҴإ ة إᦳرᧄᦿҫ Ӈҧ/Ӈ ҭرᥲᦈᦿҫ

ᦷ ᧆᧃ ᧂ᧔ᧀᦫ ᧂᧈᧃأᥱ ᦚᦈᧃ ᦚᦈᦗ ᦾᥲ
 Үاᧄ᧔ᧀ ىᧀᦫ ᧂᦿوᦜᦃ دᥱ Ӈҧ ᧂᧃᦓӇ
 ӄҫدᦈᦓҫ ة᧔ᦴ᧔ᦻ Ӆأᦘᥱ ᦚᦈᦘᦿҫ ҫذ ᧆᧃ

.ᦺᦿҴ ᧆᦫ ةᥬᦗاᧈᦿҫ ҵاᦤᦇ᧗ҫӇ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ 
■  إ ،Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓاᥱ Ӄاᦴᦣ᧘ᦿ ұوᧄᦔᧃ ر᧔

 Ӏҫرᦗإ ᦄ Ӈҧ ،ةᧈᧃاᦿҫ ᧆᦓ Ӂوᦳ ҫوᧇاᦻ ҫҴإ
ᥱ ᦚᦈ᧓ ᦚᦈᦗأᥱ Ӈҧ ،ᧂᧃᦓӇ ᧂᧈᧃد 

ᧀᦜᦄ᧓ Ӆҧو ᧆᧃ ҫذᧀᦫ ᦚᦈᦘᦿҫ ҫى 
 Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ة᧔ᦴ᧔ᦻ Ӆأᦘᥱ Үاᧄ᧔ᧀ

.ᦺᦿҴ ᧆᦫ ةᥬᦗاᧈᦿҫ ҵاᦤᦇ᧗ҫӇ 
■ .Ҷاᦀᦿاᥱ ᥲᦿاᥱ Ӄاᦴᦣ᧘ᦿ ᦂᧄᦔ᧓  
■  Ӆاᧄᦠᦿ Ӄاᦴᦣ᧗ҫ ةᥲᦷҫرᧃ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ӄدᦫ

.Ҷاᦀᦿاᥱ ᧂᥲᦫ 
■  ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ة᧔ᧀᧄᥱ Ӄاᦴᦣ᧗ҫ ӄوᦸ᧓ Ӆҧ Ҷوᦀ᧓ 

.ᧂ᧔ᧀᦫ Ӏҫرᦗ᧙ҫ ᧂ ҫҴإ ة إᧇا᧔ᦜᦿҫӇ 
ᦨᦃُ◌ُӉر إᦇҳاᦄᦳ ᧒ᦳ ҥ᧒ᦗ Ӊҧ Ӄة  ■

 ᦿҫو᧓ة.
■ .ᧆ᧔ᦿҫ ىᦿإ Ҹرᦿҫ ҵا᧔ ᦾᦜ᧓ ҧ ᥰᦀ᧓ 
 ᧂ᧓ ҧ ᥰᦀ᧓و᧔ ᧔اᦿҫ ҵرᥲᧃ Ҹاᦗرᧀᦫ ҭى  ■

᧗ҫزᦄ ᧒ᦿҫ ҭوᧀᦫ Ӊى ҧزᦻ ҥҫرᥱا᧔ᥫة 
.ӊ ᧃ Ӆҫرᦳ᧘ᦿ ᧒ᧀᦇҫدᦿҫ ز᧔ᦄᦿاᦻ 

■  ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᦪᧃ Ҷاᦀᦿҫ Ӄاᧄᦓҫ ᦾᥲᦷ
 ҵاᥲᦇҫ ᧂ᧓ (Ӆاᧄᧀᦿҫ ҭد᧓دᦗ) ةᦓاᦔᦄᦿҫ
 Ӏا᧔ᦿ᧗ҫ ᧆᧃ ةᦫوᧈᦜᧄᦿҫ ᦂᦔᧄᦿҫ ةᦤᦷ

.Ҽوᦄᧀᧃ ر᧔ ᦪᦟوᧃ ᧒ᦳ ةᦸ᧔ᦷدᦿҫ 

 إᦗҵاᦇ Үҫҳاᦛة ᥱاᦤᥲᦿا᧓ҵة 
■  ᧂ᧓ ҧ ᥰᦀ᧓ !ة᧔ᥫاᥱرᦻ ةᧀᦴᦷ үӇدᦃ رᦤᦇ

 ᧒ҫرᥲᦿҫ ᦺᦴᧃ :ᦾᧃ) ةᧀᦛوᧃ ҳҫوᧃ Ӊҧ Ӄاᦇҳإ
ᦒᥲᦸᧃ ᧒ᦳ (ᦺᦿҴ ᥱاᦗ اᧃӇ .ᧆᦄᦘᦿҫ 

■  ӄҫدᦈᦓاᥱ ة إ᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦘᥱ ᦂᧄᦔُ᧓ 
 ҭزҧ Ӈҧ Ҷاᦀᦿاᥱ ᦶᦳرᧄᦿҫ ᧒ᧀᦛ᧗ҫ ᧆᦃاᦘᦿҫ

 .ᦜᧃ ᧆᦄᦗKärcherرᥱ ұا ᦗ ᧆᧃرᦻة 
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